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    Colinu Firthovi


    Jsi opravdu úžasný chlap, ale já jsem vdaná, 
takže myslím, že bychom měli zůstat jen přáteli.

  


  
    Prolog


    Všeobecně panuje skálopevné přesvědčení, že žena po třicítce pyšnící se skvělou kariérou a perfektním účesem dosáhla všeho, po čem kdy toužila. I o přiměřeně krásné a chytré Jane Hayesové se všichni domnívali, že jí ke štěstí nic nechybí. Neměla manžela, ale toho už v dnešní době není zapotřebí. Občas se objevil nějaký ten přítel; její vztahy sice pravidelně končily oboustranným zklamáním – ale to se přece stává, ne?


    Jane však měla tajemství. Přes den chvátala na schůzky a obědy, psala e-maily, pracovala přes čas a dodávala na čas, ale čas od času, když vyklouzla ze svých bazarových lodiček a natáhla se na poděděný gauč, ztlumila světla a pustila televizi s dvaadvaceticentimetrovou úhlopříčkou, přiznala si, že jí něco schází.


    Občas se dívala na Pýchu a předsudek.


    Však víte, na verzi od BBC vydanou na dvou dévédéčkách; skvělého pana Darcyho hraje Colin Firth a Elizabeth Bennetovou, přesně podle čtenářčiných představ, ta pohledná, přírodou obdařená anglická herečka. Jane si znovu a znovu pouštěla tu část, ve které se na sebe Elizabeth s Darcym dívají přes klavír, a pak tadá: její tvář roztaje, on se usměje, hruď se mu zvedá, jako kdyby do sebe vdechoval její podobu, oči se mu lesknou, slzy na krajíčku… Ach!


    Janino srdce se pokaždé vášnivě rozbušilo, po zádech jí přeběhl mráz a znepokojivý pocit v žaludku musela zahnat něčím strašlivě hříšným, například čokoládovými lupínky. V noci se jí pak zdálo o džentlmenech v cylindru a ráno se sama sobě vysmívala a pohrávala si s myšlenkou, že ta dévédéčka společně se všemi svými knížkami od Austenové odnese do bazaru.


    Samozřejmě to nikdy neudělala.


    Za všechno mohla ta zpropadená filmová verze. Jistě, Pýchu a předsudek četla Jane poprvé v šestnácti, od té doby pak ještě minimálně desetkrát a přinejmenším dvakrát přečetla všechny ostatní romány Austenové, s výjimkou Northangerského opatství, samozřejmě. Ale teprve když dala BBC příběhu konkrétní podobu, vystoupili džentlmeni v jezdeckých kalhotách z Janiných čtenářských představ a stali se skutečnou nadějí. Bez vtipného, bystrého a ironického vyprávěčského stylu Austenové se z filmu stala nejčistší romance. A Pýcha a předsudek byla tím nejskvělejším, nejnapínavějším romantickým příběhem všech dob, takovým, který nahlížel až na dno Janiny duše a hluboce ji rozechvíval.


    Uvádělo ji to do rozpaků. Rozhodně o tom nechtěla mluvit. Přesuňme se tedy dál.

  


  
    Před rokem


    Janina matka, Shirley, přijela na návštěvu a přivezla s sebou pratetu Carolyn. Bylo to podivné setkání, konverzace vázla a v častých odmlkách slyšela Jane zvuk suchých listů dopadajících na podlahu. Pokojové rostliny jí sice dělaly radost, ale udržet je při životě se zdálo být nad její síly.


    „Já se ti divím, Jane, jak tady můžeš přežít,“ prohlásila Shirley a mezi nažloutlými listy vybírala ty zcela vysušené a trhala je. „Z toho tvého výtahu, co se nápadně podobá rakvi, jsme málem měly smrt. Že ano, drahá Carolyn? Jsem si jistá, že tvá ubohá teta by si ráda odpočinula, ale máš tu horko jako v sauně a ani chvilku ticha – doprava je tak hlučná, auta pořád troubí, a ty neustálé sirény… Určitě máš zavřená okna?“


    „Tohle je Manhattan, mami. Tak to prostě je.“


    „No, tak to si tedy nemyslím.“ Zaujala kárající pozici s rukou založenou v bok. Šedesát let stará dřevěná podlaha pod její vahou zavrzala. „Když jsem se před chvílí stavila pro Carolyn a čekala v obýváku, bylo tam tak božské ticho, že bych přísahala, že jsem někde na venkově.“


    To bude nejspíš tím, že když máš peníze, můžeš si pořídit dvojitá okna, pomyslela si Jane.


    „No nic. Pověz mi, jak se vede…“


    Prosím, neříkej to! proběhlo Jane hlavou. Neptej se mě na milostný život!


    „…tvé přítelkyni Molly?“


    „Jo, Molly. Jasně, má se skvěle. Od té doby, co se jí narodila dvojčata, pracuje na volné noze. Kamarádíme s Molly už od šesté třídy,“ vysvětlila Jane Carolyn sedící v kolečkovém křesle u dveří.


    Carolyn měla v obličeji tolik vrásek, kolik je čar v otisku prstu, nebyly jen kolem očí a mezi obočím, ale jemné rýhy brázdily i tváře potažené tenkou kůží. Prázdný pohled, kterým Jane počastovala, jen na okamžik přerušil mírný záškub, náznak protáčejících se panenek. Jane si nebyla jistá, zda se jednalo o výraz jízlivý, nebo spiklenecký, takže raději předstírala, že si ničeho nevšimla.


    Naposledy viděla Carolyn ve dvanácti letech na babiččině pohřbu. Překvapilo ji, že když už matka jednou zavítala do města, trvala na tom, aby na společný oběd pozvaly i Carolyn. Ale nenasytné, významné pohledy, které jejím směrem matka vrhala, nenechaly Jane na pochybách – teta stárla a Shirley na ni chtěla zapůsobit. Byl to poslední pokus, jak získat zbytky jmění z továrny na zpracování ryb. Fakt, že trvala na tom, že Jane vyzvednou u ní doma, místo aby se sešly přímo v restauraci, jasně ukazoval na její cíl předvést Carolyn ostudné životní podmínky její praneteře.


    „Tak zapřaháme?“ zeptala se Jane ve snaze mít to všechno co nejdříve za sebou.


    „Ano, drahoušku, jen ti trošku poupravím vlasy.“


    A tak Jane, ve svých dvaatřiceti letech, následovala matku do koupelny, kde se poslušně nechala uhlazovat, lakovat a natáčet. Bez ohledu na to, kolik jí skutečně bylo, kdykoli se matka rozhodla věnovat se jejím vlasům, měla pocit, jako by jí bylo pořád ještě sedm. Ale nechala ji, ať se vyřádí, protože duše Shirley Hayesové, honosící se titulem „Miss drdol 1967“, dokázala doznat skutečného klidu pouze v dokonalém účesu.


    „Pozorně ji poslouchej, dítě,“ pronesla Shirley v rámci své šeptané přednášky na téma Jak zapůsobit na obstarožní příbuzné. „To má ráda. Zeptej se jí na dětství a nech ji, ať se vypovídá, když bude chtít. Teď, na sklonku života, jí zbývají už jen ty vzpomínky, chudince.“


    Když konečně vyšly z koupelny, místo, kde Carolyn původně zanechaly, bylo opuštěné. Jane spěšně vběhla do vedlejšího pokoje, hlavou jí při tom probleskla děsivá představa invalidního vozíku kutálejícího se ze schodů (následovaná neméně znervózňující vzpomínkou na jistou pyžamovou párty; slavila tehdy své jedenácté narozeniny a dívali se na film Podvrženec). Carolyn ale byla u okna – právě se pokoušela posunout jednu z rostlin do žlutého čtverce zalitého slunečními paprsky. Ozvala se rána, když Janina dévédéčka s Pýchou a předsudkem vypadla na zem ze svého úkrytu za květináčem.


    Jane cítila, jak se jí po obličeji rozlévá ruměnec. Carolyn se usmála, nespočetné vrásky na jejích tvářích se slily do několika hlubších.


    No a co, kdyby si těch DVD všimla? Má je spousta lidí. Proč by je měla skrývat? Neschovává přece první sezónu rodinného sitcomu Arrested Development nebo Jógu pro začátečníky. Ale i přesto něco v Carolynině úsměvu způsobilo, že se cítila, jako kdyby tu stála v nedbalkách. Špinavých nedbalkách.


    V restauraci, když si Shirley odskočila přepudrovat nos, se Jane ze všech sil snažila vypadat v pohodě. Uběhla minuta ticha. Vidličkou se probírala salátem a pokoušela se vybrat z něj lístky rukoly.


    „Podzim byl opravdu teplý,“ nabídla téma k rozhovoru.


    „Ráda bys věděla, jestli jsem si jich všimla,“ řekla Carolyn. Některé hlasy zní ve stáří tvrdě a suše, jiné jsou ostré jako rozbité sklo. Carolynin hlas byl jemný, jako písek rozemletý vlnami na zrníčka drobnější než práškový cukr.


    „Všimla čeho?“ zeptala se Jane váhavě.


    „Je to ďábel, ten pan Darcy. Ale neschovávala bys ho za květináčem, kdybys měla čisté svědomí. Znamená to, že to pro tebe není jen bohapusté snění. Jestli se dá věřit drbům tvé matky a fotografiím v tvém pokoji – je ti přes třicet, nejsi vdaná, nemáš přítele. A na vině je ten příběh. Omámil tě. Jsi jím posedlá.“


    Jane se zasmála. „Nejsem posedlá.“


    Ale ve skutečnosti byla.


    „Hm. Červenáš se. Řekni mi, co tě na té pohádce tak fascinuje?“


    Jane polkla a přes rameno pohlédla směrem k záchodům, aby se ujistila, že se matka ještě nevrací. „Kromě toho, že to je vtipné, zábavné a nejspíš je to jeden z nejlepších románů všech dob, je to taky nejúžasnější romantický příběh z celé literatury, kterému ve skutečném životě nic nesahá ani po kotníky. Takže prostě žiju svůj život v jeho stínu.“


    Carolyn se dívala, jako kdyby čekala na pokračování. Jane si pomyslela, že už toho řekla dost.


    „Je to hezký román,“ řekla Carolyn, „ale za květináčem jsi neukrývala knihu. Viděla jsem ten film. Vím, kdo je Colin Firth, drahá. A myslím, že vím, na co v životě čekáš.“


    „Ale mně je přece jasné, že si nemůžu vzít pana Darcyho. Jenže… nic v mém životě není tak opravdové, jako… ale nechme toho, nechci, abys nabyla přesvědčení, že tvá praneteř žije ve vysněném světě.“


    „A žiješ?“


    Jane se přinutila k úsměvu. „Podzim se letos opravdu vydařil, nemyslíš?“


    Carolyn stiskla rty, až se kolem nich vyrýsovaly vrásky podobné těm na jejích tvářích. „A co tvůj milostný život?“


    „Abstinuju.“


    „Opravdu? Vzdáváš to ve dvaatřiceti letech? Hm. Můžu hádat?“ Carolyn se naklonila blíž a její hedvábný hlas se mísil se zvukem příborů cinkajících o talíře a hlasitým smíchem pánů v oblecích. „Nikdy to nefunguje, jak by mělo, a pokaždé, když tě skuteční muži zklamou, dostane se ti pan Darcy ještě hlouběji pod kůži. Možná už jsi zašla tak daleko, že nikdo jiný než ten darebák ti není dost dobrý.“


    Jane nechtěně nabrala na vidličku s listem salátu také olivu. Pokusila se ji setřást, oliva přeletěla stůl a zastavila se o číšníkovu zadnici. Jane se zamračila. Seznam mužů, se kterými chodila, byl skutečně dost ubohý. A pak tu byl ten sen, který se jí zdál před několika týdny – byla oblečená do ošumělých svatebních šatů (jako slečna Havishamová z Nadějných vyhlídek), tančila sama v potemnělém domě a čekala, až si pro ni přijde pan Darcy. Když se probudila, lapala po dechu a sen byl stále příliš živý a děsivý, než aby se mu mohla zasmát. Vlastně ji strašil ještě teď.


    „Nejspíš jsem cvok,“ řekla Jane.


    „Já si tě pamatuju, Jane.“ Carolyniny světle modré oči byly vybledlé jako mnohokrát prané džíny. „Po pohřbu tvé babičky jsme spolu seděly v altánu u jezera. Nebála ses mi říct, že sis nemohla pomoct, a během obřadu jsi pořád přemýšlela o tom, co bude k obědu. Chtěla jsi vědět, jestli to od tebe nebylo špatné. Jestli to třeba neznamená, žes babičku neměla dost ráda. Tvůj hlásek a dětské otázky ulevily mému zármutku. Jsi příliš pravdomluvná, než abys sama sebe klamala.“


    Jane přikývla. „Ten den jsi na sobě měla krajkový límec. Přišlo mi to hrozně elegantní.“


    „Ty šaty mi koupil můj zesnulý manžel. Měla jsem je nejraději.“ Carolyn opět přeložila svůj ubrousek a roztřesenýma rukama ho uhladila. „Harold a já jsme v manželství nebyli zrovna šťastní. Moc toho nenamluvil a příliš pracoval. Já jsem se nudila, ale měla jsem dost peněz a mohla jsem si dovolit společnost mladších mužů. Po čase začal Harold také spát s jinými, myslím, že hlavně proto, aby mi ublížil. Až když už jsem byla příliš stará na to, abych přitahovala zajíčky, dobře jsem si prohlédla muže vedle sebe a uvědomila si, jak ráda se dívám na jeho obličej. Prožili jsme spolu dva báječné roky, a pak mu selhalo srdce. Byla jsem tak hloupá, Jane. Neuvědomila jsem si, co mám, dokud čas neodplavil všechno ostatní.“ Mluvila věcně, bolest za slovy už dávno odvál čas.


    „To je mi líto.“


    „Spíš bys měla litovat sama sebe. Já jsem stará a bohatá, lidé mě nechají říkat, co se mi zachce. Ty máš život před sebou. Uvědom si, o co ti skutečně jde. Nemá cenu stavět svůj život na cizím příběhu. Víš, že ta kniha nepřinesla Austenové nic dobrého – umřela jako stará panna.“


    „Já vím.“ Ta myšlenka pronásledovala Jane často a byla oblíbeným argumentem autorčiných kritiků.


    „Ne že by na staropanenství bylo něco špatného,“ řekla Carolyn a promnula si jemné vrásky na krku.


    „Jasně, že ne. Stará panna je jenom archaický termín pro ,zaměřená na kariéru‘.“


    „Víš, zlato, můj příběh končí. Užila jsem si svoje a teď už jen čekám, až zazvoní zvonec. Ale konec tvé pohádky je ještě ve hvězdách. Tak jdi a udělej všechno pro to, ať žiješ šťastně až do smrti.“ V jejím něžně mentorujícím hlase zaznívalo nadšení trenéra dětské ligy. Bylo na čase změnit téma. Velmi nonšalantně.


    „Povyprávíš mi o svém dětství, tetičko Carolyn?“


    Carolyn se zasmála sametově měkkým smíchem. „Myslím, že tolik času, abych ti vyprávěla o svém dětství, nemáme. Ale vlastně, proč ne? Už od malička jsem kulhala. Rodiče byli chudí a my jsme s tvou babičkou spaly v jedné posteli. Postel byla nakloněná ke straně, ale těžko říci, jestli to bylo tou postelí…“


    Když se Shirley vrátila z toalety, Carolyn právě rozebírala ceny mléka v dobách jejího dětství a Shirley se na svou dceru pochvalně usmála. Ještě že nezaslechla tu část rozhovoru o zcvoknuté praneteři. Matka byla veskrze praktická žena, od robustních obrouček brýlí až po široké, stabilní podpatky; toho bohdá nebude, aby se její dcera oddávala fantazírování.


    A Jane jí v duchu dávala za pravdu. Žena po třicítce by přece neměla dopustit, aby se jí vymyšlená postava z dvě stě let starého románu pletla do života a do vztahů. To je přece jasné.


    Jane se zakousla do křupavého listu rukoly.

  


  
    Před 6 měsíci


    Prateta Carolyn zemřela.


    „A zahrnula tě do závěti, zlato!“ oznámila jí matka během telefonátu z Vermontu. „Ten oběd na poslední chvíli zafungoval. Zkontaktuje tě právník. Hned, jak se dozvíš částku, zavolej mi!“


    Jane zavěsila, posadila se a přinutila se na poslední vůli nemyslet. Chtěla si alespoň na chvíli připomenout ženu, která milovala Haroldův obličej, promarnila 30 let bez lásky, dokázala nahlédnout do Janina srdce a bez obalu jí povědět, co tam vidí. Neznala Carolyn dost dobře na to, aby pro ni dokázala truchlit, ale z myšlenky na smrt jí bylo úzko.


    Přesto stála pratetě za to, aby ji zahrnula do své závěti. Co tak asi mohla odkázat skoro neznámé příbuzné? Carolyn měla velkou rodinu, takže určitě nepůjde o vysokou částku. I když podle toho, co se povídalo, byla její prateta pohádkově bohatá. Bude to ale stačit na to, aby se mohla přestěhovat do bytu s klimatizací? Nebo aby snad dokonce mohla přestat pracovat?


    Ta myšlenka se Jane příčila. Ne že by svou práci zrovna milovala – nebyla to sice práce kdovíjaká – navrhovala grafiku pro jeden časopis –, ale přece jen jí vydělávala na denní chleba. Nedokázala by se jen tak vzdát své každodenní jistoty, něčeho, co jí sice na rozdíl od mužů nepřevracelo život vzhůru nohama, ale co měla přece jen ráda. V metru, cestou k notáři, se ale znovu zamyslela nad tím, jestli by práce přece jen nenechala, kdyby ta částka byla skutečně obrovská. Dala by výpověď, koupila dům v Hamptons a adoptovala miniaturního pudlíka. Dostal by jméno Chlupáček a dělal by loužičky na koberec.


    Podobné představy a rozličná psí jména se honily Janinou hlavou, ještě když vcházela do elegantní šedé budovy, v níž sídlila právní kancelář, ve výtahu cestou do tradičně zařízené kanceláře ve vínových a okrových odstínech, a dokonce i když usedala do polstrovaného koženého křesla a naslouchala slovům nezdravě bledého právníka: „Bohatá nejste.“


    „Prosím?“


    „Vůbec žádné peníze jste nezdědila.“ Pomalým a rozvážným mrkáním jí připomínal žábu. „Lidé si často dělají naděje, proto to raději říkám hned na začátku.“


    Jane se nuceně zasmála. „Ehm. Nic takového jsem si nemyslela.“


    „Jistě.“ Právní zástupce se posadil, a aniž by promarnil jediný pohyb, prolistoval stoh papírů. Spustil něco v právnické hantýrce, ale Jane se na jeho slova nedokázala soustředit. Snažila se přijít na to, co, kromě pomalého mrkání, jí na něm připomínalo obojživelníka. Jeho vypjatá lesklá pleť, rozhodla se nakonec. A oči posazené daleko od sebe. A ten salátově zelený nádech. (Dobrá, nebyl tak docela zelený, ale to ostatní byla pravda.)


    Jeho řeč nebrala konce. „Naše klientka pojala svou závěť poměrně… výstředně. Něco nakoupila pro své přátele a rodinné příslušníky, a většinu peněz věnovala na charitu. Vám odkázala poukaz na dovolenou.“


    Podal jí ohromný na luxusním papíře vytištěný prospekt. Na obálce byla fotografie velkého venkovského sídla. V popředí se procházel pán oblečený do vesty s vázankou a do jezdeckých kalhot, po boku s ženou v empírových šatech a klobouku. Vypadali neskutečně spokojeně. Jane polil studený pot.


    Přečetla si elegantně vysázený text.


    Pembrookské panství, Kent, Anglie. Staňte se naším ctěným hostem a po tři týdny si plnými doušky užívejte venkovských obyčejů a pohostinnosti – pozvání na čaj, tanec, procházky v parku, neočekávaná setkaní s jistým pánem, to vše završeno velkolepým bálem a možná i něčím více…


    U nás, v bezstarostné Anglii ještě stále vládne princ regent. Žádné dané scénáře. Žádné předepsané konce. Prázdninový pobyt, jaký jinde nezažijete.


    „Nerozumím tomu.“


    „Jedná se o třítýdenní pobyt s plnou penzí v Anglii. Jak jsem pochopil, oblečete se do kostýmu a budete předstírat, že žijete v roce 1816.“ Právník jí podal balíček. „Dostala jste také letenku do první třídy. Poukaz je nepřenosný a nevratný, o to se má klientka postarala. Pokud byste však potřebovala nějakou hotovost, je možné změnit letenku do první třídy za třídu ekonomickou a nechat si vyplatit rozdíl. Pokud je to jen trochu možné, snažím se vycházet lidem vstříc. Jsem rád nápomocen.“


    Jane se od prospektu nedokázala odtrhnout. Pár na fotografii poutal její pohled jako hypnotické kyvadlo. Nenáviděla je, i obdivovala. Toužila být tou ženou, ale musela zůstat nohama na zemi v dnešním New Yorku a předstírat, že takové představy jsou jí cizí. Nesvěřila se s nimi nikomu, ani matce, ani nejbližší přítelkyni. Věděla o nich jen prateta Carolyn.


    „Vyplatit rozdíl,“ řekla bezmyšlenkovitě.


    „Jen upozorňuji, že je třeba vše nahlásit daňovému úřadu.“


    „Určitě.“ Nemohla uvěřit, jak přesně Carolyn zasáhla ubohé trapné praneteři ledví a posléze ji poslala přímo do jámy lvové. Jane zašeptala: „Jsem beznadějný případ.“


    „Prosím?“


    „Ale, já jsem přemýšlela nahlas? Vlastně tak úplně beznadějný případ nejsem. Spíš toho většinou očekávám příliš. Narovnala se a opřela se o stůl. „Kdybych vám tu povykládala o prvních dvanácti mužích svého života, myslel byste si, že musím být cvok, když to ještě zkouším. Ale já do toho šla znovu! Až pak mi konečně došlo, že nejlepší bude se na chlapy vykašlat. Ale přece jen – vzdát to úplně? Takže… jsem se rozhodla upnout veškeré naděje ke svým představám, k někomu, kdo mě nemůže odmítnout, protože není skutečný!“


    Právník urovnal stoh dokumentů. „Myslím, že bychom si to měli ujasnit, slečno Hayesová, já jsem s vámi neflirtoval. Jsem šťastně ženatý muž.“


    Jane otevřela ústa překvapením. „Ale ovšem že ne, to dá rozum. Moje chyba. Tak já už raději půjdu.“ Natáhla se pro kabelku a vyšla z kanceláře.


    Sjela výtahem do přízemí, a ještě když procházela dveřmi, měla pocit, že jí země ujíždí pod nohama. Dopotácela se do práce a zvysoka dosedla na svou šedou kancelářskou židli.


    Janin šéf Todd se objevil, jakmile pod ní židle zavrzala.


    „Jak se máš, Jane?“ zeptal se svým afektovaným přízvukem odposlouchaným ze seriálu Sopranovi.


    „Dobře.“


    Zírala na něj. Měl nový účes, platinově blond vlasy natužené obrovským množstvím pomády vonící po malinách. Takový účes doplněný sebevědomým, neuhýbavým pohledem by mohl dobře vypadat snad jen na patnáctiletém klukovi. Todd se věčně usmíval. Ve třiačtyřiceti letech! Jane chvíli přemýšlela, jestli etiketa vyžaduje pochválit něco tak neslýchaného.


    „No, ty… tvoje vlasy, vypadají jinak.“


    „Jasně, holky si vždycky všímají vlasů. Není to tak? Není to jedna z takových těch obecně platných pravd?“


    „Myslím, že jsem to právě dokázala,“ řekla smutně.


    „Tak to je super. Poslouchej,“ posadil se na kraj stolu, „dostali jsme na poslední chvíli zakázku, která vyžaduje zvláštní pozornost. Může se ti zdát, že jde o pár obyčejných agenturních fotek, ale nenech se zmást! Půjde to na stranu šestnáct – nejdůležitější z nejdůležitějších. Dal bych to někomu ze studentů, ale vybral jsem si tebe, protože vím, že odvedeš skvělou práci. Co ty na to?“


    „Jasně, Todde.“


    „Su-per.“ Zvedl oba palce nahoru, v této nezvyklé poloze strnul a bez jediného zamrkání se na Jane usmíval. Po pár okamžicích se Jane nahrbila. Co po ní chce? Má svoje palce překřížit s jeho? Mají se bříška jejich palců dotknout? Nebo je prostě nechal vztyčené, jen aby zdůraznil, co právě řekl?


    Ticho se stávalo neúnosným. Nakonec se Jane rozhodla zvednout své palce v napodobenině Toddova pozdravu.


    „Výborně, má paní Jane.“ Přikývl a s palci stále vztyčenými se vydal ke dveřím. Aspoň, že ji tentokrát nezval na rande. Proč pokaždé, když touží po muži, jsou všichni ženatí, a proč, když se rozhodne, že jí bude lépe bez nich, zdá se většina z nich kupodivu nezadaných?


    Jakmile z chodby vyprchal závan Toddovy kolínské, zadala Jane do Googlu Pembrookské panství.


    Po celých Spojených státech byla rozeseta panství nesoucí stejné jméno, ale nic je nespojovalo s Jane Austenovou a rozhodně na nich nebylo nic anglického. Na svůj Pembrook našla jen pár narážek na několika blozích, například autorka, která si říká tan’n’fun napsala: „Jsem zpátky z Pembrookského panství, druhá návštěva. Bylo to ještě lepší než poprvé, hlavně ples… ale podepsala jsem smlouvu o mlčenlivosti, takže veřejně už ze mě nedostanete ani slovo.“ Ani Wikipedie se o tom tajemstvím opředeném místě nezmiňuje. Fotografie veškeré žádné. Vypadá to, že narazila na něco jako tajnou vojenskou oblast prázdninových resortů.


    Jemně bušila hlavou do monitoru.


    Otázka Mám jet? ji pronásledovala celé odpoledne. Dovolené měla nastřádáno dost. Podle své neobvykle výhodné smlouvy má nárok na tři týdny placené dovči ročně, vybírala si je ale jen velmi zřídka (poznámka: jelikož v duchu použila pro „dovolenou“ výraz „dovča“, už tím by si měla přiznat, že se už vlastně rozhodla odjet).


    A kromě toho: Poukaz je nevratný. Byla to řečeno přesně a jasně. Takovým slovům bylo třeba naslouchat, nešlo je pustit jedním uchem tam a druhým ven.


    Jane v duchu vedla vnitřní boj sama se sebou a při tom procházela databáze agenturních fotek pro Toddův veledůležitý projekt. Hledané výrazy: usmívající se žena, 2137 výsledků. To je moc, tím se probírat nebude. Zúžit výsledky vyhledávání: usmívající se profesionální žena. 214 výsledků. Zúžit výsledky vyhledávání: usmívající se profesionální žena dvacet let.


    Z monitoru na Jane zářil její vlastní obličej; fotografoval ji tenkrát přítel č. 7 – zneuznaný umělec. Už na tu fotku párkrát narazila. Při její práci jí prošla pod rukama většina agenturních fotek alespoň dvakrát. Ale tohle skutečně nebylo dobře načasováno. Hlavou se jí honily myšlenky na vlastní hloupost, zranitelnost a nevydařené vztahy a do toho se jí před očima objeví vlastní, o pár let mladší tvář, jako nepříjemná připomínka toho, že tehdy byla úplně stejně hloupá a zranitelná. Nezměnila se. Léta se brodila stejným bahnem romantických vztahů a už to ani nevnímala.


    O pár fotek a dva vlakové přestupy později se v Brooklynu svalila na Mollyin gauč a s hlavou zabořenou do polštáře po očku sledovala dvojčata hádající se o kostky stavebnice. Pozvedla ruku a zamávala prospektem jako bílou vlajkou. Molly jí brožuru vytrhla z ruky a dala se do čtení.


    „Takže to došlo až sem,“ řekla Molly.


    „Pomoc!“ zakvílela Jane.


    Molly přikývla. „Nevím, Jane, opravdu si myslíš, že by ses měla do takových věcí pouštět?… Skvěle, Jacku! Všechny ty kostičky jsi postavil sám? Ty jsi ale chytrý kluk, můj velký chytrý kluk… Co když to pak s tebou bude ještě horší? Aby ses nám pak v pohádce o panu Darcym nadobro neztratila.“


    Jane se posadila. „Takže ty víš, jak na tom jsem? Víš o celé té patálii s Darcym?“


    Molly jí položila ruku na koleno. „Drahoušku, já ti to nevyčítám. Vztahy se ti vždycky nějak posr- hm, zašmodrchaly,“ řekla a s pohledem na děti přešla do žvatlání. Haně se povedlo strčit si prsty do obou nosních dírek a zamířila k Molly, aby jí svůj nový trik předvedla. „Našla jsi svoje nosní dírky? Ty jsi ale chytrá holčička!… Janičko, nedotkne se tě, když ti teď něco řeknu? Mám vůbec něco říkat?“


    „Pusť se do toho.“


    „Dobrá.“ Zhluboka se nadechla. „Tahle tvoje posedlost…“


    Jane při zvuku toho slova zabručela a schovala hlavu pod polštář.


    „… začala, už když jsme byly na střední škole. Taky jsem si párkrát představovala, jak si to s Darcym rozdávám, ale ty jsi z toho dokázala udělat smysl svého života. Pravda, podepsaly se na tom i všechny tvoje nevydařené vztahy, ale v posledních několika letech…“


    „Já vím, já vím,“ zamumlala Jane do polštáře. „Úplně jsem se zbláznila, sabotovala jsem sama sebe a nevěděla o tom, teď už to ale vím, takže jsem snad v pohodě.“


    Molly se zastavila. „Jsi v pohodě?“


    Polštář na Janině hlavě se zavrtěl. „Ne! Mám strach, že to udělám zase. Bojím se, že jsem pokažená, že už mě nikdo nebude chtít, a nějak se mi nedaří přijít na to, kde dělám chybu. Co mám dělat, Molly? Poraď mi, prosím.“


    „Ale, zlato…“


    „Mm.“


    Molly si odkašlala a nasadila svůj nejlaskavější tón. „Všimla sis, že o každém chlapovi, se kterým jsi kdy byla na rande, tvrdíš, že jsi s ním ,chodila‘?“


    Jane si to uvědomovala. Ve skutečnosti dostal každý muž, se kterým kdy chodila, své číslo, od přítele 1 až po přítele 13. Byla ráda, že se o tom Molly nikdy nezmínila.


    „To není normální,“ řekla Molly. „Trochu to… přeháníš. Vlastně to klade očekávání na vztah, který ještě ani nezačal.“


    „No jo,“ víc na to Jane nedokázala říct ani své nejlepší kamarádce. Tohle téma pro ni bylo příliš citlivé. Před pár lety přemýšlela o tom, že si najde psychologa, a i když se nakonec rozhodla, že na terapii nejspíš není ten správný typ, došla k jistému závěru: Ve velmi raném věku se naučila lásce od Austenové. A podle toho, jak si to její tehdy ještě nezralý rozum přebral, ve světě paní Austenové se nevyskytuje nic takového jako krátkodobé vztahy. Každé zamilování musí skončit svatbou, každý flirt je předzvěstí trvalého svazku. Proto Jane prožívala konec každého vztahu, do kterého samozřejmě vkládala veškeré své naděje, stejně intenzivně jako rozvod. Přeháněla to? Určitě. Ale už byla zkrátka taková.


    „Jane.“ Molly ji pohladila po ruce. „Máš toho ještě tolik před sebou! Nepotřebuješ žádné Pembrookské panství a už vůbec ne pana Darcyho.“


    „Já vím. Je mi jasné, že je jenom vymyšlený. Neexistuje, není, vím, že není, ale stejně, možná…“


    „Žádné možná. Není skutečný.“


    Jane zabručela. „Ale já se nechci spokojit s tím, co se nabízí, jen proto, abych nebyla sama.“


    „Ale vždyť je to tak pokaždé. S každým jsi chodila jen proto, abys někoho měla.“


    Jane se napřímila. „Žádný z nich mě nemiloval, viď? Nikdy. Někteří mě měli docela rádi, nebo se jim prostě hodilo si se mnou začít, ale… jsem na tom opravdu tak zle?“


    Molly si uhladila vlasy. „Ne, samozřejmě že ne,“ pronesla, jako by říkala: „Ano, ale stejně tě mám ráda.“


    „Sakra,“ zaklela Jane. „Nevím, co mám dělat. Nevěřím si. Jak jsi vlastně věděla, že je Phillip ten pravý?“


    Molly pokrčila rameny. Úplně stejně krčila rameny před osmnácti lety na táboře, když se jí Jane zeptala: „Ty jsi snědla všechny moje bonbóny?“ A stejně krčila rameny, když se z Jane v šesté třídě stala rockerka a chtěla vědět: „Jak vypadám?“ Stejné pokrčení ramen provázelo i Mollyinu přísahu, že jejím bezstarostným dnům na koleji je konec a od této chvíle bude přímou a rozvážnou ženou.


    Jane zírala. „Nech toho, Molly. Co je za tím? Řekni mi, jak jsi poznala, že Phillip je ten pravý?“


    Molly se snažila vyčistit z kalhot zaschlou omáčku na špagety. „S ním… mám každý den pocit, že jsem ta nejkrásnější ženská na světě.“


    Jane by to nikdy nepřiznala, ale ta slova jí vehnala slzy do očí. „No teda. Tos mi nikdy neřekla. Proč jsi mi to nepřiznala dřív?!“


    Molly začala krčit rameny, ale včas přestala. „Takové věci se neříkají nejlepší kamarádce, která toho pravého ještě nenašla. Bylo by to, jako kdybych ti vymáchala nos v kaluži svého štěstí.“


    „Kdybych tě neměla ráda, tak ti jednu vrazím.“ Jane se zamyslela a hodila Molly do obličeje polštář. „Takové věci mi musíš říkat, náno. Abych věděla, co všechno je možné.“


    Nebo co je nemožné, problesklo Jane hlavou.


    „Tak co – dobrý??“ zeptala se Molly.


    „Jasně. Protože jsem se rozhodla na chlapy se už navždycky vykašlat.“


    „Ale no tak, už toho nech. Zlato…“


    „Teď to myslím vážně. Už toho mám dost. Cítím v kostech, že nikdy nenajdu svého Phillipa a všechno to čekání a doufání mě ubíjí.“ Nadechla se. „To bude dobrý, Molly. Uvidíš. Je čas, abych přijala staropanenství za své. Je čas na –“


    „Dávej pozor!“ vyhrkla Molly, upustila prospekt a vyskočila, protože Jack si ozdobil hlavu miskou plnou mléka s vločkami, jako úžasným kapajícím kloboukem.


    Hana zvedla lesklou brožurku, podala ji Jane a uvelebila se jí na klíně. Holčička vypadala tak mile a spokojeně, že Jane zaplavil pocit, jako kdyby si hřála ruce na hrnku s horkou čokoládou. Zmocňoval se jí pokaždé, když držela cizí dítě, a s ním přicházela i nepříjemná bolest v útrobách, která jí připomínala, že možná nikdy nebude mít své vlastní.


    „Bouří se mi vaječníky,“ posteskla si Jane.


    „To je mi líto, zlato!“ zavolala Molly z kuchyně.


    „Knížka.“ Hana zatřásla brožurou a tak si ji společně prohlédly.


    „Tohle je dům,“ řekla Jane. „Kde je pán? Máš pravdu! A kde je paní? Jo, to jsem já. Víš, že tvá tetička Jane je trdlo? Že by se strašně chtěla stát někým jiným, žít v jiné době a mít někoho, kdo by ji miloval, jako vymyšlenou postavu z knížky? A že tuhle svoji část nenávidí? Tak s tím je teď konec!“


    „Konec,“ řekla Hana. Sklapla brožurku, vykroutila se Jane z klína, vydala se hledat něco zajímavějšího a přitom skandovala: „Hroši, hroši.“


    Jane si zase lehla, ale tentokrát položila hlavu na polštář. Tak dobře, mohla by se na tu cestu vydat. Ale bude to její poslední povyražení. Jako její kamarádka Becky, která si večer před bandáží žaludku zaplatila projížďku lodí s bufetovou večeří. Jane si naposledy užije a pak se na chlapy vykašle. Prožije si své tajné sny, vyřádí se, a pak to všechno nadobro pohřbí. Už žádný Darcy. Už žádní muži – tečka. Když přišla domů, cítila se jako naprosto normální mladá žena, šťastně nezadaná a spokojená sama se sebou.


    Dokonce vyhodila svá dévédéčka.

  


  
    Před 3 týdny a 1 dnem


    Jane letěla do Londýna turistickou třídou, na Heathrow na ni čekala černá limuzína (limuzína! pomyslela si). Řidič v livreji jí podržel dveře a vzal jí z ruky malý kufřík – trocha oblečení, toaletní potřeby a zábava na cestu. Řekli jí, že jakmile přijede na panství, nic jiného potřebovat nebude.


    „Je to daleko?“ zeptala se.


    „Asi tři hodiny, paninko,“ řekl a nepřestal přitom sledovat chodník.


    „Ještě tři hodiny.“ Chvíli přemýšlela nad vtipnou britskou odpovědí: „Už teď se cítím jako třikrát vymáčený sáček s čajem.“


    Ani se neusmál.


    „Hm. No nic, já jsem Jane. Jak se jmenujete vy?“


    Zavrtěl hlavou. „To nesmím říci.“


    Samozřejmě, pomyslela si, vstupuji do Austenlandu. Služebnictvo je jen kulisa.


    Cestou se Jane probírala svazkem svých poznámek, „Společenská historie období regentství“. Měla pocit, jako kdyby se na poslední chvíli učila na nudnou, ale povinnou zkoušku. Nebyla zvyklá chodit nepřipravená, ale musela si připustit, že jakmile podepsala papíry a odeslala je zpátky žabímu advokátovi, vypustila své dobrodružství z hlavy. Pomyšlení na to, co má přijít, jí ještě ani teď nebylo příjemné, v nohách jí ošklivě mravenčilo, jako před posledním, rozhodujícím hodem ve středoškolském basketbalovém zápase.


    Poznámek měla spoustu.


    
      	Při seznamování je nejdříve džentlmen představen dámě, seznámení je pro něj poctou.


      	Nejstarší dceři v rodině náleží oslovení „slečna“ plus příjmení, zatímco mladší dcery jsou oslovovány „slečna“ plus křestní jméno a příjmení. Například Jane, protože byla nejstarší, byla slečna Bennetová, zatímco její mladší sestra byla slečna Elizabeth Bennetová.


      	Whist je ranou formou bridge, hrají jej vždy dva páry. Pravidla jsou následující…

    


    A tak dále, stránky a stránky, všechny očíslované otravnými římskými číslicemi. V závěru byla výstraha majitelky Pembrookského panství, jež nesla neobvyklé jméno paní Wattlesbrooková: „Je nezbytně nutné, aby byla tato společenská pravidla dodržena do posledního písmene. V zájmu zachování spokojenosti ostatních hostů, kdokoli tato pravidla svévolně poruší, bude vyzván k odjezdu. Bezvýhradné přijetí pravidel období regentství je jediným způsobem, jak lze zažít skutečnou Anglii Jane Austenové.“


    O několik hodin později, když bezejmenný řidič zaparkoval a otevřel jí dveře, ocitla se Jane na klidném, zeleném, do daleka se rozprostírajícím venkově. Jako obrázek z prospektu cestovní kanceláře – říjnová obloha po anglicku šedivá a země pod jejíma nohama, jak jinak než nepříjemně vlhká. Odvedli ji do jediné budovy široko daleko. Vypadala jako starý zájezdní hostinec s nade dveřmi se pohupujícím nápisem U BÍLÉHO JELENA vyzdobeným kolorovanou rytinou šedého zvířete, jež nápadně připomínalo osla.


    Uvnitř bylo příjemně, až skoro horko díky ohni, který byl na podzimní počasí poněkud předimenzovaný. Od stolu se zvedla žena a usadila Jane vedle krbu; na sobě měla šaty z období regentství a na hlavě čepec značící, že je provdaná. „Vítejte v roce 1816. Já jsem paní Wattlesbrooková. A jak máme říkat vám?“


    „Stačí Jane Hayesová.“


    Paní Wattlesbrooková zvedla obočí. „Skutečně? Jste si jistá, že si chcete ponechat své křestní jméno? Dobrá tedy, ale celé jméno nechávat nebudeme. Co kdybychom vám říkali slečna Jane Erstwhilová?“


    „Erstwhilová? „No, jak myslíte.“


    „A kolikpak je vám let, slečno Erstwhilová?“


    „Třiatřicet.“


    Paní Wattlesbrooková se s náznakem netrpělivosti opřela o ruku. „Vy mi nerozumíte. Ptám se, kolik je vám tady. Významně zvedla obočí. „Jistě je vám známo, že v této době by třiatřicetiletá dáma byla považována za starou pannu – tím pádem neprovdatelnou.“


    „Raději bych o svém věku nelhala,“ trvala na svém Jane, ale trochu se přitom zarazila. Chystá se vstoupit do Austenlandu, kde bude předstírat, že je rok 1816, že herci kolem ní jsou její přátelé, rodina a potenciální nápadníci, a nechce si ubrat pár let? Žaludek se jí sevřel a vůbec poprvé ji napadlo, že možná nezvládne projít tím dobrodružstvím až do konce.


    Paní Wattlesbrooková se na ni přísně zadívala. Jane zadržela dech. Poznala to? Má snad Carolyninu zázračnou intuici? Vycítila, že sem Jane nepřijela na prázdniny, ale že se léčí ze své posedlosti? Nebo si myslí ještě něco horšího – že Jane přijela hledat naplnění svých fantazií, či dokonce že věří, že by na téhle pouťové atrakci mohla najít lásku a muže svého života?


    Matka jí často připomínala, že když bylo Jane osm, na otázku čím chce být, až bude velká, odpovídala s pevným přesvědčením: „Chci být princeznou.“ Matka se jí tehdy jemně vysmála a možná právě proto se Jane později naučila skrývat své touhy po věcech zdánlivě nesplnitelných, jako například stát se princeznou nebo supermodelkou nebo Elizabeth Bennetovou. Zakopat a skrýt je, hluboko je pohřbít, až jí budou natolik lhostejné, že jim sama přestane věřit. Ach jo, má pocit, že je zralá na psychoanalýzu.


    Klidně se jí posmívejte, jestli vám to udělá radost, Jane je však pevně rozhodnutá poprat se se svými problémy a jednou pro vždy s nimi skoncovat. Svůj poslední výlet do fantazie si pořádně užije, a za tři týdny už bude hračka nechat všechno za sebou – Austenovou, muže, představy. Konec, tečka. Ale aby to fungovalo, musí si vším projít na vlastní kůži, proto tak tvrdohlavě trvá na svém skutečném věku.


    „Jestli to pomůže, můžu říkat, že mi ještě není čtyřiatřicet,“ usmála se Jane nevinně.


    „No, dobrá,“ řekla paní Wattlesbrooková se zarputile staženými rty, naznačujíc, že tady není nic k smíchu. „Po dobu vašeho pobytu bude v Pembrookském panství ještě jeden host – slečna Charmingová, která dorazila již včera. Až přibude slečna Amélie Heartwrightová, bude ubytována v Pembrookské vilce, takže se s ní také často uvidíte. Očekávám, že i v soukromí budete dbát na slušné chování a mluvu. Jinými slovy, žádné klevety, žádné neslušné historky z univerzitního života, žádné familierní oslovování. Dodržování zdejších zvyklostí je pro mne zásadní, rozuměno?“


    Vypadalo to, že očekává odpověď, takže Jane řekla: „Věci, na něž mě upozorňujete, znám z četby o dobových společenských zvycích.“


    Paní Wattlesbrooková zvedla obočí. „Čtenářka? Jak osvěžující.“ Ostentativně se začala probírat Janinými papíry a nahlas si při tom pobrukovala. Pak se na Jane podívala, oči částečně zakryté kšiltem čepce. „Vím, proč jste tady.“


    Ona to ví!


    „Dostáváme podrobné finanční zprávy a vím, že si svůj pobyt nehradíte sama, takže to divadýlko si můžeme odpustit, souhlasíte?“


    „Je to divadýlko?“ usmála se s úlevou Jane. Ta žena mluvila jenom o Carolynině dědictví. 


    „Hm?“ nenechala se paní Wattlesbrooková vyvést z míry. Jane si povzdechla.


    „Ano, má prateta mi odkázala tuhle dovolenou ve své závěti, ale nevím, co myslíte tím divadýlkem. Nikdy jsem nechtěla skrývat –“


    „Nemusíte se hned rozčilovat.“ Paní Wattlesbrooková mávla rukou, jako kdyby Janino prohlášení byl nepříjemný zápach, který je třeba odehnat. „Jste tu, máte vše zaplaceno. Nemusíte se bát, že se o vás nepostaráme, jenom proto, že nejste naším typickým hostem a není žádná šance, s ohledem na vaši ekonomickou situaci, že byste se k nám vrátila, případně nás mohla doporučit dalším potenciálním klientům. Chtěla bych vás ujistit, že i přesto přese všechno se vynasnažíme, abyste si svou návštěvu, ať už jste k ní přišla jakkoliv, co nejlépe užila.“


    Paní Wattlesbrooková v úsměvu odhalila dvě řady zažloutlých zubů. Jane zamrkala. Ekonomická situace? Typický host? Přiměla se dvakrát zhluboka nadechnout, jak ji to učili na józe, usmála se také a pomyslela na pána v jezdeckých kalhotách. „Dobrá tedy.“


    „Výborně.“ Paní Wattlesbrooková poklepala Jane na rameno a najednou byla ztělesněním pohostinnosti a mateřské něžnosti. „Tak, teď si pěkně dejte čaj. Musela jste cestou promrznout.“


    Ve skutečnosti byla teplota v limuzíně, na rozdíl od tohohle pseudozájezdního hostince, velmi příjemná. V sálajícím vedru byl horký čaj to poslední, co Jane potřebovala. Připomněla si ale, že musí hrát svou roli, a tak se potila a pila.


    Paní Wattlesbrooková se usadila a začala jí klást otázky z témat, která si měla prostudovat – jak hrát karetní hry whist a licitaci, všeobecná pravidla společenského chování, aktuální události období regentství a tak dále. Jane odpovídala jako nervózní školačka u tabule.


    Pak hurá do šatny, kde si oblékla dlouhou spodničku, která připomínala noční košili, a přes ni vyzkoušela několik korzetů nadzvedávajících prsa. Ve srovnání s tím byl nákup plavek procházkou v parku. Nakonec našli korzet, který se jí nezařezával do podpaží, lehce ji napřimoval a dodával jí smyslné křivky nezbytné u všech ňader dob regentství.


    „Tyhle věci tu budete nosit, dokud se nevrátíte domů,“ řekla paní Wattlesbrooková, štítivě zvedla Janinu fialovou podprsenku a kalhotky a podala jí bílé beztvaré bavlněné podvlékačky. Aby byl „zážitek“ co nejautentičtější, musí Jane pochopit, že i spodní prádlo by mělo odpovídat tomu, co se nosilo v dobách regentství. Očividně je toho v zájmu zážitku třeba obětovat dost, s výjimkou makeupu. Jane se dovtípila, že ne všechna pravidla chování Pembrookského panství vyžadují dobově autentické vystupování.


    Hostitelka otevřela šatní skříň a Jane zjistila, že její míry byly transformovány do čtvera denních šatů, trojích večerních šatů, bílých krajkových plesových šatů, dvou krátkých kabátků, hnědé vypasované peleríny, dvou klobouků, jasně červeného šálu a hromádky spodniček, podvlékaček, punčoch, vysokých bot a střevíčků.


    „No tohle. To teda koukám.“ Jane ze sebe nedokázala vypravit nic jiného. Promnula látku v prstech jako chamtivec počítající bankovky. „Tohle všechno je pro mě?“


    „Ano, můžete je nosit, ale nikoli si je ponechat. Platba vaší pratety nezahrnovala suvenýry ze šatny.“ Paní Wattlesbrooková vytáhla šaty z Janiných nenechavých prstů a něžně je uložila do truhly. „To je večerní róba. Teď byste měla zvolit denní šaty, nejlépe tyto růžové.“


    Růžové šaty byly příšerné. Jane sundala z ramínka modré a ignorovala uražený povzdech paní Wattlesbrookové.


    Za několik minut byla Jane oblečená: modře vzorované denní šaty s tříčtvrtečními rukávy, lemované tmavě modrou stuhou, punčochy s podvazky, černé kotníkové boty a je to. Postavila se z profilu, podívala se do zrcadla a zakusila bláznivě rozpustilý pocit, jaký nezažila od té doby, kdy si ve dvanácti hrála se svou mladší sestřenkou s panenkami Barbie i kdy už na to byla příliš stará. Teď tu stála, dospělá žena oblečená jako panenka, a ten pocit stál za to.


    „A je to tu,“ zašeptala Jane.


    „Teď mi, drahoušku, musíte odevzdat veškerou elektroniku.“


    Jane jí podala svůj MP3 přehrávač.


    „A?“ naklonila paní Wattlesbrooková hlavu a podívala se na Jane přes kulaté brýle, jež jí seděly na nose. „Nic víc?“ Na chvíli ztichla, čekajíc na Janino přiznání, které ovšem nepřišlo. Paní Wattlesbrooková si povzdychla a odnesla přehrávač z pokoje, přičemž jej držela mezi ukazováčkem a palcem jako něco mrtvého, co by nejraději spláchla do záchodu. Zatímco byla pryč, schovala Jane svůj mobil na dno truhly. Zaplatila si mezinárodní roaming, protože by nevydržela tři týdny bez e-mailu. A kromě toho měla škodolibý pocit, jako kdyby pašovala přes hranice kontraband. A navíc nebyla jejich typickým hostem, takže se podle toho může chovat.


    Jane večeřela ve společnosti paní Wattlesbrookové a v průběhu té nejdelší večeře od banketu na oslavu osmého výročí založení Společnosti pro výzkum a zlepšování papírové drti (SVZPD), který navštívila s přítelem číslo 9 a jehož vrcholem byla přednáška na téma „Vyvrcholení a úpadek dřevěného odštěpku“, procvičovala zásady společenského chování.


    „Rybu jíme vidličkou drženou v pravé ruce, do levé patří chléb. Správně. Na rybu ani ovoce nepoužívejte nůž, nože jsou stříbrné a působením kyseliny, kterou tyto potraviny obsahují, stříbro černá. Pamatujte, že v průběhu večeře je zakázáno komunikovat se služebnictvem. Nemluvte o nich ani se nesnažte navázat oční kontakt. Můžete si myslet, že je to pro ně ponižující, ale vynasnažte se dodržovat pravidla této společnosti, slečno Erstwhilová. Je to jediný způsob, jak si to tu skutečně užít. Jistě vám nemusím opakovat, jak se chovat v přítomnosti opačného pohlaví. Jste mladá neprovdaná žena, a v místnosti byste tedy nikdy neměla zůstat s žádným z džentlmenů o samotě. Venku je to možné pouze v případech, kdy se pohybujete – při jízdě na koni, na procházce nebo cestou v kočáře. Žádné doteky, výjimkou jsou případy, kdy vám muž pomáhá z kočáru nebo vás vede na večeři. Žádné familiérnosti, žádné intimní otázky. Bývalí klienti mi potvrdili, že romantický vztah zatížený takovými omezeními je pak mnohem vášnivější.“


    Po večeři odvedla paní Wattlesbrooková Jane do salónku, kde na ně u piana čekala postarší žena v hnědých dobových šatech. 


    „Protože se předpokládá vaše účast na neformálních tanečních večerech a závěrečném plese, je třeba, abyste dokonale zvládla menuet a dva společenské tance. Theodore, pojď sem.“


    Do salónku vstoupil sotva třicetiletý muž. Jane si všimla, že v ruce drží ohmataný paperback, který rychle schoval za piano. Vlasy měl trochu přerostlé a chyběly mu kotlety, které se Jane tolik líbily a také si říkala, že jestli nehraje basketbal, je zbytečně vysoký.


    „Tohle je Theodore, mladší zahradník na panství. Ovládá zmíněné tance, takže nám první večer při nácviku nahrazuje džentlmena.“


    Natáhla ruku. „Ahoj, já jsem Jane.“


    „Ne, nejste!“ okřikla ji paní Wattlesbrooková. „Jste slečna Erstwhilová. A nesmíte s ním mluvit, je to jenom sluha. Pokud si to máme užít, musíme se řídit pravidly.“


    Paní Wattlesbrooková připomínala Jane slečnu April, nenávistnou, upjatou učitelku baletu ze základní školy, s lesklými rty a nezbytnou taktovkou. Slečna April jí k srdci nikdy nepřirostla.


    Když se paní Wattlesbrooková otočila zády, aby dala instrukce pianistce, zašeptala Jane potichu Theodorovi: „Promiň.“


    Theodore vykouzlil úžasný široký úsměv. Teprve teď si všimla, jak modré má oči.


    „Menuet je slavnostní, elegantní tanec,“ prohlásila paní Wattlesbrooková a přivřela oči, jako by vychutnávala hudbu linoucí se zpod prstů pianistky. „Zahajuje každý ples a v jeho průběhu se představí všichni přítomní členové společnosti. Jednotlivé páry postupně ve středu kruhu předvedou taneční figury. Ukloníte se obecenstvu, slečno Erstwhilová, pak svému partnerovi. Tak do toho.“


    Zatímco paní Wattlesbrooková vykřikovala povely, Jane se vlnila, kymácela, poskakovala a točila. Očekávala, že tančit s mužem o dvacet čísel vyšším, než je ona, nebude jednoduché, ale tohle nebyl valčík ani ploužák ze střední školy. Byla to plynulá kombinace tanečních figur – držení se za ruce, jejich opětovné pouštění, obraty a půlobraty.


    Jane se zachichotala pokaždé, když si spletla kroky nebo se otočila nesprávným směrem. Byla z toho trochu nesvá, ale utěšovala se tím, že kdyby funěla, bylo by to horší. Její partner se usmíval, zjevně pobavený jejím pobavením. Formální ples by se neobešel bez rukavic, ale v tomto neformálním prostředí byly jejich ruce nahé. Když vzal její ruku do své, nahmatala na jeho dlani mozoly a cítila, jak se jeho ruce při tanci zahřívají. Bylo nezvyklé dotýkat se naprosto cizího člověka, kterého ještě ani neslyšela promluvit – držet se za ruce, vnímat jeho doteky na zádech a v pase, nechat se vést tanečními figurami.


    Objal ji kolem pasu. Začervenala se jako prvnička.


    Po menuetu zkoušeli ještě dva společenské tance. První byl rychlý a musela se naučit „elegantně poskakovat“. Druhý tanec jí připomínal pomalejší provedení čtverylky, kterou kdysi v šesté třídě nacvičovali na školní besídku (nešťastný konec vztahu s přítelem číslo 1).


    „Pár, který je na řadě, prochází středem tam a zpět, ostatní čekají,“ vysvětlila paní Wattlesbrooková. „Pokud se sejde větší množství párů, může jeden tanec trvat i půl hodiny.“


    „Takže proto měli Elizabeth s Darcym dost času na rozhovor,“ řekla Jane. „Prostě čekali, až na ně přijde řada.“


    „Zajisté,“ řekla paní Wattlesbrooková.


    Chyba, pomyslela si Jane, když se podívala na svého partnera. Co si o ní pomyslí? Žena, která zná Austenovou nazpaměť a hraje si na oblékání panenek? Nevadilo jí, že spolu při tanci flirtovali, ale teď byla na příliš velkých rozpacích, než aby mu opět pohlédla do očí. Když dotančili, odešel stejnými dveřmi, kterými přišel.


    Jane té noci seděla na tvrdé matraci v hostinském pokoji, rukama si objímala kolena a ve své čistě bílé košilce si připadala půvabná a nezkrotná. Okno rámovalo potemnělý anglický venkov jako abstraktní modrofialový obraz. Ušklíbla se, vzpomínala na tanec, jaká to byla zábava, dokud všechno nepokazila. Takové zážitky nechtěla. Potřebovala dobrý konec, ten nejlepší konec, i když si ještě nedokázala představit, jak by měl vypadat.


    Všechno, co se jí na předchozích vztazích líbilo, zničil jejich konec. Ve vzpomínkách vtipy vybledly, osobnosti pánů se slily do jedné, víkendové výlety skončily, než se stihla poškrábat na krku. Celý vztah se v její mysli zkoncentroval do jediného bodu, a tím byl konec.


    A teď je na počátku něčeho nového, prsty na nohou zapřené o okraj odrazového můstku. Je připravená skočit. Do háje s hloupým seznamem bývalých lásek i s její nesmyslnou dychtivostí, již v ní roznítila Austenová a která s ní teď zmítá ode zdi ke zdi. Byla pevně rozhodnutá, že tento pobyt, tato dovolená bude mít na rozdíl od všech jejích vztahů velmi dobrý konec.

  


  
    Ohlédněme se na chvíli zpět a zavzpomínejme: Janina první láska


    Alex Ripley,  čtyři roky


    Alex informoval Janiny učitele ve školce, oba její rodiče i Cindy (tu holku s ofinou, kterou si sama ostříhala), že se s Jane ožení. Po vzrušujícím hledání velikonočních vajíček poschovávaných v parku zaběhl s Jane za strom.


    „Chtěl bych ti něco dát, aby to znamenalo, že budem pořád spolu.“


    Sedmkrát ji políbil na rty. Jane to připomínalo klovající slepici. Měkkou slepici.


    To léto se Alexovi rodiče odstěhovali do Minnesoty. Už ho nikdy neviděla.


    1. den


    Další den ráno po vydatné anglické snídani nastoupila Jane do kočáru (kočár! pomyslela si), truhlu přivázanou na zadní nápravě. Paní Wattlesbrooková stála ve dveřích a k suchým očím si přikládala kapesník.


    „Dobře se bavte, slečno Erstwhilová, a kdykoli půjdete ven, nezapomeňte si vzít pléd a klobouk!“


    Den byl pošmourný a na střechu kočáru dopadaly dešťové kapky. Jane si prohlížela kopcovitou krajinu ubíhající kolem, řadu stromů lemujících řeku. Svěží příroda ji přiměla vnímat barvy pohledem umělce – šťavnatou zeleň listů na stromech, sytý okr a kadmiovou červeň na střechách domů nedalekého městečka, blankytnou modř oblohy. Projeli branou, kolem strážní budky a zahnuli na nedlážděnou soukromou cestu. Kočár zpomalil a po chvíli zastavil před monumentálním georgiánským sídlem – žluté cihly, bílé štíty a šestnáct oken v průčelí. Vypadalo čistě a spořádaně, vyzařovalo z něj cosi tajemného a úžasného, jako z pečlivě zabaleného dárku.


    „To vypadá dobře,“ vydechla Jane a po zádech jí přeběhl mráz.


    Dveře sídla se otevřely a vyšel z nich asi tucet lidí. Bez ohledu na počasí stáli trpělivě ve dvou řadách a přivírali oči před deštěm. Z jejich oblečení Jane usoudila, že se jedná především o služebnictvo a pár zahradníků v hrubších šatech. Theodora, o hlavu převyšujícího ostatní, nemohla přehlédnout.


    Kočár se zakolébal a Jane zašimralo v žaludku. Najednou si nebyla jistá, jestli se své role dokáže zhostit s vážnou tváří. Byla zvyklá nosit oblečení, které nezakrývalo její pas a boky, vlasy volně rozpuštěné, kalhoty s kapsami na pár drobných, boty, ve kterých se dalo běhat. V kočáře a svém halloweenském kostýmu si přišla jako podvodnice, vydávající se za někoho důležitého, a přitom veškeré služebnictvo a ostatní herci věděli, že je jen obyčejná ženská s poněkud bujnou fantazií. Ve svých empírových šatech se cítila nahá a ztracená.


    Jeden ze služebníků otevřel dveře kočáru a natáhl k ní ruku. Jane tlumeně vyjekla a okamžitě zadoufala, že ji neslyšel.


    To bude dobrý, to zvládnu, v duchu se povzbuzovala Jane. Jasně, že to zvládnu. Už bych měla být zvyklá na to, že ze sebe dělám šaška. Tentokrát je to naposledy. Ještě tři týdny a můžu nechat tuhle část svého života v klidu za sebou a začít znovu s čistým štítem. A třeba to bude legrace. Proč by to nemohla být legrace?


    Uchopila nabízenou ruku, vystoupila z kočáru, zhluboka se nadechla a o nos jí zavadila nepatřičná vůně parfému Polo. Z nějakého důvodu ji to uklidnilo.


    „Má drahá Jane, vítej!“ Ke kočáru přistoupila asi padesátiletá žena zavěšená do podsaditého zarudlého muže. Modré šaty a červený deštník jasně a přátelsky svítily na šedavém pozadí služebnictva a deště.


    „Jsem tvá teta Saffronie. Nejspíš se na mě nepamatuješ, poněvadž jsem naposledy zulíbala tvá líčka, když ti byly dva roky. Tvá matka se tehdy provdala za toho Američana a odvezla tě do Nového světa,“ vyhrkla jedním dechem. „Jak jsme želeli té ztráty! Propáníčka, to je ale báječné, že se ti konečně podařilo nás navštívit. To je můj manžel, sir John Templeton. Nemohl se tvého příjezdu dočkat.“


    Sir John nafoukl tváře a začal přežvykovat neviditelné sousto.


    „Jen pojďte, sire Johne, přivítejte návštěvu,“ pobídla ho tetinka Saffronie.


    Těkající pohled sira Johna se konečně zastavil na Jane. „Ehm, ano, vítej,“ řekl.


    Lenivě zamrkal, což si Jane vyložila jako přátelské pokývnutí. Poklonila se tedy, přesně, jak ji naučila paní Wattlesbrooková.


    „Zdravím vás, strýčku. Jak se máte?“


    „K snídaní jsem měl šunku. Nemíváme šunku často, prasata jsou špinavá zvířata a na našem panství je nechováme.“ Jeho pohled se opět kamsi zatoulal.


    Jane se snažila vymyslet příhodnou odpověď. Vzmohla se na: „Sláva šunce!“


    „Ano, báječné,“ prohlásila tetinka Saffronie. „Vskutku rozkošné. Jsi tak půvabná. Již drahnou dobu jsme na Pembrookském panství neměli tak roztomilá mladá stvoření…“ Zarazila se, pozvedla prsty ke rtům a hned je zase prudce odtrhla. Jane si pomyslela, že se vloudila chybička – herečka si, na rozdíl od tetinky Saffronie, okusovala nehty.


    Sir John si odchrchlal. Zvuk byl o něco vlhčí, než by bylo Jane příjemné. „Mladá stvoření? Lady Templetonová, nejspíš jste pozapomněla na slečnu Charmingovou.“


    „Ale ano, samozřejmě! Jak bych mohla zapomenout na slečnu Charmingovou? Je dcerou našeho drahého přítele a přibyla k nám teprve včera. Jak báječné načasování. Pro vás, samozřejmě. Je skvělé, když mohou být mladí lidé pospolu.“


    Tetinka Saffronie uchopila Jane za ruku a odvedla ji nahoru do útulného, blankytně vymalovaného pokoje, zařízeného postelí s nebesy a pár kusy nábytku, který nebyl dostatečně gotický na to, aby začala hledat na okenním parapetu vyryté „Catherine Heathcliffová“. Přesně takový pokoj si Jane představovala. Nebyla si jistá, proč cítí zklamání. Trochu ji překvapilo, že „petrolejová“ lampa u postele má žárovku ve tvaru plamene a je zapojená do zásuvky.


    Jane propustila svou patřičně zamlklou služebnou Matildu s tím, že si až do večeře odpočine, protože následkem časového posunu nabrala gravitace nepřiměřeně na síle. Hodinu se neklidně převalovala na měkké matraci, objevila na prostěradle cedulku se značkou DEVON a pak se vydala do přilehlé koupelny, kde našla splachovací záchod a vanu s tekoucí vodou. Ulevilo se jí, že nemusí chodit na mísu, ale její provinilý pocit tím ještě zesílil. Čím méně přesné byly historické detaily, tím obtížnější bylo pro Jane předstírat, že celá tahle akce si klade za cíl víc než jen splnění zákazníkova přání. Byla příliš roztěkaná na to, aby si dokázala odpočinout.


    Ještě stále mrholilo, pustila se tedy na výpravu temně rudými chodbami a nahlížela do otevřených dveří. Dům byl dokonalý. Dokonce i voněl jako staré, dobře udržované muzeum. Srdce se jí rozbušilo a měla pocit, jako kdyby se jí při prohlídce podařilo setřást průvodce.


    Procházela dlouhou galerií s okny obrácenými na sever, provázena patřičně chladnými pohledy z portrétů panstva. Muži a ženy s panovačnýma očima, v naškrobených šatech, ozdobení starobylými šperky, na pozadí vybledlé krajiny. Byli úžasní. Jane přemýšlela, zda ti bohatí lidé skutečně nahlíželi na svět s takovým sebevědomím a přesvědčením o své urozenosti, nebo jestli je jejich výraz dílem umělce. Ruce ji svrběly, ráda by to také zkusila, ale v duchu touhu odehnala. Od studií nedržela štětec v ruce.


    Horní patro už prozkoumala, vydala se tedy dolů, kde ji rychle zastavily hlasy linoucí se z obývacího pokoje. Jane ještě nebyla připravena setkat se se skutečnými lidmi, a už vůbec ne jako slečna Erstwhilová. Ty portréty samy o sobě byly dostatečně znepokojující. Zvuk kroků ji vyhnal z haly do otevřených dveří. Za nimi se rozprostíral rozlehlý čtvercový prostor s dřevěnou podlahou bez nábytku. Velký sál. Zde se konaly plesy. Stěny byly natřeny zelenou barvou vzbuzující očekávání, světlo procházející okenními skly se odráželo od křišťálových lustrů. Kdyby Jane věřila na znamení, byla by přesvědčená, že se vzduch zachvěl předzvěstí čehosi významného. Ale to nebyl její styl.


    Otočila se a chtěla odejít, když si všimla, že se v opačných dveřích rýsuje temná silueta jakéhosi muže. Ten se teď zastavil. Ona také. Neviděla mu do obličeje.


    „Omlouvám se,“ řekl a otočil se zpět.


    Stála a zírala na místo, kde ještě před chvilkou stál. Nejprve se jí ulevilo, že zatím nemusela s nikým promluvit, ale brzy ji přepadla lítost nad tím, že odešel. Pouhá jeho přítomnost způsobila, že se jí rozbušilo srdce a pocítila příjemné napětí v očekávání věcí příštích.


    Jémináčku, pomyslela si.


    Když vystupovala po schodech zpět do svého pokoje, narazila na ženu sklánějící se ke svým botám, křivka jejích zad prozrazovala, že nemá korzet.


    „Zatracený podvlíkačky,“ povzdechla si žena, když se napřímila.


    Byla až nepřirozeně kyprá, kolem padesátky a její krátké odbarvené vlasy zdobil falešný drdol ne zcela odpovídajícího odstínu a silná vrstva laku. Když viděla přicházet Jane, vykulila oči. Chirurgicky vyhlazená kůže se vypjala do širokého úsměvu.


    „Ale dobrého dne přeji, vy jste zde nová, není-liž pravda? Já jsem slečna Elizabeth Charmingová. Jako Elizabeth Bennetová, víte? Líbí se vám moje příjmení? Byl to nápad paní Wattlesbrookové. Doufala jsem, že se budu jmenovat jednoduše Elizabeth Bennetová, protože jsem si předsevzala dostat pana Darcyho, ale oni si mysleli, že Elizabeth Charmingová zní mnohem lépe. Tak jako tak, přátelé mi říkají Lízo.“ Natáhla levou ruku, prsteníček ještě stále otlačený od nedávno sundaného snubního prstýnku. Jane neobratně potřásla podanou rukou a naznačila poklonu.


    „Těší mě, já jsem, jaksi, Jane Erstwhilová.“


    „Á, jedna z těch Američanek.“


    Jane se zmateně zamračila. Tahle žena byla stejně jako ona ze Spojených států, nejspíš odněkud z jihu – nedokázala její přízvuk přesně zařadit. Po chvilce Jane došlo, že se jen snaží mluvit britskou angličtinou. Přehnaně artikulovala a občas vynechala nějaké to „r“. Ve výsledku zněla jako malé dítě, které by potřebovalo logopeda.


    „A safra,“ povzdechla si Líza. „Nevím, jestli bychom spolu měly mluvit, dokud si nebudeme náležitě představené. Budeme tedy předstírat, že jsme se ještě nesetkaly.“


    Líza pohlédla ke schodům, srovnala si prsa v dekoltu, otočila se k Jane a hlubokým naléhavým hlasem jí zašeptala do ucha. „A mimochodem, je mi dvacet dva. Řekla jsem to paní Wattlesbrookové a teď to říkám i vám. Nevzdala jsem se nového auta a dovolené ve Florencii, aby mi bylo zase padesát.“ Poklepala Jane po zádech, vykasala si dlouhou sukni nad kotníky a namáhavě se pustila dolů po schodech.


    * * *


    Ten večer si byly formálně představeny.


    „Jane, drahoušku, vypadáš rozkošně!“ přivítala ji tetinka Saffronie.


    Když Jane sestupovala po schodišti, téměř se červenala. Vlastně se opravdu cítila rozkošně, jen si až příliš uvědomovala svůj hluboce odhalený dekolt. Komorná Matilda jí upravila vlasy, přidala pár loken (Jane se uklidňovala, že vypadají přirozeněji než plastová otep slečny Charmingové) a ozdobila účes drobnými korálky. Obávala se, že empírový střih nebude nic pro ni, ale ve svých večerních šatech z kvalitní látky v překrásných sytě oranžových a žlutých odstínech se cítila tak jiná, připravená zapojit se do hry.


    Dokážeš to, dokážeš to, v duchu se povzbuzovala, jako když chtěla zvládnout posledních pár cviků v taebu. Nenáviděla taebo.


    „Jane, ráda bych ti představila dalšího našeho hosta, slečnu Elizabeth Charmingovou z Hertfordshiru.“


    „Jak se vám, jářku, daří, slečno Erstwhilová?“ zeptala se slečna Charmingová a našpulené rty se jí zachvěly ve snaze napodobit britský přízvuk. „Věřím, že přenádherně.“


    „Děkuji, také vás ráda poznávám.“


    Vzájemně se poklonily a slečna Charmingová procedila přes rty tiché „Ššš“, jako by se snad Jane chystala prozradit, že už se setkaly na schodech. Jane pocítila nával sounáležitosti, a nejraději by slečnu Charmingovou objala, aby jí pomohla promotat se bláznivým bludištěm Austenlandu. Kdyby jen sama věděla kudy kam.


    „Mám za to, že slečna Charmingová je asi tak tvého věku,“ prohlásila tetinka Saffronie.


    „Ale ne, tetinko, jsem si více než jistá, že slečna Charmingová, stále ještě v rozpuku mládí, musí být alespoň o několik let mladší.“


    Slečna Charmingová se zachichotala. Tetinka Saffronie se blahovolně usmála, uchopila Jane za paži a všechny tři vešly do salónu. Dva džentlmeni při jejich příchodu povstali.


    A jací to byli džentlmeni.


    Oblečení byli do vest s vysokými límečky a s vázankami, do kabátů s knoflíky a dlouhými šosy a do přiléhavých krátkých kalhot. Ty kalhoty se často objevovaly v Janiných představách a přiváděly ji k šílenství, většinou během jednotvárných úterních večerů. Srdce se jí rozbušilo jak kostelní zvon, vše získávalo nové perspektivy, svět na ni tlačil a trval na tom, že to vše je skutečné, jen si sáhnout. Jane spojila ruce za zády, aby se jí náhodou nezačaly třást nedočkavostí.


    „Jane, smím ti představit plukovníka Andrewse, bratrance sira Johna a druhého syna hraběte z Dentonu? Strávil s námi celou loveckou sezónu tetřevů a k naší radosti se nám ho podařilo přesvědčit, aby zůstal ještě na sezónu bažantů. Pane plukovníku, má neteř z Ameriky, slečna Jane Erstwhilová.“


    Plukovník Andrews měl světlé vlasy, dobře tvarovaná ramena a velmi příjemný úsměv. Vypadal, že ho nic netěší více než setkání s ní; podařilo se mu poklonit, aniž by spustil oči z její tváře.


    „Jak potěšující, velmi potěšující potěšení, vskutku.“ Způsob, jakým vyslovoval jednotlivá slova, mu dodával mile uličnický půvab. Jane by ho nejraději na místě políbila.


    No tak tohle by se snad zvládnout dalo.


    „A toto je jeho velmi dobrý přítel, pan Nobley,“ pokračovala tetinka Saffronie, „jenž souhlasil s tím, že nás poctí svou přítomností během lovecké sezóny, zatímco jeho panství prochází renovací.“


    Pan Nobley byl vyšší než plukovník Andrews a jeho čelist nepotřebovala k dokonalosti ani kotlety. Podle linie jeho ramen soudila, že to byl s největší pravděpodobností on, koho zahlédla ve velkém sále. Na světle zjistila, že je svým melancholickým způsobem pohledný.


    Samozřejmě, pomyslela si Jane, jídelní lístek je pestrý a nabízí od každého něco. Děkuji, ráda si zobnu.


    Pan Nobley se škrobeně uklonil, poté odstoupil a jal se vyhlížet z okna.


    „Ráda vás poznávám,“ oznámila Jane jeho zádům.


    Tetinka Saffronie se rozesmála. „Z pana Nobleyho si nic nedělejte. Vadí mu, že je nucen trávit čas s obyčejnými venkovany. Nemám pravdu, pane?“


    Pan Nobley nejdříve věnoval pohled tetince Saffronii. „Netuším, o čem mluvíte, madam.“ Jeho oči pak přeskočily k Jane.


    Překvapilo ji, že by ráda věděla, jestli se mu líbí. Vzápětí přišla další myšlenka: nebuď hloupá, je to jenom hra. A nakonec: tedy to je ale švanda!


    „Se slečnou Charmingovou se pánové již setkali.“


    „Zajisté,“ řekl plukovník Andrews a opět se uklonil.


    „Však víte, že mi můžete říkat Lízinko.“


    Jane pohlédla na tetinku Saffronii a se zájmem sledovala, co takovému návrhu řekne. Podle Pravidel bylo naprosto nepřijatelné, aby muž oslovoval ženu křestním jménem, pokud tedy nebyli zasnoubeni. Než se tetinka Saffronie zmohla na odpověď, jako zázrakem se odkudsi zjevila paní Wattlesbrooková s nesouhlasným výrazem. Situaci zachránil plukovník Andrews.


    „Cosi tak potupného bych si vůči vám, samozřejmě, nikdy nedovolil, slečno Charmingová.“ Při vyslovení jejího jména zněl jeho hlas svůdně a svůj výrok doprovodil škádlivým, uličnickým úsměvem.


    Slečna Charmingová se zachichotala. „Halali.“


    Ale ne, pomyslela si Jane. Když sledovala jejich rozhovor, v srdci se jí zvedla vlna paniky. To ne, to ne, určitě si myslí, že jsem jako slečna Charmingová. Já nechci být slečna Charmingová!


    Snažila se zachytit pohled pana Nobleyho a usmát se, zamrkat, nějak mu naznačit, že ona by nikdy neřekla „halali“. Neodvrátil zrak od okna a Jane se po krátké chvíli uklidnila. Ještě že tak, v návalu paniky by na něj snad skutečně zamrkala. No fuj.


    Zvuk gongu oznámil, že večeře je připravena. Sir John, který si hověl v křesle, se při jeho zvuku zvedl a nabídl rámě slečně Charmingové. Poklepal ji po ruce a hlubokým hlasem pronesl: „Doufám, že dnes připravili dostatečné množství divokého ptactva. Můj žaludek není příliš nakloněn vařenému skopovému.“


    Tetinka Saffronie se zavěsila do pana Nobleyho a Jane s plukovníkem uzavírali procesí ze salónu do jídelny. Pořadí, v jakém šli, prozradilo Jane dvě věci: Pan Nobley musí být velmi bohatý a mít dobré styky, když byl upřednostněn před druhým hraběcím synem. A ona je ženou s nejnižším postavením. Příliš ji to nepřekvapilo, ví přece, že není „typickým hostem“.


    Jedli holubí polévku s citróny a chřestem, poté si sami kladli na talíře, jak bylo v dobách regentství zvykem, rybu a husu, vařený celer a okurky. Jako dezert dostali pohár naplněný čímsi, co připomínalo hustý jablečný mošt, a místo vína se podávala Madeira. Jídlo bylo celkem chutné, i když poněkud mdlé. Kdy vlastně do Anglie dorazí indická kuchyně, aby jí přidala na chuti? Jane by nepohrdla poctivým kari.


    Tetinka Saffronie udržovala konverzaci povídáním o počasí, letošním stavu bažantů na panství a příběhy o vymyšlených známých z města. Jane toho během večeře mnoho nenamluvila, ještě stále se nevyrovnala s časovým posunem a také raději nejdříve sledovala konverzaci, než aby jen tak bez rozmyslu něco plácala. Pan Nobley také skoro nemluvil. Ne že by se slečna Charmingová sedící vedle něj urputně nesnažila.


    „Co si myslíte o mých šatech, pane Nobley?“


    „Jsou velmi pěkné.“


    „Chutná vám ryba?“


    „Ano, je to dobrá ryba.“


    „Myslím, že mám něco v oku,“ pronesla a naklonila se k němu, bujný dekolt významně přitisknutý k jeho rameni.


    Paní Wattlesbrookové se nejspíš nepodařilo najít korzet, který by to všechno dokázal pojmout, pomyslela si Jane.


    „Já… obávám se, že ve zdejším slabém světle dobře nevidím,“ opověděl pan Nobley, aniž by na ni pohlédl.


    Slečna Charmingová se zachichotala. „Jste velmi mužný, pane Nobley. Jářku!“


    Po večeři se dámy odebraly do salónu, zatímco pánové se zdrželi v jídelně na šňupací tabák a portské. Pravidla zakazovala oddávat se těmto choutkám ve společnosti dam. Tetinka Saffronie se usadila mezi jednou skutečnou a jednou elektrickou petrolejkou a pustila se do vyšívání a klevetění o džentlmenech, zatímco slečna Charmingová přecházela po salónu sem a tam.


    „Plukovník je velmi zdvořilý, není-liž pravda, slečno Charmingová? Ve městě nemá velmi dobrou pověst, slyšela jsem, že se oddává sázkám, karbanu a podobným neřestem, ale povím vám, co si má takový mladý svobodný pán počít? Válka skončila, díky bohu, on je jen mladší syn a nemá nárok na žádný titul. Alespoň že se toho nedožila jeho matka, dej jí pánbůh věčnou slávu. A pan Nobley, samozřejmě, je velmi seriózní, možná až příliš, nemyslíš, Jane? Nemá titul, ale pochází ze starého, solidního rodu a má úctyhodné pozemky. Snad se pod jeho vlivem plukovník trochu zklidní. Má tak dobré styky a urozené způsoby, i když si jej občas dobírám, že se chová poněkud škrobeně – “


    „Opravdu musí pít to portské sami?“ vyhrkla slečna Charmingová a přidala do kroku. „Nemůžou si pospíšit?“


    „Á, už jsou tu,“ přerušila ji tetinka Saffronie.


    Jane zacítila jemnou vůni tabáku a alkoholu, která je předcházela, a posléze vítězoslavně vstoupili pánové – rozzářený plukovník, zachmuřený džentlmen, těžkopádný manžel.


    Tetinka Saffronie přišla s návrhem zahrát si twist, aby jim večer lépe utekl. Slečna Charmingová vypadala, že ji snaha vykřesat z pana Nobleyho darcyovskou jiskru zmohla, vybrala si tedy za partnera plukovníka Andrewse. Jane hrála proti tetince Saffronii. Zbytek společnosti se zabavil po svém, sir John si přihýbal z křišťálové karafy (určitě plné třešňového sirupu, pomyslela si Jane), zatímco pan Nobley se začetl do knihy a v zásadě všechny ignoroval.


    Jane se soustředila na pravidla whistu a otřesným způsobem prohrávala. Cítila se, jako by ji vyprali na valše, pomačkaná, těžká a jen ji někde vystřít a nechat vysušit. Její mozek, zvyklý na pravidelný rytmus, se horko těžko srovnával s časovým posunem a kombinace karetní hry, konverzace a celkového vyčerpání u ní vyvolávala pocit na omdlení. Rozhlédla se kolem ve snaze najít ve svém okolí pevný bod.


    Pan Nobley byl ponořený do své knihy. Pohlédla doleva. Plukovník Andrews se na ni šklebil plně si vědom své zpropadené atraktivity. Kolem ní se rozprostíraly žluté stěny, opulentní georgiánská výzdoba, příjemně starobylá vůně vosku na nábytek a petroleje. Pohlédla dolů na své oblečení a přišla si směšně – šaty z nezvyklé látky, výstřih orámovaný sytě oranžovým saténem, nohy obuté do střevíčků spočívají na orientálním koberci. Přesto by nejraději vyskočila a výskala jak středoškolačka, která právě dostala pozvánku na maturitní ples. Je tady!


    V románu od Austenové by právě nastal vhodný okamžik na trochu škádlení. Jane si odkašlala.


    „Pane Nobley, lady Templetonová se zmínila, že za dva týdny bude na Pembrookském panství ples. Tančíte rád?“


    „Tanec toleruji,“ odpověděl suchým tónem. „A řekl bych, že si i rád dobře zatančím, jen se mi to ještě nepoštěstilo.“


    „Jak skandální!“ vykřikla tetinka Saffronie. „Vždyť jsem vás právě v tomto salónu viděla při několika příležitostech tančit a na plese jste provedl mnoho krásných mladých dívek. A vy mi tvrdíte, že jste si jediný z těch tanců neužil?“


    „Madam, ponechám zcela na vás, jak si mé poznámky vyložíte.“


    Jane zírala. Svým jemným způsobem právě urážel drahou tetinku Saffronii! Počkat, ne, neurážel, vždyť jen oba hráli své role. To, že se stala součástí příběhu, ji vyvedlo z míry o něco víc, než očekávala. Ve skutečnosti by jí přišla arogance pana Nobleyho přinejmenším otravná a jeho posedlost sebou samým neskonale nudná. Jeho postava by zasloužila pořádný výprask.


    „Předpokládám, že příčinu toho, že jste si tanec dostatečně neužil, shledáváte ve svých partnerkách, pane Nobley?“ zeptala se Jane.


    Pan Nobley se zamyslel. „Ano, částečně. Zčásti si za to mohu sám. Nevěřím, že je možné si tanec dokonale užít, pokud nejsou oba partneři stejného společenského postavení, nejsou si rovni půvabem a inteligencí a pokud se vzájemně nepřitahují.“


    „Totéž by bylo možné říci o konverzaci.“


    „Svatá pravda, bylo by,“ souhlasil, otočil se na své židli a pohlédl na Jane. „Jsme politováníhodní, neboť naše společnost od nás vyžaduje účastnit se prázdné konverzace a tance, abychom učinili zadost zdvořilosti, přestože jsou takové aktivity v jádru vulgární.“


    „Ale povězte mi, prosím, pane Nobley,“ otázala se Jane zaujatě, „jak má člověk nalézt někoho, kdo mu bude roven postavením, půvabem a inteligencí, a jak k sobě mohou být lidé přirozeně přitahováni bez toho, aby spolu promluvili či se zúčastnili společenských akcí? Řekl byste, že je lovec vulgární, prodírá-li se trním, a doopravdy vznešený pouze tehdy, pokud právě střílí po kořisti?“


    „Myslím, že vás dostala, Nobley,“ zasmál se plukovník Andrews.


    Výraz pana Nobleyho se nezměnil. „Lovec nemusí strávit ve společnosti bažanta hodiny, aby věděl, že z něj bude chutná večeře. Bažant není ničím víc, než se zdá být, stejně jako slepice, lišky či labutě. A nejinak je tomu i s lidmi. Někteří stráví nekonečné hodiny bezduchým plácáním a poskakováním, aby svůj protějšek poznali. Já to nepotřebuji.“


    Jane se přinutila zavřít pusu a usmát se. „Dokážete tedy posoudit povahu, zásluhy a šlechetnost druhého člověka pouhým pohledem?“


    „Vy ne?“ V jeho výrazu se zračila mírná výzva. „Chcete mi tvrdit, že jste si během prvních okamžiků strávených s osobami v této místnosti nevytvořila pevný názor na jejich povahu, o němž jste až do této chvíle vůbec nepochybovala?“


    Mírně se pousmála. „Máte pravdu, pane. Avšak doufám, že přinejmenším v jednom případě se můj první dojem ukáže alespoň částečně mylným.“


    Napjaté ticho po chvíli přerušil plukovník Andrews, který se opět zasmál.


    „Vynikající. Naprosto vynikající. Nikdy jsem neslyšel, že by starému Nobleymu někdo takhle vyčinil.“ Nadšeně bouchl do stolu.


    „Hrajte, slečno Erstwhilová,“ pobídla ji slečna Charmingová, „jste na řadě, vskutku.“


    Jane odhodila kartu a po chvíli po očku pohlédla na pana Nobleyho. Upřeně na ni hleděl, pak uhnul pohledem, jeho předstíraný klid narušoval provinilý výraz. Sir John pochrupoval na pohovce, v třesoucí se ruce svíral skoro prázdnou sklenici. Jane si uvědomila, že slečna Charmingová již po několikráte opakuje „saframentsky dobré“, zachytila potutelný úsměv plukovníka Andrewse a napadlo ji, jestli náhodou není tou nejpohlednější a nejinteligentnější ženou, která tu v poslední době pobývala. Nebo která tu kdy byla.


    Vše se vyvíjelo velkolepě.

  


  
    A zde je první z Janiných bývalých lásek.


    Přítel č. 1


    Justin Kimble, dvanáct let


    Z pohledu šesťáků spolu Jane a Justin „chodili“ už od čtvrté třídy, kdy se s ní na školním karnevalu rozdělil o tyčinku Pixy Stix. Projevovalo se to tím, že do ní Justin občas na chodbě strčil, Jane mu posílala mnohoznačné „valentýnky“ se srdíčky, a kdykoli je někdo požádal, aby ohodnotili své spolužáky na stupnici od jedné do desíti, dali každý tomu druhému plný počet bodů.


    Až do onoho osudového dne, kdy paní Davisová procházela seznam žáků a nechala každého chlapce vybrat si partnerku pro společný tanec na slavnosti „Sláva kultuře!“


    Paní Davisová vyvolala Justinovo jméno.


    Jane se napřímila.


    Justin oznámil: „Hattie Spinwellová.“


    Hattie si uhladila vlasy.


    Od té doby se vyskytlo jen pár věcí, kterým Jane důvěřovala méně než slovům „pánská volenka“.


    2.–4. den


    Následující ráno očekávali návštěvu z Pembrookské vilky, avšak déšť byl tak hustý, až měla Jane pocit, že je uvězněná na panství obehnaném vodním příkopem. Alespoň se kvůli dešti nemohli džentlmeni vydat na lov.


    „Amélii Heartwrightovou si jistojistě zamilujete,“ prohlásila tetinka Saffronie, když se ženy sešly v obývacím pokoji nad vyšíváním. Jane si prohlížela tetinčiny úhledné květinky a krajinu umně vyvedenou křížovým stehem. Z jejího košíku s ovocem se stávala zauzlovaná změť vzdáleně připomínající roh hojnosti, jejž kdosi rozmačkal a nechal shnít. Slečna Charmingová odložila vyšívání a raději obcházela kolem dveří, aby nepropásla pány vracející se z kulečníku.


    „Celý minulý rok strávila ve městě a nyní se vrací na venkov, aby se postarala o svou churavou matku. Její matka, paní Heartwrightová, je vdova. Je tetinkou sira Johna, který jí tak laskavě věnoval vilku. Amélii Heartwrightovou jsem již neviděla alespoň rok. Naposledy, když nás navštívila – “ Tetinka Saffronie chvatně pohlédla do chodby a poté do okna, jako kdyby se chtěla ujistit, že nikdo nenaslouchá. Zašeptala: „Naposledy, když nás navštívila, pocítila jsem určitou přitažlivost mezi ní a mladým námořníkem, jistým Georgem Eastem. Pochází ze slušného rodu, ale bez jakýchkoli slušných vyhlídek. Nevím, co to do nich vjelo. Slečna Heartwrightová se vrátila do města a pan East, předpokládám, na moře. Taková škoda, i když byl chudý jako obyčejný farmář. Zdálo se, že v sobě nalezli zalíbení, ale mladá srdce jsou tak křehkými nádobami, není-liž pravda, slečno Charmingová?“


    „Cože?“ přestala slečna Charmingová pochodovat. „Promiňte, vskutku? Ale zajisté.“


    Džentlmeni k zjevné radosti slečny Charmingové dohráli kulečník a připojili se k ženám na přesnídávku a čaj, žerty a klevety. Jane seděla vedle plukovníka Andrewse. Jeho švihácký úsměv jí málem vyšvihl oko.


    A tak uplynul další den a večer, chutné jídlo, příjemné rozhovory, lenivé odpoledne, kdy pozorovala, jak déšť vsakuje do okenních rámů. Nepřihodilo se nic významného a Jane to svým způsobem uklidňovalo. Stále se necítila ve své kůži a opravdu neměla žaludek na falešná vyznání lásky a schůzky jen tak na oko. Ale přesto. Ještě jí zbývá osmnáct dnů. Určitě si to ještě užije, bude mít možnost promluvit s Darcym a říci mu navždy sbohem. Ještě si může dovolit trochu odpočívat. Nevzpomínala si, kdy se jí naposledy podařilo odpoledne si lehnout. Cítila se dekadentně.


    Když třetí den konečně přestalo pršet, začaly Janiny svaly proti nucenému klidu protestovat. Už téměř týden neudělala nic, co by se alespoň při nejlepší vůli dalo nazvat „cvičením“. Nebyla posedlá zdravou životosprávou (takoví lidé dokážou být hrozně otravní), byla, chvála bohu, jen opravdu malinko obsedantně kompulzivní, ale kdyby se vzepřela své potřebě pořádně si protáhnout tělo, podlehla by neodolatelné chuti na sladké a totálně si zahltila slinivku. Prošla celý dům a nenarazila na žádnou dobře ukrytou tělocvičnu (ideální klientka paní Wattlesbrookové zjevně trvala spíše na šminkách než na rotopedu), takže se po snídani, skládající se z párku a vajíček v rosolu, omluvila s tím, že by ráda strávila chvíli o samotě a prošla se zahradou. Oblékla si své nejméně oblíbené denní šaty (růžové s drobnými poupaty, která připomínala skvrny od kečupu), nemusela se tedy obávat, že dojdou k úhoně, když si je, v dostatečné vzdálenosti od domu, přidrží nad koleny a trochu si zaběhá.


    V kotníkových botách to šlo z tuha, nárazy plosek nohou do neodpružených podrážek jí brzy zpomalily tempo do rychlé chůze. I rychlá chůze v korzetu byla překvapivě náročná a chladný podzimní den jí brzy začal připadat jako horké léto v Texasu. Posadila se na lavičku, sukni srolovanou na stehnech, lokty opřené o kolena, a snažila se popadnout dech. Pak zaslechla mužský hlas.


    „Ehm, asi bych vás měl upozornit na svou přítomnost.“


    Jane se napřímila a rychlým pohybem si stáhla sukni ke kotníkům. Měla sice na sobě ještě podvlékačky, ale přišlo jí nestydaté sedět takovým způsobem v šatech z roku 1816. Rozhlédla se, ale nikoho neviděla.


    „Kde jste?“ zeptala se.


    Theodore, její taneční partner, vystoupil z křoví přímo před ní. Postupně se narovnával do celé své impozantní výšky, takže to vypadalo, jako kdyby postupně narůstal, trochu jako když natahujete žvýkačku.


    „Co jste tam dělal?“


    „Jsem zahradník,“ pozvedl rýč a krumpáč, jako kdyby předstíral důkazy. „Prostě jsem tu pracoval, nechtěl jsem šmírovat.“


    „Přistihl jste mě, ehm, při chování, které není hodné dámy. Paní Wattlesbrooková by mi pravděpodobně napohlavkovala.“


    „Proto jsem se ozval. Chtěl jsem vás upozornit, že tady nejste sama, dřív než jste se pustila do něčeho – mnohem horšího.“


    „Jako čeho třeba?“


    „Já nevím, co ženy dělají, když si myslí, že jsou samy.“ Zasmál se. „Nevím. Nevím, o čem mluvím, překvapila jste mě, já jsem prostě…“ Úsměv z jeho tváře se vytratil. „Omlouvám se, měl jsem mlčet… nesmím se s vámi bavit.“


    „Ale už jste ale začal. Takže se tentokrát můžeme normálně představit, když nejsme pod přísným dohledem paní Wattlesbrookové. Já jsem Jane.“


    „Theodore, zahradník,“ řekl, otřel si ruku a natáhl ji směrem k ní. Jane jí potřásla. Napadlo ji, jestli by se měla poklonit a vystřihnout pukrle, ale nebyla si jistá, co předepisuje protokol pro seznámení se zahradníkem. Celý jejich rozhovor zaváněl něčím nedovoleným, jako tajná kapitola z Austenové, kterou náhodou objevila založenou mezi starými papíry.


    „Zahrady vypadají nádherně.“


    „Děkuji vám, paní.“


    Paní? pomyslela si.


    „Takže,“ řekl a očima se vyhýbal jejímu obličeji, „vy jste z bývalých kolonií?“


    Pohlédla přímo na něj, aby se ujistila, že mluví vážně. Věnoval jí rychlý pohled, pak se opět zahleděl do země a naznačil poklonu. Zasmála se.


    Zahodil krumpáč na zem. „To hraní mi fakt nejde. Mluvím jako idiot.“


    „Proč byste měl něco hrát?“


    „Měl bych být neviditelný. Nemáte ponětí, jak nás v tomhle ohledu pořád školí – držte se stranou, dívejte se na zem, nevyrušujte hosty. Správně jsem neměl vůbec promluvit, ale bál jsem se, že za tím křovím zůstanu trčet celý den a nebudu moct ani pípnout. Nebo ještě hůř, mohla byste mě po čase objevit a myslet si, že jsem blázen, který se snaží vám koukat pod sukni. Takže, ještě jednou. Rád vás poznávám, jmenuju se Martin Jasper, původem z Bristolu, vyrostl jsem v Sheffieldu, mám rád rock ze sedmdesátých let a procházky v dešti a prosím pěkně, neříkejte to paní Wattlesbrookové. Já tuhle práci nechci ztratit.“


    „Nemyslím si, že paní Wattlesbrooková je typ člověka, kterému bych se s čímkoli svěřovala. Takže bez obav, Martine.“


    „Díky. Myslím, že bych vás už neměl dál otravovat.“ Posbíral své náčiní a odešel.


    Jane se za ním dívala, bylo jí jasné, že je tak trochu cvok, ale roztomilý. Je ale dost dobře možné, že si dříve některé z postarších dvacetiletých dam stěžovaly na příliš nenucené služebnictvo. Nejspíš má ke střečkování důvod. Ráda by ho ujistila, že ona taková není. Rozhovor s někým skutečným ji osvěžil jako doušek studené vody po přeslazeném punči.


    Jane spěchala zpět k domu a doufala, že se stihne vykoupat, ještě než dorazí ohlášená odpolední návštěva z Pembrookské vilky. Zašla za roh a vrazila přímo do pana Nobleyho a plukovníka Andrewse, přicházejících z protějšího směru.


    „Promiňte!“ vykřikla a trochu se odtáhla. Bála se, je z ní po namáhavé rychlé procházce cítit pot, ale třeba jí cvičení vehnalo barvu do tváří a projasnilo zrak. Naděje umírá poslední.


    „Omluvit se musíme my,“ prohlásil plukovník. „Právě jsem se tady Nobleymu svěřil s podezřením, že se nám božská slečna Erstwhilová vyplížila do parku úplně sama. Chtěli jsme vás jít hledat.“


    „Aha.“ Jane se cítila jako na houpačce. Toto setkání s někým skutečným ji vyvedlo z konceptu víc, než předpokládala. Šaty na ní visely jako pytel na brambory, v klobouku se cítila jako ve svěráku, na odhalené kůži ji lechtaly sluneční paprsky.


    „Tohle nejspíš nezvládnu,“ zašeptala si pro sebe.


    „Povím vám, slečno Erstwhilová, zdáte se mi dnes poněkud zamlklá,“ řekl plukovník Andrews. „Jaká tajemství se skrývají za vašimi semknutými rty? Musím to vědět!“


    „Nechte toho, Andrewsi,“ zarazil ho pan Nobley, přistoupil k ní a uchopil ji za paži. „Nevidíte, že jí není dobře? Přineste vodu.“


    Plukovníkův obličej najednou zvážněl. „Prosím za odpuštění, slečno Erstwhilová. Posaďte se, prosím. Vrátím se co nejdříve.“ Vydal se směrem k domu.


    Pan Nobley ji podepřel, odvedl ji k blízkému kameni a pomohl jí se posadit, jako kdyby byla nějaká porcelánová panenka. I přes veškeré její protesty trval na tom, že jí pomůže.


    „Pokud dovolíte,“ řekl a sklonil se k ní, „odnesu vás do domu.“


    Zasmála se. „Teda, zní to báječně, ale opravdu mi nic není. Necítím se nemocná, cítím se jako hlupák a to není žádná nemoc, kterou by nevyléčila trocha vody.“


    „Stýská se vám po domově?“


    Jane si povzdechla a zatoužila po Molly, ale jediný, kdo byl momentálně nablízku, byl tenhle zvláštní člověk s kotletami, který byl většinou nudný jako prodavač vysavačů. Ale aspoň ji poslouchal. Naklonila se dopředu a pro jistotu (kdyby náhodou paní Wattlesbrookovou napadlo nainstalovat do živého plotu mikrofony) zašeptala: „Nejsem si jistá, jestli to zvládnu.“ Uhladila si sukni šatů. „Nevím, jestli dokážu předstírat.“


    Upřeně se na ni zahleděl, až se Jane začala cítit nepříjemně.


    „Vy mluvíte vážně,“ řekl nakonec. „Slečno Erstwhilová, proč jste tady?“


    „Vysmál byste se mi, kdybych vám to řekla,“ zašeptala. „Ne, počkejte, nevysmál, to nemáte v roli.“


    Zamrkal, jako kdyby mu chrstla vodu do tváře.


    „Promiňte, to bylo nezdvořilé, omlouvám se. Všechno mě to tak unavuje. Nejraději bych si lehla a spala, dokud zase nebudu sama sebou. Akorát poslední dobou jsem sama sebou jen z části, a tak nějak jsem doufala, že mi zdejší pobyt pomůže všechno vyřešit a budu zase konečně sama sebou. Používám příliš často „sama sebou“, viďte?“


    Krátce se usmál. Uvědomila si, že jeho oči mají barvu čokolády, vypadal najednou o něco skutečnější, nebyl jen hercem v kostýmu, ale člověkem, kterého by stálo za to poznat.


    „Prozraďte mi, pane Nobley, nebo jak se vlastně jmenujete, jak to děláte? Jak dokážete pořád předstírat?“


    Zdálo se, že ho její otázka zastihla natolik nepřipraveného, až z toho zapomněl dýchat. Jane překvapilo, že si všimla jeho dechu, teprve až potom si uvědomila, jak blízko byly jejich obličeje, jak daleko se musela naklonit, když šeptala.


    „Slečno Erstwhilová,“ pronesl bezbarvým hlasem, „klidně si hrajte tu svoji šarádu, ale nesnažte se mě nachytat. Nebudu hrát podle vašich not.“


    Sebevědomě se postavil, otočil se zády a poodešel na tři kroky od ní.


    Zůstala sedět na kameni a cítila se jako vymačkaný citrón. Málem se mu omluvila, ale včas se zarazila.


    Za co bych se měla omlouvat? pomyslela si. Je to zlý, nepříjemný a odporný člověk. Z Darcyho v něm není zhola nic. A na to, abych se s tímhle tady dokázala vypořádat, ho vůbec nepotřebuju. Zvládnu to sama. Určitě.


    Rozzlobeným pohledem spalovala jeho záda a rozhořčení jí pomohlo překonat slabou chvilku. Stočila zrak k zemi a nadechla se.


    Buď těmito šaty, nařídila sama sobě. Buď kloboukem, Jane. Je to jenom tréma. Prostě se bojím, že budu vypadat jako hlupák. A dost. Přiznej si, že jako pitomec už se chováš, a přestaň trapčit. Zvládneš to.


    Uhladila si šaty na břiše. Zavřela oči a pokusila se vcítit do austenovských dialogů – bylo to, jako kdyby se snažila broukat jednu písničku, zatímco poslouchala jinou. Když oči opět otevřela, přes trávník se k ní řítil plukovník Andrews, v ruce skleničku s vodou šplíchající přes okraj.


    „Mám! Přinesl jsem vodu! Již nezoufejte.“ Uklonil se, podal jí pohár a zazubil se. Vzala si od něj vodu a napila se. Chutnala jak minerálka a byla studená, jako kdyby ji právě načerpali ze studně. Zastudila ji až v žaludku. Zvládne to.


    „Dobrá, pánové.“ Nadechla se a usmála se na plukovníka. „Když už jste mě tu tak nalezli a zalili, jaké jsou vaše další plány?“


    „Jak úžasná otázka! Co bych na ni měl odpovědět?“ plukovník Andrews se zasmál hrdelním potutelným smíchem. „Ale ne, budu hodný hoch. Tak jakým dobrodružstvím jste se oddávala, než jsme na vás narazili? Tajná schůzka s milencem nebo jste snad hledala zakopaný poklad?“


    „To vám nikdy neprozradím,“ opáčila.


    Nobley se tvářil netečně, a když promluvil, zněl jeho hlas znuděně „Pokud dáváte přednost procházce o samotě, rád se uchýlím k svému původnímu plánu a vyjedu si na koni.“


    „To nepřipustím,“ protestoval plukovník Andrews. „Po dešti bude v lese na lov ještě příliš vlhko a já nutně potřebuji rozptýlení, takže když jsme vás chytili, musíte s námi na projížďku. Jste mým motýlem a odmítám vás pustit.“


    Když přecházeli ke stájím, nechala se plukovníkem vést za paži a snažila se soustředit se na jeho uhrančivý hlas. Kladl jí otázku za otázkou, hltal každou její odpověď a vypadal, že ho konverzace s ní zcela pohltila, jako kdyby byla románem, který nedokázal odložit. Jeho zájem jí pomohl vrátit se zpět do role slečny Erstwhilové.


    Pan Nobley šel vedle ní, potom jel vedle ní, ale už na ni ani jedinkrát nepromluvil. Snažila se užít si jízdu na svém až příliš krotkém koni, ale s mlčenlivým panem Nobleym po boku nepřestávala mít pocit, jako kdyby dostala facku. Zdál se být skoro lidský, dokud mu něco nepřelétlo přes nos a neotočil se k ní zády. Jako by se tenhle falešný svět rozpadal. Ne, byla to chyba, další její zmařená naděje, zase se snaží stavět hrady z písku. Bylo zbytečné snažit se z tohoto pána setřít pozlátko regentství. Byl jenom hercem. Už tuhle chybu neudělá.


    Samozřejmě že panu Nobleymu odpovídala také mlčením. Něco ve způsobu, jakým na ni hleděl, ji přimělo cítit se jak nahá – ne sexy nahá, ale ostudně nahá, nahá, protože ji prohlédl a ví, jak dokáže být hloupá. A navíc se stále necítila zcela ve své kůži, na to, aby mu dokázala pohlédnout do očí, jednou nohou byla ještě ve skutečném světě a druhou v Austenlandu.


    Plukovník ji rozesmál a pomohl jí zapomenout na pocit studu a hlouposti, i na to, že se tu promenuje v pytli od brambor, takže si Jane nakonec užila celkem příjemné odpoledne. Nepřestala při tom pátrat zrakem po vysokém zahradníkovi. Doufala, že ji neuvidí, jak si tu se dvěma pány v kostýmech hraje na dámu. Jen jednou, na chvilku, ji napadlo, že by možná zas tak nevadilo, kdyby ji viděl.


    Jane se vykoupala a hned se ve svých empírových šatech cítila mnohem lépe. Vymydlená a svůdná, svírajíc své austenlandské já pevně pod kontrolou, vyčkávala odpoledne v salónu na dlouho očekávanou návštěvu obyvatelek Pembrookské vilky. Ramena jí halil jeden z těch malých průsvitných šátků vpředu uvázaný na uzel, činil zadost požadavkům doby regentské na to, aby ženy za denního světla neodhalovaly dekolt. Krajkový šál slečny Charmingové sotva zakrýval údolíčko mezi ňadry a docela se na jejím rozlehlém hrudníku ztrácel.


    Slečna Charmingová si ovívala krk rukou. Jane to zkusila také. Její šaty byly z lehkého mušelínu, ale pod nimi měla ještě spodničku, korzet a punčochy s podvazky a podzimní slunce ten den svítilo o sto šest, razilo si cestu skrz okna a zalévalo pokoj. Jane ve skrytu zbabělé dušičky doufala, že už každou chvíli zaslechne zvuk zapínající se klimatizace. Bohužel se nedočkala.


    Když se rozezněl zvonek, zvedly se Jane i slečna Charmingová z pohovek, urovnaly si sukně a poslouchaly, jak komorná uvádí hosty. Pánové, samozřejmě, přítomni nebyli. Tetinka Saffronie čekala v hale.


    „Vím, nač myslíte,“ řekla slečna Charmingová bez pokusu o britský přízvuk.


    „To byste na mě opravdu udělala dojem.“ Právě v té chvíli Jane vzpomínala na čokoládovou polévku, dezert, na kterém si kdysi pochutnávala v nóbl restauraci Na Floridě. Na Pembrookském panství se žádná čokoláda nevyskytovala, a Jane si nebyla jistá, jestli to pomáhá, anebo to brzdí její pokusy vcítit se do role.


    „Doufáte, že ta Amélie Heartwrightová bude stará, ošklivá škatule a že se pánům nebude ani za mák líbit. Mám pravdu?“ Slečna Charmingová se pohupovala na špičkách.


    „Tedy, když se o tom zmiňujete…“ Slečna Charmingová trefila hřebík na hlavičku. Jane se na ni rozpačitě usmála.


    Štěstí jim ale nepřálo.


    „Děvčata! Podívejte, kdo se nakonec přeci jen objevil. Slečna Amélie Heartwrightová. Slečno Heartwrightová, dovolte, abych vám představila slečnu Elizabeth Charmingovou a mou neteř slečnu Jane Erstwhilovou.“


    Dámy se vzájemně uklonily a Jane si všimla, jak přirozeně a elegantně působilo pukrle slečny Heartwrightové. Bylo jasné, že tu není poprvé, vypadala jako ideální klientka paní Wattlesbrookové. Určitě má v malíčku systém, hráče, jazyk i zvyklosti. Bude z ní úctyhodný protivník.


    A byla roztomilá. Množství dlouhých (přirozeně vypadajících), pečlivě vyčesaných světlých loken rámovalo její poctivý, otevřený obličej. (Dávní spisovatelé by neopomněli dodat, že byl ve tvaru srdce.) Měla růžová líčka a rty a nádherné modré oči. Byla štíhlá, vysoká a určitě jí ještě nebylo čtyřicet. Možná čtyřicet tři, ale ani o den víc.


    Jane si pod sukní poškrábala kotník palcem u nohy. Slečna Charmingová se zachmuřila.


    „Mamá se převelice omlouvá, lady Templetonová, ale je jí dnes obzvláště slabo,“ pronesla slečna Heartwrightová velmi věrným britským přízvukem. „Prosila mne, abych vám přinesla tato jablka z naší vlastní úrody.“


    Tetinka Saffronie si od ní vzala košík. „Jsou nádherná! Odnesu je kuchaři a uvidíme, jakou vybranou lahůdku z nich vytvoří. Musíte zůstat na večeři, Amélie. Trvám na tom.“


    „Děkuji vám, velmi ráda.“


    Jane a slečna Charmingová se na sebe zamračily.


    Všechny čtyři dámy se posadily a daly se do řeči. Přesněji řečeno mluvily zejména slečna Heartwrightová a tetinka Saffronie, zatímco Jane a její nešťastná spojenkyně naslouchaly a smutně se zaobíraly svým vyšíváním. Kromě všech ostatních předností byla však slečna Heartwrightová také velkodušná.


    „Slečno Erstwhilová, čtete ráda romány?“


    „Ano, čtu ráda.“


    „Vím, že se to nehodí, ale já romány jednoduše hltám. Z Otrantského zámku mě úplně mrazilo.“


    „Ano, na tu obrovskou přilbu snad nikdy nezapomenu.“ Jane si, naštěstí, před pár lety dala za úkol přečíst pár gotických románů ve snaze najít zalíbení v Northangerském opatství. „Ale nejraději mám texty slečny Radcliffové, zejména Záhady Udolfa.“


    Slečna Heartwrightová spráskla ruce radostí. „Báječné! Máme si toho tolik co říct. Doufám, že nás během svého pobytu na panství přijdete do vilky často navštívit.“


    Jane byla ušetřena odpovědi příchodem služebné s novinkou, že se pánové vrátili z honu.


    „Uveďte je dále, prosím,“ řekla tetinka Saffronie.


    Džentlmeni vstoupili. Ve svých hnědošedých sportovních oblecích navozujících představy trávy a zvířat vypadali elegantně, drsně a pohledně. Jane povstala a při tom ji napadlo, zda by žena v roce 1816 kvůli pánům vstávala, načež neobratně upustila své vyšívání na zem. Plukovník Andrews se sehnul, aby je zvedl. Když se přiblížil, ucítila z jeho dechu tabák, malá piha na kráse jeho jinak okouzlujícího úsměvu.


    Pánové se, samozřejmě, na slečnu Heartwrightovou pamatovali z loňska a srdečně ji vítali. Srdečně? Jane připustila, že oba vypadají nadmíru potěšeně, že ji opět vidí. Dobrá, plukovník zářil a pan Nobley byl zdvořilý – ale nevyměnili si snad ten významný pohled? Neměli okouzlující slečna Heartwrightová a pan Nobley za sebou nějakou společnou historii?


    „Vypadáte dobře, pane Nobley,“ řekla slečna Heartwrightová. Jane skoro zalapala po dechu. Kdo by řekl něco takového pánovi? „Doufám, že se vaše paže již po loňské nehodě zotavila.“


    A pan Nobley se téměř usmál! Přinejmenším se zračil úsměv v jeho očích. „Vy se na to pamatujete. Jeden z mých nejslabších momentů.“


    Plukovník Andrews propukl v smích. „Málem bych zapomněl!“ Otočil se k Jane. „Nobley se chtěl předvést na tanečním parketu – bezpochyby před nějakou dámou – a během menuetu uklouzl a zlomil si ruku! Či snad jen vykloubil?“


    „Nezlomil,“ nesouhlasil pan Nobley.


    „Ale nekažte nám to tak rychle, Nobley. Zlomená kost znamená lepší příběh.“


    „Máte skutečně pravdu, pane plukovníku,“ řekla slečna Heartwrightová. „A já se již nemohu dočkat, pane Nobley, jakou roztomilou zábavu jste si pro nás přichystal tentokrát. Rozhodně se musíte velmi snažit, o čem bychom jinak hovořili v příštím roce?“


    Pan Nobley se zdvořile uklonil a v žádném případě nevypadal uraženě. „Jsem vaším poníženým služebníkem a mým jediným cílem bude vás potěšit.“


    „No, tak jsme si to tedy pěkně vyřešili.“ Tetinka Saffronie stěží potlačovala smích. „Vy jste jako závan čerstvého větru, slečno Heartwrightová! Musíte nás navštěvovat každý den, kdykoli se vám jen zachce.“


    Jane stočila zrak ke slečně Charmingové, která za poslední půl hodinu seschla jako mrkev zapomenutá vzadu v ledničce. Krčila se na pohovce, hypnotizovala své vyšívání a kroutila chodidlem. Dokola a znova a tak dál.

  


  
    Přítel č. 2


    Rudy Tiev, patnáct let


    Rudy byl ne-smír-ně vtipný a pohledný. Kdekoli se ve škole objevil, davy se s úsměvem rozestupovaly jako obecenstvo připravené nechat se bavit. Je však také možné, zpětně nad tím přemítala Jane, že ustupovali ze strachu.


    Po čtyřech měsících školních diskoték, filmů v multikinech a večerních telefonních rozhovorů začal Rudyho repertoár trpět nedostatkem čerstvého materiálu. Bez varování se terčem jeho vtipů stala sama Jane.


    „Tak si to tak rozdáváme a ona mi z ničeho nic olízne pusu úplně jako kočka!“ líčil skupině spolužáků při obědě na trávě. „Fakt mě lízala, jako kdybych byl mlíko. Mňau, čiči.“


    Několik následujících týdnů strávila Jane jak v mlžném oparu a poprvé přečetla Pýchu a předsudek.


    Na setkání třídy po deseti letech si ji tři lidé pamatovali jako „tygří jazýček“. Nechyběl ani starý dobrý Rudy s impozantním pivním pupkem a vtipy, kterým se už nikdo nesmál.


    4. den, pokračování


    Ten večer (aby si dodala odvahy po zahanbujícím dopoledním selhání a neméně nepříjemné invazi slečny Heartwrightové) se Jane oblékla do svých oblíbených večerních šatů, světle broskvových s lichotivým výstřihem a vykrojenými rukávy. Poslední tři dny se střídavě střemhlav nořila do světa fantazie a potýkala s nástrahami skutečného života, ale když vklouzla do nových šatů, jediné, na co se zmohla, bylo paráda.


    Příchod čtvrté ženy poněkud zamíchal společenským žebříčkem. Tetinka Saffronie prohlásila, že povečeří nahoře, a Jane nezbylo než oponovat, že to je nesmysl, že ona přece může klidně přejít ze salónu do jídelny bez doprovodu. Na konci průvodu. Jako odkopnuté štěně. Ve skutečnosti si tu část o štěněti nechala pro sebe. Nakonec vešla sama, za slečnou Heartwrightovou a plukovníkem Andrewsem, ale říkala si, že to aspoň mělo šmrnc.


    Když se džentlmeni připojili k ženám v malířském salónu, slečna Charmingová okamžitě přešla do útoku – „Když se dnes večer nehodláte mračit vy, pane Nobley, nezbývá mi než vzít to za vás, a musím vás varovat, že jsem v tom skutečně velmi dobrá“ – a zajistila si oba nezadané džentlmeny pro hru whistu. Velmi vydařený tah. Slečna Heartwrightová, jako host dnešního dne, čtveřici přirozeně doplnila.


    Jane se snažila zabavit novou výšivkou, ačkoli jí bylo brzy jasné, že výsledek bude mnohem zajímavější než samotná práce na něm. Sir John, obvykle příliš zaměstnán svou sklenkou, než aby dokázal přispět k všeobecné zábavě něčím jiným než mumláním si sám pro sebe, byl dnes k Jane obzvláště všímavý. Sveřepě ji pozoroval, dokud mu nevěnovala svou pozornost, a poté se pustil do útržkovitého rozhovoru.


    „Střílíte často? Ptáky? Co, slečno Erstwhilová?“


    „To bohužel ne, já nelovím.“


    „Ano, samozřejmě. Jak jinak, jak jinak.“


    „No a vy? Střílíte hodně?“


    „Jestli střílím?“


    „Ptáky.“


    „Ptáky? Švitoříte o ptáčcích, slečno Erstwhilová?“


    Tetinka Saffronie tentokrát nebyla s to rozeznat blížící se kalamitu. Seděla vedle lampy, na klíně rozevřenou knihu a v očích strnulý výraz. Jane se v duchu ptala, jak často má ta chudinka nárok na pauzu. Pánové byli často mimo dohled, když se zaobírali svými mužskými záležitostmi, ale tetinka Saffronie musela být vždy po ruce.


    „Tetinko Saffronie.“ Jane se posadila vedle ní, aby ji ostatní neslyšeli. „Nechala byste se přesvědčit, abyste dnes šla spát dříve? Tolik toho pro nás všechny po celý den děláte. Nemyslím, že by vám někdo odepřel trochu toho odpočinku.“


    Tetinka Saffronie se usmála a pohladila Jane po tváři. „Myslím, že bych se pro tentokrát přesvědčit nechala. Ale musíte mi slíbit, že to nikomu neprozradíte.“


    Byla ráda, že se tetince dostalo zaslouženého odpočinku, ale bohužel to pro ni znamenalo, že zůstane na pohovce sama se sirem Johnem a mlaskavými zvuky linoucími se z jeho úst. Korzet ji nutil sedět vzpřímeně, zavřela tedy oči a snažila se přehlušit ten nepříjemný zvuk tím, že se soustředila na rozhovor u karetního stolku.


    Slečna Charmingová: „Jémináčku, pane Nobley, vy hrajete jako šílený!“


    Pan Nobley: „Prosím o odpuštění, slečno Charmingová.“


    Slečna Charmingová: „Odpuštění? Vy mi nerozumíte, hrál jste dobře. Přímo nádherně!“


    Pan Nobley: „Když to říkáte.“


    Plukovník Andrews: „Na slečnu Charmingovou si musíte dávat pozor, Nobley. Má pod čepicí. Vsadím se, že byste se od ní mohl naučit spoustě věcí.“


    Slečna Charmingová (se zachichotala): „Ale pane plukovníku, na co vy hned nemyslíte?“


    A kdykoli se rozhovor trošičku zpomalil, slečna Heartwrightová jej opět popohnala.


    „To jste zahrál krásně, plukovníku! Tohle mi uniklo. Dobrá práce, pane Nobley. Vsadím se, že máte v ruce dobrou kartu. Odvážná hra, slečno Charmingová, a máte tak nádhernou pleť!“


    Slečna Heartwrightová nebyla pouze zdvořilá. To ne. Byla překvapivě milá. Dokonce to vypadalo, že i pan Nobley reaguje častěji než obvykle. Od chvíle, kdy Jane vypadla z role, s ní ještě neprohodil ani slůvko. Teď ho pozorovala a přemýšlela, jestli si stěžoval paní Wattlesbrookové, že svým výbuchem mohla všem zdejší pobyt zničit. Jednou nebo dvakrát na ni zabloudil pohledem, ale nic víc.


    Mezitím slečna Heartwrightová nepřestávala zářit.


    Zdálo se, že je v místnosti příliš husto, lampy svítí čím dál více, ale vydávají jen tlumené světlo. Jane zachytila svůj obraz v zrcadle, směšně vymóděná, nemotorná a pitomá, na hlavě falešný drdol a pár umělých loken. Ten pohled způsobil, že už zase začala pochybovat.


    „Jsem úplný cvok,“ zašeptala si pro sebe. Po všechna ta léta, kdy si Jane představovala Austenland, ji ani jednou nenapadlo, že až se tam opravdu dostane, bude se cítit jako cizinec.


    Sir John začal chrápat a nikdo jí nevěnoval pozornost. Využila toho, schovala to, co by se při troše dobré vůle dalo považovat za povlak na polštář, pod židli a vytratila se.


    Měla by se vrátit do svého pokoje. V době regentství platilo, že neprovdané ženy by se neměly samy procházet po venku v jinou denní dobu než ráno, ale Jane bolela hlava, a v takovém případě není nic horšího než pravidla.


    Noční vzduch ji chladil na odhalené kůži, až se začala třást. Třela si paže a představovala si, jak za ní paní Wattlesbrooková volá hlasem Obi-Wana Kenobiho z Hvězdných válek: „Když jdeš ven, nezapomeň na šál a klobouk!“ Napůl doufala, že se před ní ta stará žena zjeví, pošle ji domů a tím to skončí. Ale nikdo, kromě ní, tu nebyl.


    Kráčela po zahradní stezce (aby si v trávě neumazala lem šatů) a vzdala se i té poslední špetky naděje, že by se plukovník Andrews vydal ji hledat. Když se Jane vzdala naděje, přestala jí fungovat představivost. A to byl její hlavní problém, rozhodla se Jane – pokaždé pevně věřila, že všechno dobře dopadne. Kdyby byla trošku pesimističtější, nemusela by se vyrovnávat se svými nesmyslnými vrtochy a nebyla by tady, zoufalá a patetická ve své hře na Anglii.


    Pokračovala po chodníčku, až došla k menší budově, ve které bydlelo služebnictvo. V okně v prvním patře blikalo nezaměnitelné modré světlo puštěné televize a přitahovalo ji jako můru k plameni. Slyšela komentátorovo mumlání „New York Knicks“ a „Pacers“, ačkoli nedokázala rozeznat podrobnosti. Nefalšovaný drsný randál jedenadvacátého století, přenos z americké basketbalové ligy jí najednou zněl stejně lákavě jako čokoládová polévka.


    Skutečně – vzpomněla si, že tyhle dva týmy zahajují 30. října sezónu NBA, což znamená, že pokud zápas někdo sleduje dnes večer v Anglii, hrálo se včera v New Yorku, a tím pádem je právě –


    „Halloween,“ pronesla nahlas. „Jak případné.“


    Studená a temná noc se tlačila na modré světlo a zvuky zápasu a pomyšlení na to, že půjde sama zpět, buď do postele nebo sledovat whist, způsobilo, že se Jane chtělo křičet. Přistoupila ke dveřím a zaklepala.


    Hlas v televizi se ztišil a nahradil jej zvuk horečnaté aktivity. „Chviličku,“ ozval se mužský hlas.


    Dveře se otevřely. Za nimi stál Martin, známý též jako zahradník Theodore, v kalhotách od pyžama, od pasu nahoru nahý, jen kolem krku měl obtočený ručník. Ten pohled vzbuzoval v Jane chuť zvolat: „Mňau.“ Byla ráda, že si oblékla své oblíbené šaty.


    „Koleda, koleda!“ vyhrkla.


    „Cože?“


    „Omlouvám se, že ruším.“ Ukázala na ručník. „Posilujete?“


    „Slečna, hm, Erstwhilová, že? Zdravím vás. Ne, nemohl jsem jen najít košili. Ztratila jste se?“


    „Ne, procházela jsem se a pak… nemohl byste mi říct, jaký je stav zápasu mezi Knicks a Pacers?“


    Martin na ni chvíli zíral, pak se rozhlédl, jako kdyby se snažil zjistit, jestli je někdo nesleduje, zatáhl ji dovnitř a zavřel za ní dveře.


    „Vy jste to slyšela?“


    „Televizi? Trošku, zahlédla jsem ve vašem okně světlo.“


    „Pitomý průsvitný záclony.“ Zašklebil se a prohrábl si rukou vlasy. „Vy mě vždycky nachytáte, když něco provedu. Doufejme, že nejste její špeh. Navařila by mi z koulí guláš.“


    „Kdo? Paní Wattlesbrooková?“


    „Ano, podepsal jsem před ní aspoň desítku papírů o mlčenlivosti a slušném chování a prvorozeném dědicovi a ani nevím, co tam všechno ještě stálo, ale jsem si jistý, že jeden obsahoval slib, že žádná z moderních vymožeností nesmí hostům na oči.“


    „Řekněte mi, že se skutečně nejmenuje Wattlesbrooková.“


    „Popravdě, bohužel ano.“


    „Ale ne,“ řekla a v jejím hlase zazněl smích.


    „Ale ano.“ Posadil se na kraj postele. „Takže pro ni nešpehujete? To jsem rád. Už je to tak, drahá paní Wattlesbrooková je potomkem vznešeného vodního buvola. Mám ale docela slušnou práci, jako zahradník bych si nikde víc nevydělal.“ Pohlédl jí do očí. „Moc nerad bych se jí vzdával, slečno Erstwhilová.“


    „Nejsem žalobníček,“ oznámila tónem unavené starší sestry. „A nemusíš mi říkat slečno Erstwhilová, když máš kolem krku ručník. Pro skutečné lidi jsem Jane.“


    „Já jsem pořád Martin.“


    „A jak se ti tady vlastně povedlo ten přenos v televizi chytit?“


    Jako kouzelník předvádějící své vrcholné číslo strhl deku přehozenou přes televizor s videopřehrávačem a vysvětlil jí, že poprosil známého z města, aby mu ho odpoledne nahrál.


    „Asi si říkáš, proč tolik riskovat pro hloupý basketbal? Hle, jaké jsou muži slabé plémě.“


    „Hrál jsi basket?“ zeptala se a přitom znovu očima přeměřovala jeho vysokou postavu.


    „Američani se mě na to vždycky ptají, a tak jsem ze zvědavosti začal před pár lety sledovat zápasy NBA. A teď jsem na nich beznadějně závislý. Je to mnohem víc vzrušující než fotbal, nemám pravdu? Asi tak stejně běhání, ale mnohem víc bodů. Neříkej nikomu ze Sheffieldu, že jsem tohle vypustil z pusy. Ať žije Manchester United.“


    „Jasně, rozhodně, United do toho!“ přidala se a pokřižovala.


    „Takže ses ptala na skóre.“


    „Jasně, skóre,“ přitakala, přestože už na něj dávno zapomněla.


    „Co jsem viděl, tak v první čtvrtině vedli Knicks patnáct ku deseti.“


    „V první čtvrtině? No, nevadilo by ti, kdybych tady zůstala a podívala se na zbytek zápasu?“


    „Jestli paní Wattlesbrooková zjistí, že jsi tady…“


    „Všichni si myslí, že jsem v posteli. Nikdo mě nepůjde hledat. Stejně jsem ve společenském žebříčku na posledním místě.“


    Sundali ložní prádlo z postele a pověsili prostěradlo a povlak na záclonovou tyč jako „lepší ochranu před modrým světlem“, potom stáhli zvuk, až museli šeptat, aby rozuměli slovům komentátora. Cítila se příjemně a uličnicky, sledovala v zatemněné garsonce basket skrytá před zrakem přísné ředitelky a usrkávala kořenové pivo z plechovky z Martinovy miniledničky.


    „Když sleduješ NBA, piješ vždycky kořenové pivo? A nechtěl bys být náhodou Američanem?“


    „To je možná to nejhorší, co můžeš Angličanovi říct.“


    „Horší, než že bys chtěl být Francouzem?“


    „Máš pravdu, tak hrozný zase ne.“ Napil se z plechovky. „Jedno léto jsem strávil v Americe a kvůli sázce jsem za noc vypil dvanáct kořenových piv. A nějak jsem si tím na tu chuť sirupu proti kašli zvykl, a dokonce mi zachutnala. Ale počkat, počkat, slečno, nepřišla jste právě z nudné partie whistu? Kdo tady ukazuje prstem, kdo by chtěl být někým jiným?“


    „No jo…“ Uhladila si sukni svých empírových šatů a sama sobě se vysmála, co jen to šlo. „Tohle je jenom halloweenská maska. Však víš, koleda, koleda.“


    „Aha,“ řekl. „A můj zájem o basketbal je vlastně jenom taková studie zajímavého kulturního jevu.“


    „Jasně, studie.“


    „Přesně tak.“


    „To určitě. A kromě toho jsi mě úplně odrovnal, víš? Není divu, že Wattlesbrooková zakazuje, aby se cokoli moderního dostalo do devatenáctého století. Po pětiminutovém rozhovoru s tebou v zahradě jsem se musela hrozně snažit, abych začala brát sama sebe v tomhle kostýmu zase vážně.“


    „Takový vliv mám na spoustu žen. Stačí pět minut se mnou a… Sakra, tak jsem to nemyslel.“


    „Radši toho nech, ať se v tom zbytečně nezamotáš, zlato.“


    Televize se najednou zdála být tišší, přisunuli se tedy blíž k ní, z gauče na koberec, a jak tak seděla v korzetu na zemi, musela se o něj opřít, aby trochu ulevila unavené páteři. Jeho paže se ovinula kolem jejích ramen; a tak krásně voněl! Cítila, jak jí kořenové pivo stoupá do hlavy a ukolébává ji zvuk maličké televize. Začal si hrát s jejími prsty a ona k němu otočila hlavu. Ucítila na své kůži jeho dech a po chvilce i rty.


    A pak se jejich jazyky propletly.


    Bylo to zábavné, líbat se s někým, koho skoro vůbec neznala. Něco takového ještě nezažila, bylo to rajcovní. Přišla si krásná a na kilometry vzdálená od všech problémů. Nemyslela, neváhala. Nechala se strhnout hrou.


    „Dobrá trefa,“ zamumlala a se zavřenýma očima předstírala, že sleduje zápas.


    „Pozor na obranu,“ zašeptal a políbil ji na šíji. Večerní šaty z ní mnoho nezakrývaly a jemu se podařilo dostat ke všem přístupným místům. „Vyber to, nemehlo.“


    Bylo příjemné přestat se líbat a dívat se bez dechu jeden na druhého, cítit vzrušení a očekávaní toho, co by mohlo přijít.


    „Dobrý zápas,“ prohlásila.


    V televizi běžel už jen šum. Nebyla si jistá, kdy přesně zápas skončil, ale těžká víčka a paže jí říkaly, že už musí být hodně pozdě. Myslela na to, že kdyby tu ještě zůstala, usnula by mu na hrudi, a protože se jí ta myšlenka zalíbila, rozhodla se odejít okamžitě. Protože byla ještě pořád sešněrovaná v korzetu, musel jí pomoct na nohy. Jednou rukou ji postavil na špičky, jako kdyby nevážila víc než polštář.


    Vyprovodil ji ke dveřím a plácnul po zadku. „Dobrý zápas, trenére. Uvidíme se zítra.“


    „A kdo vlastně vyhrál?“ zeptala se a mávla směrem k televizi, která ještě stále bzučela, pohněvaná tím, že běží na prázdno.


    „My.“


    Jane nevěděla, kolik je hodin, protože hodinky v její výbavě chyběly, ale měsíc už po obloze urazil pořádnou štreku. Paže měla pod tenkými rukávy holé a třásla se, když se kradla přes dvůr. Šepot štěrku pod jejíma nohama oznamoval její přítomnost všem číhajícím špehům. Vstoupila velkými hlavními dveřmi, zaklapla je za sebou a snažila se neklapat podpatky svých večerních střevíčků o podlahu.


    Bylo zvláštní plížit se ve tmě ohromným domem; nemohla se zbavit nepříjemného pocitu, že ji někdo pozoruje nebo sleduje.


    „Kdo je tam?“ na chvíli se zastavila a přišla si jak postava z hororové povídky Přitažení šroubu. Viděl ji snad někdo odcházet od Martina? Pošlou ji domů? Vyhodí ho?


    Nikdo neodpověděl.


    Zavřela za sebou dveře svého pokoje. Bylo už tak pozdě, že ani nezazvonila na Matildu. Do korzetu by se bez cizí pomoci nedostala, ale už se jí několikrát podařilo se z něj vysoukat, i když poněkud neohrabaně. Jen v košilce se zachumlala do vychladlých peřin. Na rukou ještě stále cítila Martinovu vůni, a když se spokojeně zavrtala do polštářů, užívala si pocitu, že ji nedávno někdo políbil.


    Samozřejmě, nebylo za tím nic víc než jen chvilkové rozptýlení. S muži i s láskou přeci skoncovala a za svým rozhodnutím nedělat si žádné velké naděje si pevně stála. Ale bylo to pěkné. A pro Jane úplně první neškodný flirt!


    Dnes večer ji někdo políbil. Pro dnešní noc byl pan Darcy zapomenut.

  


  
    Přítel č. 3


    Dave Atters, šestnáct let


    Tenhle kluk se jí doopravdy líbil, byl útočníkem středoškolského týmu a příčinou jejího nezdravého zájmu o basketbal. Chichotala se a vzdychala a snila. Když řekl skoč, vyskočila. Ale když zaparkoval svůj kabriolet, dárek od papínka, před jejím domem a narval jí ruku pod sukni, odstrčila ho. Když se nedala přemluvit, řekl jí, ať si vystoupí. Ve škole se choval, jako kdyby se nikdy nepotkali.


    Po letech přemýšlela, jestli by kvůli tomu neměla zajít na terapii, než jí došlo, že příčinou jejích problémů nebyl Dave „Nenechavá ruka“ Atters – na vině byl ve skutečnosti Fitzwilliam „Miluji tě, i když mi rozum říká něco jiného“ Darcy. A kromě toho se jí dost ulevilo po tom, kdy spolu s Molly nastříkaly sprejem na dveře Davova kabrioletu TRANSKA. To byla celkem účinná terapie.


    5.–6. den


    Jane se nemohla dočkat další noci. Společenská pravidla vyžadovala, aby dámy navštívily Pembrookskou vilku a poté musely opět pozvat na večeři slečnu Heartwrightovou. Jane se stala čtvrtou ženou v domácnosti o třech džentlmenech. Ačkoli byla častým cílem plukovníkových úsměvných pohledů a mohla během večeře svými slovy škádlit pana Nobleyho, myslela střídavě na ložní prádlo pověšené na záclonové tyči, kořenové pivo a televizi a na muže, který voněl po zahradách. Její myšlenky se zatoulaly do skutečného světa.


    Poté co navštívila Martinův pokoj, se jí život v salónu zdál nudný a nesmyslný – čekání na džentlmeny, prázdné řeči, témata do jednoho bezpečná a nezáživná, každý si dával bedlivý pozor, aby se k nikomu nepřiblížil více než na vzdálenost natažené paže.


    Třesky plesky, pomyslela si. Pošetilost a nuda k uzoufání. Ve skutečnosti to takhle přeci nemohlo probíhat. A pokud ano, jak to, že se všechny ženy v období regentství nezbláznily?


    Po nekonečně dlouhé hodině, kdy se nechala přemluvit ke karetní licitaci, prohlásila, že se odebere do svých komnat, a vytratila se do budovy pro služebnictvo.


    Nechtěla se s Martinem zase líbat. Ale stejně to tak dopadlo. Byl tak roztomilý a legrační a úplně jiný než pan Darcy. A ona se cítila tak pošetilá a plná života a úplně jiná než běžná Jane. Tenhle vysoký rezervovaný Angličan se zájmem o basketbal byl tím nejlepším způsobem, jak se rozloučit s jejím starým životem. Vše se tolik lišilo od jejích představ i od toho, co kdy zažila. Ani jednou se nesnažila zavést řeč na to, zda by se chtěl někdy stát otcem (její nejoblíbenější kontrolní otázka), a dokonce se ani jednou nenechala svést k představám o svatbě s tímhle dlouhánem. Dokonalý zázrak.


    Druhý den ráno si při snídani prohlížela džentlmeny a pocítila záchvěv hrdosti, možná dokonce i pýchy. Dům plný snů z období regentství a ona si vybrala zahradníka, který pije kořenové pivo. Zdálo se, že Martin je šťastným řešením její Darcyovské terapie.


    Třetí noc, když dorazila do Martinovy garsonky, už prostěradlo viselo v okně, na přehrávači CD hrál Stevie Wonder (Superstition) a na nočním stolku byl namísto ubrusu prostřený ručník a na něm láhev od Coca-Coly plná čerstvě natrhané levandule.


    „Říkalas, že by sis dala nějaké normální jídlo,“ řekl a položil před ni papírový pytlík s nápisem McDonald.


    Jedli studené hamburgery a téměř bramborové hranolky, místnost osvětlovalo tlumené blikání nenaladěné televize, které Jane přišlo romantičtější než svíčky, a vyměňovali si příběhy z dětství.


    „Bylo mi dvanáct a máma mi nechtěla dovolit oholit si nohy,“ vykládala Jane. „Jednou v noci jsem jí ukradla žiletku a v posteli se oholila. Po tmě. Bez mýdla.“


    „Když mi bylo deset, byl jsem hrozně hubený a dost jsem zlobil, bavilo mě házet po autech vajíčka. Ano, kreativita malých kluků nezná mezí. Jednou jsem udělal chybu a trefil auto Geralda Lewise, profesionálního kulturisty, který bydlel vedle a ještě pořád žil se svou matkou. Pověsil mě za pásek na větev stromu dva metry vysoko. Visel jsem tam hodinu.“


    Dnes odsud odejde jen s polibkem na dobrou noc. Dělala to přece jen kvůli tomu, aby nebyla sama. Není to přece žádná reality show, kdy producenti po důkladné konzultaci s právníky přesvědčí svobodnou dívku, aby si to rozdala s každým svalnatcem ve hře. Později, když už stála u dveří s rukou na klice, se naklonil, aby ji políbil na tvář. Nechala se obloudit slanou mužnou vůní, vyskočila, aby dosáhla na jeho rty a nohy mu omotala kolem pasu; oddělovalo je jen pár vrstev jejích šatů.


    „Kolik vlastně měříš?“ zeptala se.


    „Asi dva metry,“ odpověděl a jeho pohled přeskakoval z jejích očí na rty, „nebo jak byste řekla vy, slečno Američanko, šest stop a šest palců.“


    Visela mu na krku, on ji opřel o dveře a líbali se, dokud jim nedošel dech. Ještě nikdy ji líbání nebavilo tak jako s Martinem. Jeho ruce byly nedočkavé a ona obdivovala jeho schopnosti udržet je mimo „zakázané oblasti“. Výsledkem bylo, že jejich vášeň neeskalovala do šílenství. Bylo to něžné a žhavé, šlo tu jen o polibek, vzájemný dotek dvou těl a osvěžující sebeovládání. Jane cítila záchvěvy vzrušení a nebezpečí jako při extrémních sportech.


    „Asi bys měla jít,“ řekl.


    „Mhm,“ zamumlala se rty přitisknutými na jeho. Rukama zabloudil do výstřihu šatů.


    Nechtěla odejít. On také nechtěl, aby odešla. V jeho dotecích a ve zrychleném dechu cítila nedočkavost. Lítostivě zamručel, ale uchopil ji kolem pasu a postavil zpátky na nohy.


    „Vůbec se mi nechce, ale opravdu bych tě měl odvést ke dveřím.“


    Zasmála se. Byla u dveří, dokonce se o ně opírala. Otočil klikou a dovnitř veplula vlahá vůně noci.


    „Dobrou noc, slečno Erstwhilová.“ Políbil jí ruku.


    Jane ze dveří vycouvala, jako kdyby odcházela z audience u krále, otočila se a zjistila, že ji nohy sotva unesou.


    Noc byla dokonalá, hebká a sytá temnota halila zahradu, a vše působilo jako mistrovsky namalovaný akt. Listy nad Janinou hlavou zašuměly. Slabě osvětlené, divoce se vinoucí zahradní stezky byly plné pohybu, plné skrytých možností. Bylo obtížné pojmout veškerou krásu chladné podzimní temnoty a v Jane se začaly ozývat její umělecké instinkty. Umlčela je – teď nebyla vhodná doba k přemýšlení, jak zachytit na plátno anglickou noc. Ještě se jí točila hlava z neočekávaného nálezu v srdci Austenlandu. Skutečný muž. Vysoký muž! Takový, kterého může líbat a s nímž se cítí atraktivní a zajímavá. Takový, který se spokojí s tím, co mu může dát, nechá ji žít život podle vlastních představ a díky němuž se dokáže z nejisté budoucnosti těšit, místo aby se jí obávala. Poprvé po letech, nebo možná poprvé vůbec, byla slečna Jane Hayesová… spokojená.


    Padla do postele a zavřela oči. A přemýšlela o tom, jak brzy se bude moct zítra vytratit za Martinem.

  


  
    Přítel č. 4


    Ray Riholdi, sedmnáct let


    Ray byl poďobaný a nemyl si každý den hlavu, ale jí to nevadilo, protože byl hodný. Po přítelích číslo 2 a 3 si Jane přečetla Mansfieldské panství a rozhodla se, že nejlepší pro ni bude něžný, tichý chlapec. Ray pro ni trhal kytky. Dával jí sladkosti, které mu matka ještě pořád balila na svačinu, dokonce se s ní dělil i o ovocný koláč a díky jeho neustálé pozornosti se cítila atraktivní.


    Po několika měsících se dva Janini kamarádi z dětství rozhodli, že by Ray neměl chodit s někým mimo svou ligu a připravili mu kanadský žertík, který spočíval v katapultování psího hovínka (jak originální!) do otevřené střechy Rayova zarezlého džípu.


    „Drž se dál od holek, které jsou pro tebe moc hezké!“ volali na něj, když s hlasitým pískáním pneumatik opouštěl školní parkoviště.


    Jane přísahala, že s tím neměla nic společného, ale Ray ji neposlouchal. Uprostřed jídelny jí promyšleně vetřel do vlasů jahodovou roládu. Au.


    „Jak se ti to líbí? Co?“


    Ukázalo se, že ve skutečnosti zas tak hodný nebyl.


    7. den


    Následující den začal opět pozdní snídaní, následovalo čtení v ranním salónu, návštěva slečny Heartwrightové a procházka s džentlmeny. Právě „procházka s džentlmeny“ měla naplnit Janiny fantazie o kloboucích a pečlivě zastřižených kotletách, ale jaksi se minula účinkem. Bloudila očima po zahradě a pídila se po něčem vyšším a osvěžujícím.


    Odpoledne seděla sama v knihovně a četla román Ital od Anny Radcliffové a snažila se udržet krok s archaickým vyprávěním. Byla poučena o tom, že součástí zážitku je zahálčivý život, ale byla přeci jen adoptovanou obyvatelkou New Yorku, dědičkou puritánské pracovní morálky a to, že celé dny skoro nic nedělala, si začalo vybírat svou daň. Zasnila se a hlavou se jí honily prazvláštní myšlenky na praní špinavého prádla v umyvadle, když v prádelně v přízemí jejího činžáku nenašla žádnou volnou pračku; na vydýchaný a páchnoucí vzduch v přeplněném metru; na banán od pouličního prodavače; na deštník na jedno použití koupený narychlo během průtrže mračen.


    Tolik času strávila sněním o životě ve světě Austenové, a když je konečně tady, hloubá nad obyčejnými věcmi z normálního života. To je výsměch.


    Rozhodla se tedy, že Martina vyhledá za bílého dne. Co jí v tom brání? Není přece upír.


    Byl krásný, slunečný den, ale když procházela vkusně upravenou zahradou, prudké sluneční paprsky ji brzy přinutily vyhledat stín. Labyrint nízkých živých plotů uprostřed přerušil miniaturní Parthenon, který vypadal jako monolit vztyčený vetřelci z jiné planety. Jane v jejím současném rozpoložení poněkud znervózňoval – mezi překrásnými květinami a živými ploty vypadal jako pěst na oko a celá zahrada tak působila jako fraška.


    Nejdříve Jane zahlédla v různých koutech zahrady několik hlav v kloboucích, než objevila svého vysokého zahradníka, jak zastřihává keře u nízké kamenné zídky. Sedla si na zídku a otevřela knihu. Po několika minutách zvuk nůžek ustal a Jane na sobě ucítila jeho pohled. Otočila stránku.


    „Jane,“ vydechl s náznakem podráždění v hlase.


    „Pšššt, čtu si,“ opáčila.


    „Jane, poslouchej, kamarád mě varoval, že prý slyšel, jak někdo paní Wattlesbrookové žaluje, že je z mého pokoje slyšet televize. Musel jsem se jí ráno zbavit. Jestli si někdo všimne, že se kolem tebe ochomýtám…“


    „Neochomýtáš se kolem mě, já si čtu.“


    „Zatraceně, Jane…“


    „Martine, prosím, té televize je mi líto, ale teď se na mě nemůžeš vykašlat. Jestli budu muset sedět v tom domě celé odpoledne, dočista se z toho zblázním. Naposledy jsem jehlu držela v ruce při šití na střední škole, výsledkem byly šedivé šortky, které se roztrhly na zadku, když jsem se v nich poprvé posadila. A na fortepiano jsem nehrála od té doby, co jsem s tím z nudy sekla, když mi bylo dvanáct. A taky jsem od vejšky nedržela ve dne knihu v ruce, takže teď jsem z toho vážně na nervy.“


    „Takže,“ zarazil rýč do půdy, „nenašlas nikoho jiného, s kým bys mohla flirtovat, a přišla jsi za mnou.“


    Ha! Napadlo Jane.


    Odlomil suchou větev od kmene.


    Ha! Pomyslela si ještě jednou. Vstala a šla pryč.


    „Počkej.“ Uchopil ji za loket. „Viděl jsem tě, jak ses ráno promenovala s těmi herci po zahradě. Nikdy předtím jsem tě s nimi neviděl. Bylo mi to divné, až podezřelé. Doufám, že to tady ve skutečnosti nebereš vážně?“


    Jane pokrčila rameny.


    „Takže bereš?“


    „Víc, než bych chtěla, ačkoli díky tobě jsem na to poslední dobou začala pohlížet jinak.“


    Martin zamhouřil oči a zahleděl se do oblak. „Nikdy jsem nechápal, proč sem ženské vůbec jezdí, a vidíš, ty jsi jedna z nich. Nedává mi to smysl.“


    „Nemyslím, že bych to dokázala vysvětlit muži. Kdybys byl žena, stačilo by říct ,Colin Firth v mokré košili‘ a ty bys řekl: ,Och‘.“


    „Och. Teda, myslím tím aha!“


    Sakra. Doufala, že se té narážce na Colina Firthe zasměje. Ale nezasmál se. Nastalo ticho a Jane měla pocit, jako když sedí na houpačce a čeká, až druhou stranu někdo zatíží.


    A pak to ucítila. Hustý, štiplavý, nakyslý, kovový, hnilobný odér konce. Tohle nebylo jenom první nedorozumění. Už to zažila tolikrát, takže rozpoznala známé symptomy.


    „Dáváš mi kopačky?“ zeptala se.


    „My jsme spolu snad někdy chodili, že bych ti měl dát kopačky?“


    Och. Au. O krok ustoupila. Možná to bylo těmi šaty, že se dokázala ovládnout rychleji než jindy. Udělala pukrle.


    „Omlouvám se za vyrušení, spletla jsem si vás s jedním známým.“


    Otočila se a šla. Bylo jí líto, že nemá viktoriánské šaty, aby mohla trhnout krinolínou a slyšet to uspokojující prásknutí. Muselo jí stačit důrazné přitažení mašle na klobouku.


    Ty pitomá, pitomá káčo, znělo jí hlavou. Zase sis něco vysnila. Přestaň s tím!


    A všechno to šlo jako na drátkách. Uvolnila se, užila si legrace, nekazila to neustálými otázkami jako třeba: Co kdyby? A pak? A nepřestane mě nikdy milovat?


    „Dáváš mi kopačky…?“ mumlala si pro sebe. Určitě si myslí, že jsem cvok. A fakt, má pravdu. Pembrookské panství bylo místem, kde ženy platily fůry peněž za to, aby se seznámily s muži, kteří měli v popisu práce je zbožňovat, ale ona musí najít jediného muže široko daleko, který ji může odmítnout, a ještě ho k tomu donutí. Typická Jane.

  


  
    Přítel č. 5


    Rahim (příjmení zapomenuto),


    „třicet pět“ let (možná něco přes čtyřicet)


    „Jste nádherná,“ řekl Jane přes pult s parfémy. Bylo jí devatenáct, chodila na vysokou, pracovala za minimální mzdu a právě přišla od kadeřnice s nejhorším účesem svého života. Možná z toho důvodu přikládala jeho komplimentu větší význam, než jaký ve skutečnost měl – překrásný ptáček, kterého nesmí nechat uletět.


    Tři týdny ji zval do restaurací, drahých restaurací, a dokonce za ni platil! V extravagantním opojení si objednávala předkrmy i dezerty. Potom jí jeden večer vlákal do svého bytu, který páchl potem. Takovým, jaký se vyrazí na kůži, která už týden neviděla sprchu.


    S přivřenýma očima jí drtil rukou rameno a pronesl: „Chtěl bych se s tebou pomilovat.“ Nevydařená snaha o romantiku. Jane si vzpomněla na moment, kdy se Elizabeth nečekaně setká s Darcym v Pemberley, a ve srovnání s tím jí Rahimovo slizké ochmatávání přišlo směšné. Rozesmála se nahlas.


    Odpovědí jí bylo mučivé ticho. Odkašlala si, a když odcházela, šeptem se omluvila.


    7. den, pokračování


    Jane si na večeři oblékla své nejméně oblíbené večerní šaty, zelené s hnědým lemováním, ve kterých vypadala jako stan. Nezáleželo jí na tom. Martin ji neuvidí, vlastně ani nikdo jiný, říkala si, když se ploužila na konci společenského hada. Byla si jistá, že se jí podařilo smutek před ostatními utajit, ale pak už ji další skrývání začalo unavovat. V salónu se chopila knihy a rozvalila se tak pohodlně, jak jen to korzet dovoloval.


    „Pojďte si s námi dnes večer zahrát karty, slečno Erstwhilová,“ nabídla jí sečna Heartwrightová, když se k nim v salónu připojili džentlmeni. „Nesnesla bych, kdybyste si opět četla o samotě.“


    Jane se na to nemohla dívat. Slečna Heartwrightová, přestože seděla rovně jako pravítko, jako správná žena z období regentství, vypadala uvolněně, jako kdyby ji podpíral pevný trám vlastní dokonalosti. Také měla jiskru v oku a nemožně bílé zuby. K zešílení.


    „Ne, děkuji.“ Jane neměla náladu na žerty.


    „Pojďte, pane Nobley,“ řekla slečna Heartwrightová a otočila se na svého favorita mezi džentlmeny, „musíte mi pomoci přesvědčit slečnu Erstwhilovou, aby opustila svůj želví krunýř.“


    Pan Nobley vzhlédl od své knihy. „Pokud si slečna Erstwhilová přeje číst, a nikoli hrát, já ji nutit nebudu.“


    „Děkuji vám, pane Nobley,“ řekla Jane a myslela to vážně.


    Pokývl hlavou, jako kdyby byli spiklenci. U něho to bylo poněkud znepokojující gesto.


    „Pane Nobley,“ zašvitořila slečna Heartwrightová s tím nejsladším úsměvem, „doufám, že alespoň vás zlákám na kratičké kolo licitace.“


    Že ho žádala ona, odložil pan Nobley svou knihu a zasedl ke karetnímu stolku. Ten pohled přiměl Jane oznámit, že se musí vzdálit. Tentokrát se zastavila ve svém pokoji pro kabátek a klobouk.


    Ulevilo se jí, když byla konečně venku. V chladu a temnotě jí svět připadal bližší, intimnější. Třásla se a chodila, dokud se jí krev nezahřála a nepomohla jí vyrovnat se s vlastní zranitelností. Přála si být s Molly, svou nejlepší kamarádkou, zasmála by se s ní jejímu pochybení s Martinem a loajálně by Jane přesvědčila, že ona je dokonalá a chyba je v ostatních.


    Chtěla se vyhnout domku pro služebnictvo, opravdu chtěla, ale byla ztracená v představách svého neskutečně opojného triumfu – byla by na plese tou nejkrásnější, všichni herci by se do ní doopravdy zamilovali, ona by jim řekla ne a odešla by z Pembrookského panství jako hotová žena, která pohřbila všechny své dívčí představy jediným švihnutím lopaty… A tak přišla k Martinovu oknu, které bylo temné jako obloha. Ne, něco tam blikalo, šedavý záblesk světla. Měl snad na tyči pověšené prostěradlo? Koupil si novou televizi? Měla by zaklepat a omluvit se za to, že vyváděla, a zkusit znovu začít od začátku? Nebo prostě omluvu vynechat a přejít rovnou k líbání? V jejím současném stavu – v Anglii, v šatech z období regentství, odkopnutá – dokázala Jane jen s obtížemi zařadit tenhle nápad do seznamu těch nejhorších, které kdy měla.


    Obklopená tichem a chladem čekala pod oknem, až ji rozhodnutí cvrnkne do nosu. Na nedalekém stromě zaskřehotal pták, co si o tom myslí. Jane si přála, aby rozuměla ptačí řeči.


    „Co tady děláte?“


    „Á!“ vykřikla Jane, otočila se jako na obrtlíku a výstražně napřáhla ruce.


    V kabátě, klobouku a s vycházkovou holí v ruce ji zvědavě pozoroval pan Nobley. Jane udělala několik rychlých (a rádoby nedbalých) kroků pryč od Martinova okna.


    „Hm, řekla jsem snad právě, ,Á‘?“


    „Právě jste řekla ,Á‘,“ potvrdil. „Pokud se nepletu, byl to bojový výkřik, varování, že na mne chcete zaútočit.“


    „Já, hm…“ Zmlkla a zasmála se. „Až do této prazvláštní chvíle jsem si nebyla vědoma skutečnosti, že když mě někdo nečekaně překvapí, budu svými instinkty přinucena předstírat, že jsem nindža.“


    Pan Nobley si zakryl ústa hřbetem ruky a odkašlal si. Nebo to snad byl smích? Ne, pan Nobley přece postrádal veškerý smysl pro humor.


    „Omluvte mne tedy, prosím, nejspíš se musím vydat splnit jakési tajné poslání.“ Obešla jej a vykročila směrem k domu, ale on ji chytil za paži a přinutil zastavit.


    „Počkejte chvíli, prosím.“ Rozhlédl se kolem, jako kdyby se ujišťoval, že je nikdo nesleduje, a potom ji poměrně nevybíravým způsobem odvedl k postranní zdi domu, kam nedosahovalo světlo měsíce ani zahradních lamp.


    „Pusťte mě!“


    Poslechl ji. „Slečno Erstwhilová, myslím, že je ve vašem bytostném zájmu mi sdělit, co tu provádíte.“


    „Procházím se.“ Zle se na něj podívala. Opravdu se jí nelíbilo, když ji někdo tahal za ruku.


    Očima střelil směrem k domku pro služebnictvo. Zaměřil se na Martinovo okno. Polkla naprázdno.


    „Nechtěla jste se dopustit ničeho bláznivého, že ne?“


    Popravdě chtěla, ale to neznamená, že by na něj měla přestat zahlížet.


    „Nevím, zda si to uvědomujete,“ pronesl tím svým nesnesitelně povýšeným tónem, „ale není vhodné, aby byla dáma bez doprovodu venku po setmění, a ještě horší je dovádět se služebnictvem…“


    „Dovádět?“


    „Zejména, když taková činnost může vyústit v nepřekonatelné problémy…“


    „Dovádět?“


    „Podívejte,“ řekl o něco civilněji, „prostě se jim vyhněte.“


    „Nejste vy šlechetnost sama, pane Nobley? Před pěti minutami jsem vážně uvažovala o změně povolání a chtěla jsem se stát děvečkou od krav, ale vy jste mě před takovým osudem zachránil. Nyní vás tedy zdvořile propouštím zpět do noci a vracím se ke svému dobrému vychování.“


    „Nedělejte hlouposti, slečno Erstwhilová.“ Vrátil se zpět do zadního traktu domu, odkud před chvílí vyšel.


    „Nesnesitelný,“ zašeptala nadurděně.


    Ne, nepůjde za tím zatraceným Martinem, ale také se, navzdory panu Nobleymu, nehodlala okamžitě vrátit do svého pokoje. Ten chlap si zaslouží, aby mu někdo vzdoroval. Aby mu ukázal. Nebo obojí. Přestože byl nudný, upjatý a protivný, pan Nobley se nejvíc ze všech přítomných podobal Darcymu, a tak jím ze všech svých sil opovrhovala. Doufala, že se její snaha nemine terapeutickými účinky a přispěje k celkovému vystřízlivění z Austenlandu.


    „On si snad myslí, že mě bude chytat za ruku“ mumlala si pro sebe, což jí přineslo mírné zadostiučinění. „A pak, že já dělám hlouposti…“


    Nasupeně kroužila kolem parku. Prsty ji zábly a v hlavě se jí zrodila vzpomínka na to, jak, když byla malá, zůstala ve vaně tak dlouho, až jí kůže na prstech zkrabatěla a vypadala jako rozinky. Zvrásněná kůže jí připomněla pratetu Carolyn s jejími neobvykle jemnými prsty a spikleneckým pohledem.


    Tenhle dárek mám od ní, zadumala se Jane. Tak ho využij co nejlíp, ty huso hloupá, a přestaň se snažit zamilovávat do zahradníků. A vůbec do kohokoli.


    Noc ustoupila, rozlehlá a prázdná, už na své kůži necítila její doteky. Teď se cítila skutečně osamělá. Ale přesto – najednou jí přišlo, že do té prázdnoty patří. Ten pocit ji přiměl hlasitě zašeptat: „Tohle se mi ještě nikdy nestalo. Nikdy jsem se necítila spokojená sama se sebou.“


    Pohlédla na domek pro služebnictvo a z ničeho nic se dostavilo prozření č. 2: Ve skutečnosti k Martinovi jít nechtěla. Ani předtím. Jednala z pouhého zvyku. Když ji v minulosti někdo odmítl, byla připravena kdykoli přiběhnout, kdyby si to náhodou rozmyslel a chtěl ji zpátky. Ale v této chvíli, na tomto místě, ji touha vrátit se zpět zcela opustila.


    „Ha!“ vykřikla do noci.


    Sukně Janiných šatů zašustila ve větru a v tu chvíli jí došlo, že se její poslání v Austenlandu začíná měnit. Tohle nebylo poslední vyhození si z kopýtka před tím, než nastoupí cestu staropanenství – v žádném případě. (A jak se jí ulevilo!) Byla to zážitková terapie. Díky Martinovi si uvědomila minimálně jednu věc – o muže stála pořád, ve skutečnosti o ně stála moc, a nic na světě to nezmění. Jen si to všechno potřebovala srovnat v hlavě, aby si dokázala naplno užít svého mládí, ženskosti a toho, že může být tak krásná, jak jen si bude přát.


    S domkem pro služebnictvo za zády se zahleděla směrem k domu, jako když si prohlížela koš při basketbalových zápasech na střední škole. Jejím novým cílem bylo utopit se ve svých směšných představách, úkol jako nejíst nic než čokoládu, dokud jí nebude špatně při pomyšlení na cokoli sladkého. Definitivně se toho zbavit. Uvědomit si, že tohle jí štěstí skutečně nepřinese. Pak bude opět svou vlastní paní. Už jí zbývají jen dva týdny. Ale musí do toho skočit po hlavě, musí se skutečně snažit, nebo, a tím si bylá jistá stejně tak jako tím, že její pokojové květiny právě teď melou z posledního, budou její vzpomínky na zážitek samé: Co kdyby? A pak ještě: Co kdyby?


    Když už před nocí nebylo úniku a všichni obyvatelé domu už jistě byli dávno ve svých postelích, Jane se zavrzáním otevřela hlavní dveře. Uvítala ji domácká vůně navoskované podlahy. Překvapilo ji, že se v salónu ještě svítí, a říkala si, jestli se ostatní nepustili do karetní Olympiády. Salón byl ale prázdný. Temnotu narušovalo světlo dvou lamp.


    Na stole ležela kniha, kterou předtím četl pan Nobley. Jane ji prolistovala ve snaze zvědět, jaký že to provokativní příběh dokázal upoutat jeho pozornost. Z knihy vypadl útržek papíru a snesl se na koberec. Byla to stvrzenka pro pana Henryho Jenkinse s adresou v Brightonu. Že by adresa pana Nobleyho? Zastrčila papírek zpátky a knihu položila vedle téměř prázdné křišťálové karafy, nejdražší přítelkyně sira Johna Templetona. Jane ze zvědavosti nadzvedla zátku a přivoněla k ní. Očekávala, že se potvrdí její podezření, a ucítí sladkou vůni punče. Ale ne, skutečně je to alkohol. Překvapilo ji to – jak zvládne herec předstírat, že si neustále přihýbá, a nezlít se doslova pod obraz?


    Jakoby v odpověď na její myšlenku se ve dveřích objevil samotný sir John. Vyděšeně upustila zátku karafy na koberec.


    „Ale dobrý večer, slečno Ersssstwhilová,“ řekl sir John a jako had protáhl s v jejím jméně. „Jste stále slečnou Erstwhilovou, nebo jste si na ni jen chvilku hrála, co?“


    „Ano, to je vtipné. Hm, vyděsil jste mě, sire Johne.“


    „Takhle pozdě a ještě vzhůru? Kam jste se to dnes večer vydala? Určitě tropit neplechu, doufám.“


    „Jen jsem potřebovala na chvíli na vzduch. A nyní mě omluvte…“


    „Hmmm.“ Opřel se o futro a zdálo se, že na chvíli usnul. Jane vrátila zátku na karafu, zhasla falešné petrolejky a pokusila se protáhnout kolem sira Johna, aniž by ho probudila. Ale udělala jen pár kroků v temné chodbě, když zacítila na krku jeho horký dech.


    „Zůstaňte chvíli.“


    Jane se v neblahé předtuše otočila, ale poslechla. Rozhodla se přece, že se vrátí do hry. A protože její osobní příběh v Pembrookském panství poněkud skomíral, rozhodně nechtěla minout jakýkoli obrat v ději, který by se jí nabízel.


    „Copak, sire Johne?“


    „Prostě jsem myslel, že bychom mohli strávit chvilku sami spolu a třeba si zahrát soukromou hru,“ přiblížil svůj obličej k jejímu, „whisssstu.“


    Zakašlala. „To je hra pro čtyři hráče.“


    „Pokud vám to tak vyhovuje. Ale já myslel, že bychom mohli být partneři. Trochu na sebe zamrkáme, tajně si pod stolem předáme informace, rozumíte?“


    V hlavě si procházela austenovské příběhy ve snaze objevit scénu, v níž se ženatý muž pokouší svést mladou dámu. Byl tu ten vztah mezi vdanou ženou a svobodným mladým pánem v Mansfieldském panství, ale ten byl předem odsouzen k zániku a sir John rozhodně nebyl – jak jen se jmenoval – jako zdvořilý mladý Henry Crawford.


    „Myslím, že bych měla jít do postele,“ pronesla, nebyla si jistá, co od ní očekává, ale ta hra se jí nelíbila.


    „Přesně to jsem měl na mysli,“ nenechal se odradit.


    Opět se k ní začal přibližovat. Zacouvala, až narazila do zdi.


    „No tak, počkejte,“ bránila se a paží se mu zapřela do hrudi.


    Sir John ji uchopil za ruku a podržel ji ve svých dlaních. Jeho kůže byla horká a drsná.


    „Jste tak překrásná.“ Opět ucítila jeho dech, páchl po jídle a alkoholu a z toho zápachu se jí zvedl žaludek. Byl mnohem opilejší, než čekala.


    „Sire Johne, jste ženatý.“


    „Ve skutečnosti nejsem,“ řekl a zamrkal. Nebo možná jen přimhouřil oči před světlem. „Já a žena spíme v oddělených postelích, neříkejte jí, že jsem vám to prozradil. Jsem tak sám, osamělý a prochladlý, studený jako vaše sladké ručky. Ještě nikdy jsme tu neměli tak mladý, krásný a zachovalý kousek.“


    Pokusila se ho odstrčit, ale zatlačil ji zpět a přimáčkl na zeď. Lampa nad její hlavou při tom nárazu zarachotila. Oběma rukama svíral její dlaně, mačkal se na ni svým zakulaceným břichem, chlípně pootevřenými ústy se skoro dotýkal jejích.


    „Taková mladá krasavice, jako jste vy, se určitě také cítí osamělá. Pokud byste chtěla, uděláme z toho součást hry.“


    „Pusťte mě,“ vyhrkla; už ji to vážně přestávalo bavit.


    V odpověď se k ní ještě více přitiskl. Nezbývalo jí než ho kopnout kolenem do rozkroku. Vší silou.


    „Au, ou, sakra!“ zkroutil se a padl na kolena. Jane si oprášila koleno. Nemohla se zbavit pocitu, že se dotkla něčeho špinavého. „Au, ou, sakra, to je bolest! Jak vás mohlo napadnout něco takového?“


    Jane zaslechla, jak někdo sbíhá po schodech. Byl to pan Nobley.


    „Slečno Erstwhilová!“ byl bosý, oblečený jen v krátkých kalhotách a nezastrčené košili. Pohledem zabloudil dolů na sténajícího muže. „Sire Johne!“


    „Au, zkopala mě,“ řekl sir John.


    „Kolenem. Kopla jsem ho kolenem,“ přiznala Jane. „Já nikoho neskopávám, ani když jsem zrovna nindža.“


    Pan Nobley chvíli stál a tiše si prohlížel scénu před sebou. „Doufám, že jste nezapomněla zařvat ‚Á‘, když jste ho sejmula. Slyšel jsem, že je to účinný prostředek.“


    „Obávám se, že jsem to poněkud zanedbala, ale jestli se mě ještě jednou dotkne, zakřičím ‚Á‘, že to bude slyšet odsud až v Londýně.“


    „Slečno Erstwhilová, nebyla jste náhodou v Americe zaměstnána u zvláštních jednotek vašeho prezidenta?“


    „Jakže? Britské ženy snad neumějí používat kolena?“


    „Naštěstí jsem se vlastní vinou nikdy nedostal do situace, kdy bych se o tom přesvědčil.“ Prohlížel si sira Johna zhrouceného na zemi. „Neublížil vám?“


    „Abych řekla pravdu, když jste mě předtím tahal za ruku, bylo to mnohem horší.“


    „Chápu. Možná byste se měla odebrat do svých komnat, slečno Erstwhilová. Chtěla byste, abych vás doprovodil?“


    „Zvládnu to sama,“ řekla, „pokud nahoře neslídí nějaký další sir John.“


    „No, nemohu se úplně zaručit za plukovníka Andrewse, ale jsem si jist, že je cesta bezpečná.“


    Přistoupila k panu Nobleymu blíž a zašeptala: „Nebudete na mě paní Wattlesbrookové žalovat, že jsem se potloukala kolem domku pro služebnictvo?“


    „Myslím,“ řekl a nohou při tom dloubl do zhrouceného sira Johna, „že jste dnes v noci dostala dostatečně za vyučenou.“


    Pan Nobley se na ni usmál, poprvé ho viděla skutečně se smát. Nezašla by tak daleko, aby o něm tvrdila, že se řehtal. Rty měl sevřené, ale v očích mu jiskřilo, koutky úst se zcela jistě zvedly a na obou tvářích se objevily milé vrásky, jako kdyby byl jeho úsměv uzavřený do závorek. Znepokojovalo ji to, i když nedokázala říci proč, jako kdyby ji něco šimralo, ale nevěděla, kde se poškrábat. Nevypadal vyloženě pobaveně, ale usmál se, aby jí dodal sebedůvěru. Počkat, kdo jí to chce dodat sebedůvěru? Pan Nobley, anebo skutečný muž, herec X?


    „Díky. Dobrou noc, pane Nobley.“


    „Dobrou noc, slečno Erstwhilová.“


    Chvilku zaváhala, pak odešla, po schodech ji vyprovázelo sténání sira Johna. Ve druhém patře se ze svého pokoje vynořila tetinka Saffronie v noční košili, přes kterou měla přehozený bílý šál.


    „Co to bylo za hluk? Je všechno v pořádku?“


    „Ano. To byl… váš manžel. Choval se nepatřičně.“


    Tetinka Saffronie zamrkala. „Společensky unavený?“


    „Tak.“


    Pomalu přikývla. „Mrzí mě to, Jane.“


    Jane si nebyla jistá, zda se tetinka Saffronie omlouvá své neteři, nebo klientce. Poprvé v životě jí na tom nezáleželo, obě Jane na tom byly stejně. Přikývla, jako že omluvu přijímá, odešla do svého pokoje a zamkla za sebou dveře. Myslela si, že je rozčílená, ale místo toho skočila na postel, zabořila obličej do polštáře a rozesmála se.


    „Fakt sranda,“ pronesla a sama sobě zněla jako filmová inkarnace Lydie Bennetové. „Přišla jsem sem kvůli panu Darcymu, zamilovala se do zahradníka, a nakonec mi dělá neslušné návrhy opilý manžel.“


    Zítřek bude jiný. Zítra začne brát svou roli vážně. Rozhodla se, že se do hry pustí naplno, užije si legrace a zbaví se té hnusné darcyovské fixace jednou provždy. Když usínala, hlavou se jí honil úsměv pana Nobleyho.

  


  
    Přítel č. 6


    Josh Lake, dvacet let


    Potkali se na univerzitním charitativním karnevalu „Padesát akrů zábavy!“, kde se promíchaly dvě skupiny přátel. Jane se, neznámo jak, ocitla připoutaná spolu s jí naprosto neznámým Joshem a trochu známou Britney k sedačce na „Volném pádu“. Bohužel, funkce „pádu“ jaksi selhala, a tak všichni tři viseli patnáct minut hlavou dolů na špičce dvanáctipatrové ocelové věže. Britney zpanikařila a s rudým obličejem a slinami snášejícími se na padesát metrů vzdálenou zem zuřivě nadávala horečně se snažícím pracovníkům údržby. Když jí Jane řekla, ať se uklidní, ztratil její strachem vybuzený hněv veškeré zábrany. Pustila se do Jane a Joshe slovníkem přístavních dělníků, což je tak rozesmálo, že, když se znenadání podařilo atrakci opět uvést do provozu a všichni se se sevřeným žaludkem řítili k zemi, už ani nemohli ječet hrůzou.


    Pouto ukované ve výšce padesáti metrů bylo natolik silné, že Jane trvalo tři měsíce ukoptěných polibků a prázdného intelektuálního tlachání („Skutečně, Jane, jen si to představ – kdyby knihovny zavíraly v devět večer, jakou šanci se něco naučit by měli lidi, kteří jsou schopní fungovat jen v noci? Fakt, přemýšlej o tom!“), než konečně řekla:


    „Asi bychom se měli rozejít.“


    Pokrčil rameny. „Jasně, v pohodě.“


    Co aspoň trochu protestovat, Joshi?


    8. den


    Jane po ránu s ničím nespěchala, jak se ostatně od správné ženy z období regentství, s níž se v nedávné době nezacházelo dostatečně uctivě, očekávalo. Ležela v posteli na břiše, vykopávala do vzduchu nohama s propnutými špičkami, těšila se z toho, že se může chovat rozmařile, a hrála si s mobilním telefonem. Přístroj v její ruce pro ni byl zdrojem tajuplného opojení mocí, cítila se jako cestovatel v čase s přístupem k záhadným budoucím technologiím. Byla to zbraň a ona měla otázky, na něž hodlala zaútočit. Přesto, zavolat Molly pro ni zavánělo skandálem, byl to příliš velký prohřešek proti pravidlům, a ona se přece rozhodla oddat se Austenlandu naplno. Ale krátký e-mail kamarádce novinářce si snad dovolit mohla:


    Ahoj krasko, Zjisti pls nejake info o: Martin Jasper, Bristol / Sheffiled. 
Taky Henry Jenkins, Brighton. Chybis mi. 
Je to tu bizarni, bavim se. Budu vypravet. J.


    Když si Jane zběžně prošla přijatou poštu, připomněla si, jak k uzoufání nudný může být skutečný svět, a raději se pustila do praskání bublin, návykové strategické hry na dlouhé cesty metrem. Nehrála ani patnáct minut (a dosáhla rekordního skóre 582 bodů!), když ji přepadla služebná, která přišla vykonat každodenní rituál šněrování Jane do korzetu. Jane rychle schovala telefon pod polštář.


    Džentlmeni se na snídani neukázali. V ranním salónku, kde tři dámy cinkaly talíři a žvýkaly medové a rybízové koláče, panovala napjatá atmosféra.


    „Sir John se včera v noci necítil dobře,“ spustila tetinka Saffronie a očima přitom kmitala z talíře na Jane a zpět na talíř, „tak se pan Nobley nabídl, že jej doprovodí do města k apatykáři a plukovník Andrews se vydal s nimi, aby si vyřídil vlastní pochůzky. Jsou to tak pozorní, upřímní, starostliví mládenci. Až odjedou, budou mi chybět.“


    „Mně chybí již dnes,“ našpulila slečna Charmingová rty. „Snídaně bez džentlmenů a k tomu ta Heartwrightovic holka, co dělá oči na mé muže – takhle jsem si to tedy nepředstavovala.“ Přeměřila si tetinku Saffronii pohledem arabského obchodníka.


    Tetinka Saffronie si položila ruce na klín v uklidňujícím gestu. „Já vím, drahá, ale oni se vrátí a zatím…“


    „Já tady nejsem kvůli nějakému zatím. Přijela jsem kvůli nim.“


    Ubohá tetinka Saffronie! Jane ji litovala. Dotkla se paže slečny Charmingové. „Lízinko, možná bychom spolu mohly zajít do stájí a vyjet si na projížďku, nebo – “


    „Dnes ne, Jane. Mé city byly zraněny.“ V oku se jí zaleskla slza. „Slibovali mi, co všechno se tu bude dít, a můžu ti říci jednu věc – zatím se žádný ještě nepřičinil, aby mi dal pocítit, jak jsem okouzlující.“


    „Ach to ne,“ řekla tetinka Saffronie. „U svého stolu smutek nestrpím. Narušuje trávení. Slečno Charmingová, co byste řekla, kdybychom vykonaly návštěvu u paní Wattlesbrookové? Věřím, že by se velice ráda dozvěděla o každé maličkosti, která vám snad znepříjemňuje zdejší pobyt.“


    Slečna Charmingová pohlédla na tetinku Saffronii svým neslzícím okem, jako husa, která zvažuje, zda štípnout, či nikoli, nakonec přikývla: „Dohodnuto.“


    Jane si pomyslela, že paní Wattlesbrooková domluví panu Nobleymu, a ten bude ještě dnes za slečnou Charmingovou běhat jako psík.


    Volba slečny Charmingové na něj padla hned na začátku, i když se brzy ukázalo, že na to, aby jí zájem o něj vydržel, s ním bylo příliš mnoho práce. Bezpochyby to byl džentlmen, na kterém s libostí spočinuly všechny oči, a vyzařoval by jakousi skutečnou hloubku, jen kdyby se trochu uvolnil. Jane byla zvědavá, jak se změní, až mu Wattlesbrooková přikáže okouzlit slečnu Charmingovou. A Jane s tím nemá problém. No a co, jestli přiběhl (zbytečně) na její záchranu, přestože nebyl dostatečně oblečený? Za to, jak jí řekl: „Neblázněte, slečno Erstwhilová“, by mu nejraději vyškrábala oči. Měl být přeci pomilováníhodný jako Darcy, a ne nesnesitelný tak, až z toho skřípala zuby.


    Když dámy odešly, četla si Jane v knihovně, potom v ranním pokoji a pak v imitaci léta v zimní zahradě, kde ji suché špičky lístků lechtaly na šíji, až z toho byla celá nevrlá. A opravdu se nechtěla zase procházet parkem, děkuji pěkně. K zoufání unuděná se nakonec vydala na návštěvu do Pembrookské vilky.


    Byla to pětiminutová procházka kamenitou stezkou, slunečník ji zaštítil dokonalým kruhem stínu. Listopadové ráno bylo chladné a vlhké a plnilo vzduch představami sklizně a dýní a koledy v nepohodlném kostýmu baletky schovaném pod lyžařskou bundou. Jane přepadl nával melancholie.


    Pembrookská vilka byla postavená ze stejných žlutých cihel, jako hlavní budova panství, byla ale mnohem menší, jen s jedním patrem a čtyřmi okny v průčelí. Zahrada, která ji obklopovala, působila velmi idylicky, na jabloních s nízkými větvemi se lákavě červenalo několik pozdních plodů, z chomáčů trávy ještě vykukovalo pár trsů modrých aster. Byl to přesně takový dům, o jakém člověk sní, že si pronajme na léto, kde se může skrýt před okolním světem, usadit se do polstrovaného křesla a úlevně si oddechnout.


    Potom Jane přes okno sledovala, jak slečna Heartwrightová vyšívá v jediném salónu vilky, zatímco její matka paní Heartwrightová podřimuje v křesle. Stará paní spala, i když Jane spolu s ostatními Pembrookskými dámami navštívila vilku poprvé. Slečna Heartwrightová vzhlédla od vyšívání, zahleděla se na protější zeď a Jane si všimla, že v jejích očích se zračí zoufalá nuda. Jane už skoro utekla, než ji lítost nad ubohou ženou přiměla zaklepat na dveře.


    A kromě toho, říkala si, teď už jsem nadobro ve hře a takhle by se jistě zachovala každá žena v období regentství. I elitářská Emma občas někoho navštívila.


    Služebná z červenými tvářemi ji uvedla do salónu ke křeslu poblíž ohně a došlo k výměně zdvořilostí.


    „Ach, děkuji vám, že jste nás přišla navštívit, slečno Erstwhilová!“ opakovala neustále slečna Heartwrightová. A Jane to z nějakého důvodu ani nevadilo. Ta půvabná dáma jen zářila.


    „Proč…?“ Jane se slečny Heartwrightové málem zeptala, proč snáší takovou nudu. Vzhledem k tomu, kolik za pobyt zaplatila, a se svým statutem Ideální klientky mohla určitě požadovat pokoj v hlavní budově – ale Jane věděla, že takové otázky se klást nesmí. Bylo klidně možné, že paní Heartwrightová chrápání jen předstírá a přitom hltá každé nedovolené sousto, aby o něm mohla předat zprávu paní majitelce. I když je pravda, že to chrápání zní velmi přesvědčivě. Na druhou stranu to také mohla být nějaká chudá, senilní stařenka z nedaleké vesnice, která neměla nejmenšího tušení, co se děje. To by bylo paní Wattlesbrookové podobné, mohla klidně pobláznit její rodinu, aby jí zaplatili pobyt v pečovatelském domě s autentickou atmosférou devatenáctého století.


    Jane si odkašlala: „Ráda bych se optala, jak se vám dnes daří, slečno Heartwrightová.“


    Udržovaly lehkou konverzaci – o počasí (větrném a sychravém), o lovu (bažantů), o nejnovějších událostech (sir John u apatykáře, dělaly si vážné starosti). Jane si pomyslela, že už chápe, proč Austenová často ponechávala takové rozhovory na vypravěči a ušetřila čtenáře jejich absurdity, kdyby je musel sledovat slovo od slova.


    Rozhovor se vyčerpal a Jane se rozhodla změnit téma.


    „Tedy, nechtěla byste mě doprovodit do panství? Mohly bychom počkat, až se vrátí pánové a poptat se na stav sira Johna při nejbližší možné – “


    „Ano!“ přerušila ji slečna Heartwrightová.


    Jane si byla téměř jistá, že příčinou nadšení slečny Heartwrightové nebyla starost o opilého muže, nýbrž příležitost ke sblížení se s panem Nobleym.


    Ale fuj, zarazila se Jane, když si uvědomila, že se chová jako chudinka Fanny Priceová z Mansfieldského panství – nevýrazná dívka z nižší třídy, ta, kterou nemá kdo uvést ke stolu. Právě teď by neodmítla ani toho nevychovaného floutka Henryho Crawforda.


    Vydaly se k hlavnímu domu, pod botami jim křupaly kamínky a vítr čechral stuhy jejich klobouků.


    „Jsem si jistá, že vás tetinka požádá, abyste zůstala na večeři,“ řekla Jane.


    „To moc doufám. Mamá bude v pořádku, Hillary na ni dohlédne, a já si mohu užít společnosti na Pembrookském panství. Zvláště vaší společnosti, slečno Jane.“ Vzala ji za ruku. „Doufám, že jsme dobré přítelkyně.“


    Kdyby nebyla slečna Heartwrightová dokonalost sama, znělo by to směšně. Ale protože byla naprosto bez chybičky, jen malinko přeháněla. Roztomile, samozřejmě.


    Kočár, který se objevil na příjezdové cestě, ušetřil Jane nutnosti odpovědět. „To musí být tetinka Saffronie se slečnou Charmingovou. Chvátejme,“ prohodila Jane jen proto, že to toužila alespoň jednou za život vyslovit.


    Překvapilo ji, jaké vzrušení může vyvolat pohled na jakýkoli pohybující se předmět v životě na zážitky jinak poněkud chudém. Spěchaly (způsobně a spořádaně), aby pozdravily kočár, který právě zastavoval před domem, po chvíli je ale naopak zastavil pohled na cizince, který se vynořil ze dveří kočáru.


    Slečna Heartwrightová pustila Janinu ruku a ustoupila o krok zpět. Očividně to pro ni cizinec nebyl.


    Tento pán měřil přes dva metry, měl široká ramena, tmavé vlasy a působil rozkošně mužným dojmem. Měl vzhled milého hocha z farmy, přesto na něm ani zlatem lemovaná modrá uniforma nevypadala nepatřičně. Skvělý způsob, jak zahájit své ponoření se do Austenlandu! Jane doufala, že je nezadaný – že postava, kterou ztělesňuje, je nezadaná.


    Stál před domem, pohled upřený k obzoru. Pokud ho slečna Heartwrightová znala, společenská pravidla mu nedovolovala na ni promluvit, dokud ona nedá najevo, že si ho všimla. Poté bude na ní, aby ho představila Jane.


    Slečna Heartwrightová zkoumala kamínky na cestě.


    Jane do ní strčila. „Vy se znáte?“


    „Ale ano, promiňte mi, slečno Erstwhilová, mohu vám představit pana George Easta? Pane Easte, toto je slečna Jane Erstwhilová, neteř sira a lady Templetonových.“


    Pan East se uklonil. Šlo mu to skvěle.


    „Jak se vám daří, slečno Erstwhilová? Jsem kapitán East.“


    „Kapitán?“ vykvikla slečna Heartwrightová.


    Jejich oči se setkaly a potom oba uhnuli pohledem. To je tedy pěkně prekérní situace.


    „Ach,“ pronesla Jane a vzpomněla si, jak tetinka Saffronie mluvila o zhrzeném muži v minulosti slečny Heartwrightové. A teď tu stál, zjevně povýšený na kapitána. „Ach, určitě bych vás neměla nechat stát venku, po všem tom cestování. Tetinka je pryč, ale prosím, pojďte dál a poseďte s námi.“


    Zachovala se správně? Mohly být dvě neprovdané dámy samy se svobodným pánem? Jane si nebyla zcela jistá, ale nikdo z nich neprotestoval, posadili se tedy do obývacího pokoje, protože ten k tomu byl nejvhodnější. Jane požádala služebnou o čaj (a cítila se velmi polichocena tím, že byla na chvíli velitelkou domácnosti) a brzy s kapitánem Eastem vedla živý rozhovor. Slečna Heartwrightová zatím, neobvykle tichá, seděla mlčky a vzpřímeně v křesle.


    „A takhle jsme dopadli,“ vyprávěl kapitán, „jedna osamocená britská loď obklíčená čtyřmi francouzskými válečnými koráby, žádná pomoc na dohled. Kapitán mrtvý na palubě, posádka vyděšená. ,Vzdejte se!‘ vykřikl kdosi drsným francouzským přízvukem. ,Nikdy!‘ odpověděl jsem. Přiznám se vám, slečno Erstwhilová, že mě to stálo hodně přemáhání, ale musel jsem dodat odvahy svým mužům. ,Nikdy!‘ odpověděl jsem.“


    „Ale proč jste se nevzdal?“ vyhrkla Jane ve snaze budit dojem ženy dychtící naslouchat vyprávění o dobrodružstvích světaznalého muže. „Nebyla by to žádná hanba, když byl kapitán mrtvý a proti vám stála taková přesila.“


    Kapitán East zmlkl a prohlédl si ruce; hercovo obočí se při vzpomínkách na neexistující bitvy bojovně stáhlo. „Můj odvážný kapitán při takových příležitostech říkal: ,Když mi mé britské srdce napovídá, co musím udělat, nebojím se ho poslechnout.‘“


    „Omluvte mě.“ Slečna Heartwrightová se postavila, z klína jí vyklouzla kniha. „Musím se jít přesvědčit, jak se daří mamá.“ A spěšně odkráčela.


    Kapitán East se rovněž postavil, protože Pravidla říkají jasně, že on a Jane by neměli zůstat sami bez doprovodu.


    „Zavolám Matildu, aby vám ukázala váš pokoj, kapitáne.“


    „Děkuji vám.“ Usmál se na ni přátelsky. „Bylo mi potěšením vás poznat, slečno Erstwhilová.“


    Když jej Matilda odvedla, oznámila Jane prázdnému pokoji: „Pokud nasloucháš, Velký bratře, odmítám být Fanny Pricovou.“

  


  
    Kluk mezi přítelem č. 6 a č. 7


    Paul Diaz, něco přes dvacet let


    Navštěvoval s Jane kursy akvarelové malby a byl nesmělý k zulíbání. Měli toho zjevně dost společného, jiskřilo to mezi nimi a ji to inspirovalo k tomu, aby své poblouznění, jako kdyby to snad bylo poprvé, vyjádřila vymalováním jeho jména do svého sešitu písmem plným kudrlinek a květinek. Snažila se ho povzbudit, ale pochopila, že je asi příliš plachý na to, aby ji pozval na rande. Den po závěrečných zkouškách na něj narazila v obchodě u koleje a napadlo ji, že beztak nemá co ztratit.


    „Příští víkend pořádají kluci od nás z práce večeři, bude tam skvělé jídlo. Chtěl bys mě tam doprovodit?“


    „Hm, no, možná by to šlo, budu se muset podívat do diáře,“ odpověděl. A po chvíli dodal: „A jak se vlastně jmenuješ?“


    Vždycky je co ztratit.


    8. den, pokračování


    Toho večera prošlo společenské procesí ze salónu do jídelny revolučními změnami.


    „Tak se na to podívejme,“ prohlásila tetinka Saffronie a už už si chtěla začít okusovat nehet, ale ovládla se. „Pane Nobley, budete té dobroty a chopíte se mého rámě? Pane plukovníku, povedete slečnu Charmingovou? A pane kapitáne (byla jsem tak šťastná, když jsem se doslechla o vašem povýšení, drahoušku! A rozhodně jste si jej zasloužil), vy doprovodíte slečnu Heartwrightovou, myslím, že se již znáte. Jane, drahoušku, jste si jistá, že vám nebude vadit, když půjdete samotinká? Pokud by vám to tak nevyhovovalo, mohu povečeřet ve svém budoáru. Ne? Sir John prosí, abyste jej omluvili, nevrátí se na Panství, poněvadž zamýšlí zůstat ve městě v dosahu apatykáře alespoň po následující dva týdny, chudáček, takže se obávám, že jej již před svým odjezdem nespatříte. Tak jsme to tedy vyřešili, dáme si večeři?“


    Během všech chodů – polévky, divokých ptáků, ryb, ovoce a vlašských ořechů i později v salónu, Jane zuřivě flirtovala (zdrženlivým způsobem poplatným době) s plukovníkem Andrewsem, který byl její pozorností zcela unesen. Brzy bylo jasné, že slečna Heartwrightová neměla pražádný zájem o svou dávnou známost, takže Jane přidala kapitána Easta na seznam „mužů, na které může dělat oči“. Předpokládala, že na pana Nobleyho si myslet nesmí. Rozhodně to vypadalo, že se stal oblíbencem slečny Heartwrightové. Ale poté co slečna Charmingová navštívila paní Wattlesbrookovou a přednesla svou reklamaci, dostane zajisté právo první volby. Možná se o něj obě dámy poperou. Pembrookské panství prahlo po vášnivém zápasu dvou dam v bahně.


    Jane, kapitán a plukovník se omluvili z karetní hry, posadili se u okna a žertovali na účet pana Nobleyho. Mrkla do zahrady, představovala si, že ji Martin právě pozoruje, a přišla si krásná a oblíbená – celá Emma Woodhousová od loken až po střevíčky. Rozhodně tomu napomohlo, že všichni pánové kolem byli tak úžasní. Až neskutečně dokonalí. Hned se v Austenlandu cítila útulněji.


    „Myslíte, že nás slyší?“ zeptala se Jane. „Vidíte, ani nezvedl oči od své knihy. Vypadá a tváří se až trochu příliš zaujatě, nemyslíte?“


    „Máte pravdu, slečno Erstwhilová,“ odvětil plukovník Andrews.


    „Cuká mu obočí,“ konstatoval s vážným výrazem kapitán East.


    „Ale vskutku, kapitáne!“ řekl plukovník. „Dobré oko.“


    „Ale na druhou stranu by to cukání mohlo být způsobeno vzpomínkou na jakési dávné provinění,“ řekla Jane.


    „Myslím, že máte opět pravdu, slečno Erstwhilová. Je možné, že nás vůbec neslyší.“


    „Ale samozřejmě že vás slyším, plukovníku,“ řekl pan Nobley, oči stále zabořené do otevřené knihy. „To bych musel být hluchý, abych neslyšel všechny ty řeči, které o mně vedete.“


    „Nebuďte na nás tak zlý, Nobley, jen se tu trochu bavíme a vy jste takový nudný patron. Nebudu nečinně přihlížet, když se můj přítel rozhodl stát se sucharem. Jediný člen naší společnosti, který by vás mohl odlákat od vašich knih, je naše slečna Heartwrightová, ale ta dnes večer vypadá taktéž velice zamyšleně, takže naše úsilí přichází vniveč.“


    Pan Nobley vzhlédl právě v momentě, kdy se obličej slečny Heartwrightové stydlivě odvrátil.


    „Nemůžete v přítomnosti dam prokázat trochu taktu, plukovníku?“


    „Ale nesmysl. Souhlasím se slečnou Erstwhilovou, že se chováte jako strašák do zelí. Nechápu, čím to je, Nobley, když u portského nebo na lovu jste celkem zábavný chlapík?“


    „Opravdu? To je zajímavé,“ poznamenala Jane. „Proč jste, pane Nobley, ve své pozornosti tak štědrý k džentlmenům, a přitom tak nemluvný a odtažitý v přítomnosti něžného pohlaví?“


    Oči pana Nobleyho se opět upíraly do knihy, ačkoli se nezdálo, že sledují řádky. „Možná mi není vlastní schopnost hovořit tak, abych zaujal dámu.“


    „Říkáte ,možná‘, jako kdybyste tomu sám nevěřil. Jaký jiný důvod by vás mohl k takovému jednání vést, pane?“ Jane se zasmála. Škádlení pana Nobleyho jí přišlo jako velmi smysluplná večerní zábava.


    „Jiným důvodem by třeba mohlo být, že já sám nevnímám rozhovor s dámami jako kdovíjak podnětný.“ Jeho oči potemněly.


    „Ale? Jaký div, že jste stále svobodný, že?“


    „To samé mohu říci já o vás.“


    „Pane Nobley!“ okřikla ho tetinka Saffronie.


    „Ne, to je v pořádku, tetinko,“ uklidňovala situaci Jane. „Říkala jsem si o to. A dokonce mi ani nevadí odpovědět.“ Založila si ruku v bok a postavila se k němu čelem. „Jedním z důvodů, proč jsem neprovdaná, je nedostatečné množství mužů, kteří by dokázali překonat svůj klukovský strach, oddali se lásce a stáli si za tím.“


    „Je možné, že muži si za tím nestojí, neboť k tomu mají důvod.“


    „A jaký důvod by tak asi mohl být?“


    „Tím důvodem jsou ženy.“ Zprudka knihu zaklapl. „Ženy umějí udělat ze života peklo, dokud se muž nevzbouří a neukončí to. Když vše překročí určité meze, není cesty zpět. S bláznem se nedomluvíte.“


    Pan Nobley se trhaně nadechl a poté zrudl, když si uvědomil, co řekl a kde se právě nachází. Odložil knihu, našpulil rty a odkašlal si.


    Nikdo v pokoji mu nepohlédl do očí.


    „Ale ale, že by si nám tu někdo postěžoval?“ zatrylkovala slečna Charmingová tiše.


    „Velmi vás prosím, lady Templetonová,“ pronesl plukovník Andrews s takřka nenuceným úsměvem a vstal. „Zahrajte nám něco veselého na fortepiano. Slíbil jsem slečně Erstwhilové tanec. A nemohu přece porušit slib daný tak nádherné mladé bytosti, abych tím nezlomil její srdce a ještě více nezatemnil její nahlížení na svět. Jistě chápete, že je to poměrně urgentní.


    „Vynikající nápad, plukovníku,“ zašveholila tetinka Saffronie. „Zdá se, že naše duše potřebují vzpruhu. Myslím, že nám chybí přítomnost sira Templetona, vskutku tomu tak bude.“


    Pan Nobley samozřejmě tančit odmítl, takže do kola šla Jane a plukovník, zatímco kapitán East vyzval slečnu Charmingovou, jejíž nálada se vůčihledně zlepšila. Dvakrát se slečna Charmingová otočila na špatnou stranu, narazila do kapitánova ramene a pronášela při tom se svým falešným britským přízvukem „no toto“ a „znamenitě“. Jane potajmu pohlédla na pana Nobleyho. Seděl na pohovce a zíral na odraz tanečníků v okně.


    Při následující skladbě si páry vyměnily partnery, a ačkoli kapitán East nebyl tak vtipný a chytrý jako plukovník, chyběla mu ta darebácká rozpustilost, která Jane navzdory jejímu přesvědčení přitahovala, ale byl nepokrytě nádherný, asi jako Clark Kent bez brýlí. A skvělý tanečník. Když ji při promenádě kolem druhého páru uchopil v pase, cítila se vedle něj drobná a ženská. Jen samotný dotek jí přinášel neskonalé potěšení, zatímco kůže Jane Erstwhilové žíznila po intimitě, skutečné Jane se ještě stále stýskalo po Martinových prstech, šelmičce jedné nenasytné.


    „Jsme tak šťastni, že jste nás přijel navštívit, kapitáne,“ řekla Jane.


    „Jářku, potěšení je na mé straně.“


    Byl snad povolán kvůli ní? Měla snad paní Wattlesbrooková nakonec přeci jen dobré srdce? Mohl by zafungovat jako skvělá cihlová zeď, o kterou si bude otloukat hlavu, aby z ní konečně vymlátila svou nesmyslnou posedlost panem Darcym. A zajisté vytvoří překrásný obraz, až se spolu budou procházet zahradou, kdyby se náhodou Martin podíval jejich směrem.


    Na konci skladby se kapitán East jako pravý džentlmen vydal ke slečně Heartwrightové, která seděla sama sklíčeně na pohovce.


    „Slečno Heartwrightová, smím prosit?“


    Jane měla za to, že slečnu Heartwrightovou očividně nesmí prosit, ta si však přeci jen nechala říct. Jaký byl jejich příběh? Slečna Heartwrightová působila občas jako Fanny Priceová, jindy jako Jane Bennetová nebo Jane Fairfaxová a někdy jako Anne Elliotová.


    „Věnujete mi ještě jeden tanec, slečno Charmingová?“ ozval se plukovník. „Jste skutečně hodna svého jména!“


    „Ale no tak,“ zachichotala se slečna Charmingová.


    Skutečný, poctivý, nikoli předstíraný ruměnec na její tváři svědčil o tom, že už si vybrala, a nebyl to pan Nobley. Jane se tedy nakonec ocitla opět na slepé koleji. Nevadilo jí to. Vážně ne. No, možná trochu. Vždyť dnes večer se bavila nejlépe od svého příjezdu.


    „Slečno Erstwhilová?“ zjevil se vedle ní z ničeho nic pan Nobley. „Zdá se, že je mou povinností džentlmena vyzvat vás k tanci.“


    Pohlédla na jeho ruce. „Zapomněl jste odložit svou knihu, pane Nobley.“


    Položil ji na stůl, dal si jednu ruku za záda a druhou vystřel směrem k ní.


    Vzdychla. „Omlouvám se, že jsem se do vás předtím pustila, ale raději bych netančila z povinnosti.“


    Ruka se natáhla až k ní. „Byl bych poctěn.“


    Protočila oči ke stropu, ale přijala nabízenou ruku. Když se poprvé dotkl jejího pasu, trhla sebou. V jeho doteku nebylo nic odevzdaného, nic zbytečného. Uvědomovala si každý jeho dotek, stejně jako vnímala pohled, kterým ji neustále sledoval. Bylo to přinejmenším překvapující.


    Protože tančily jen tři páry, byli všichni neustále v pohybu. Všeobecné pravidlo říkalo, že v davu je rozhovor intimnější, ale když bylo kolem jen šest lidí, každé slovo a každá pomlka byly veřejné.


    Plukovník Andrews: „Jak nádherné šaty, slečno Charmingová! Umíte je nosit dobře, nebo mám snad říci, že nosí ony vás?“


    Slečna Charmingová: „I vy šibale!“


    Slečna Erstwhilová: „Nevíte, co je to za skladbu, pane Nobley?“


    Pan Nobley: „Nevím. Je to něco lidového.“


    Kapitán East: …


    Slečna Heartwrightová: …


    Plukovník Andrews: „Omlouvám se, slečno Charmingová. Opět jsem zapomněl nohu pod tou vaší.“


    Slečna Charmingová: „Trefa!“


    Slečna Erstwhilová: „Je to velká úleva, pane Nobley, když již vím, že považujete tanec za vulgární a partnerku za vás nehodnou. Zbavuje nás to povinnosti vést prázdnou konverzaci.“


    Pan Nobley: „A přesto konverzujete.“


    Tetinka Saffronie: „Krásný tanec! Zahraji ještě jednu?“


    Slečna Erstwhilová: „Co říkáte, pane Nobley? Už toho máte dost?“


    „Myslím…“ uklonil se. „Myslím, že vás opustím o něco dříve. Přeji vám dobrého večera.“


    „A tím končí zábava,“ uzavřel plukovník Andrews.


    „Počkejte, necítím se dobře… všechno to tancování…“ Slečna Charmingová si přiložila ruku na čelo a zhroutila se do jeho objetí. Byl nucen odnést ji do jejího pokoje.


    Šikovná holka, pomyslela si Jane a zasalutovala jí dvěma prsty. Touché, slečno Charmingová.

  


  
    Přítel č. 7


    Juan Inskeep, dvacet pět let


    Gay.


    9. den


    Po snídani se džentlmeni vydali na lov, tetinka Saffronie se zaobírala mlčenlivým služebnictvem a slečna Heartwrightová byla ještě ve vilce, Jane se tedy ocitla v ranním pokoji o samotě se slečnou Charmingovou. Upřeně pozorovaly tapetu pokrytou hnědými skvrnami.


    „Hrozně se nudím. Tohle mi včera paní Wattlesbrooková neslibovala.“


    „Mohly bychom si zahrát whist,“ řekla Jane. „Whist po ránu, whist navečer, to má být zábava?“


    Na tapetě se nic nezměnilo. Jane z ní přesto nespouštěla oči.


    „Myslím tím, jestli je tohle to, co jste očekávala?“ zeptala se slečna Charmingová.


    Jane mrkla na lampu a blesklo jí hlavou, jestli v ní paní Wattlesbrooková neschovala štěnici. „Jsem Jane Erstwhilová, neteř lady Templetonové, která přijela na návštěvu z Ameriky,“ pronesla jako robot.


    „Já už tady nevydržím ani minutu. Zajdu za slečnou Heartwrightovou a zeptám se jí, co si myslí.“


    Janin pohled přeskočil ze zdi na okno. Pokoušela se na pozemcích rozeznat siluety džentlmenů a přemýšlela, zda si o ní kapitán East myslí, že je hezká, a jestli se líbí plukovníku Andrewsovi víc než slečna Charmingová.


    Přestaň s tím, okřikla se v duchu.


    Potom si vzpomněla na včerejší večer, pana Nobleyho a jeho nečekaný výlev, jak trval na tom, že si s ní zatančí, i na jeho náhlý odchod po jediné skladbě. Bylo to s ním skutečně k zlosti. Ale na druhou stranu to, že ji iritoval, bylo velmi užitečné. Sen o panu Darcym se v nepříjemné realitě pana Nobleyho pomalu rozplýval. Když se zastavila, aby se nad tím pořádně zamyslela, pravda byla tak osvobozující, jako když v osmi letech zjistila, že neexistuje Santa Claus. Pan Darcy neexistuje. Nebo ještě lépe: Pan Darcy by byl ve skutečnosti nudný, namyšlený náfuka.


    Ale počkat, počkat, proč se vlastně pořád tolik zajímala o austenovské džentlmeny? A co austenovská hrdinka? I chudinka Fanny Pricová se zapřela, neustoupila a počkala si, až k ní Edmond nakonec přijde. A Elizabeth Bennetová – ta úžasná Elizabeth! Vzpomínáte si, jak rychle se po Wickhamovi poučila a zasmála se tomu? Pamatujete si, jak snadno ji přešlo zklamání z plukovníka Fitzwilliama? Jane byla v šoku, když si uvědomila, že její staré já má blíže spíše k neurotické, manželstvím posedlé paní Bennetové než k temperamentní Elizabeth. Věděla, že dům jejího otce má po jeho smrti připadnout někomu jinému a sňatek pro ni není pouhým příjemným rozptýlením – byl otázkou života a smrti. A přesto se dokázala smát a tančit a počkat si, až se doopravdy zamiluje. Tak. Jane se mužů vzdát nedokáže. Ověřila si to na Martinovi. Ale může se zbavit své přepjaté horlivosti, prožít si svůj sen a vrátit se do skutečného světa osvobozená od pana Darcyho.


    Byla připravena začít s tím hned teď. Ticho v ranním pokoji přerušoval jen tikot hodin. Venku za oknem se nepohnul ani lístek. Poškrábala se na krku a povzdechla si.


    Hnaná nedočkavostí a dychtivá po jakékoli činnosti vyběhla Jane do své ložnice zkontrolovat si na mobilu došlou poštu. Matilda vtrhla dovnitř, aby poklidila, Jane schovala telefon do výstřihu a vytratila se do knihovny. V křesle v rohu pokoje poblíž okna na ni ze zbytku místnosti nebylo vidět a byla tu skryta i před případným pohledem z chodby. Její jméno bylo Neviditelná, jejím zájmem byly pašované elektronické zprávy. Netrvalo jí dlouho najít mezi příchozími zprávami to, co chtěla. Molly ji nezklamala.


    Jane,


    na Martina Jaspera ze Sheffieldu jsem nedokázala najít vůbec nic, teda hledala jsem jen mezi naší generací. Promiň. Možná nikdy v životě nic neprovedl? Proklepla jsem Henryho Jenkinse z Brightonu. Žádní rodiče, žádné závazky. Studoval divadlo a historii v Cambridge. Četla jsem čtyři roky staré přepisy jeho rozvodových stání a sakra, zlato! To muselo být melodrama. Takže, tenhle Henry vypadá pevný v kramflecích, nenechal se zastrašit manželčiným právním zástupcem, ale to, co vylíčil – žena spala se sousedem, odpustil jí, prodala jeho auto, aby si dopřála bouřlivý víkend v Monaku, odpustil jí, ale když z jeho akvarijních rybiček nadělala kebab, protože řekl, že by chtěl mít děti, už to nerozdýchal. Taky tvrdil, že ženu, kterou si vzal, pořád ještě miluje a že ji bude milovat až do smrti. Pak přišla její výpověď – je odvržená žena se zlomeným srdcem, ale když jí jeho právník začal klást otázky, úplně se sesypala a začala ječet jako jezinka, až ji museli dát vyvést. Kdo je ten člověk, že s ní vydržel v manželství celých pět let? To mi teda budeš muset povyprávět.


    Chybíš mi. Myslím, žes udělala dobře, že jsi jela, jsi hrozně statečná. Až se vrátíš, vyrazíme si na pobřeží. Zbavím se na víkend Phila a dvojčat a uděláme si dámskou jízdu. A když náhodou potkáš pana Darcyho, řekni mu, že chci zpátky svoji černou noční košilku.


    Xxxo,


    Mollka


    Jane pročítala zprávu už popáté, když zaslechla, jak za knihovnou někdo mluví. Ruce se jí třásly, když vypínala telefon a skryla ho do dekoltu. Jakmile se zklidnila natolik, aby byla schopná naslouchat, zjistila, že se od knih odráží zvuky konverzace mezi mužem a ženou.


    „Slečno Charmingová, já… já… to je –“


    „Ano, plukovníku?“


    „Slečno Charmingová, omluvte mou nezdvořilost, ale musím si s vámi promluvit o samotě, nebo se z toho zblázním. Už nějakou dobu bojuji se svými city a…“


    Zvuk kroků.


    „Ano, ano, pokračujte.“


    „Není to jednoduché, být hraběcím synem. Tolik se toho ode mne očekává, zejména od mého vystupování. Ve městě se o mně říká, že jsem prostopášník, ničema, gauner…“


    Jane zavrtěla hlavou. Byla si jistá, že Austenová by takový dialog nenapsala.


    „Doopravdy, plukovníku?“


    „No, možná jsem jím kdysi býval, ale už mě ta role unavuje. Zmáhají mne – hluboké city. Toužím po někom, kdo by poznal mé skutečné já, s kým bych mohl být sám a sdílet své myšlenky. A mé srdce mi napovědělo, že bez jakékoli pochyby tím někým jste vy. Tím někým jste právě vy, slečno Charmingová.“


    „Ach, plukovníku!“


    „Má drahá, milovaná Lízinko.“


    Chichotání, mlaskavé zvuky a šepot.


    „Nesmíte to nikomu prozradit – prosím, Lízinko. Jsem zaslíben jiné, odporné ovdovělé hraběnce, ale určitě existuje způsob, jak mě toho závazku zprostit. A já jej najdu. Musím vás mít, Lízinko. Jste tak okouzlující.“


    Další chichotání, pár zašeptaných slůvek, zvuk, jak kdosi odchází, a pak tiché prozpěvování slečny Charmingové: „Ha ha-ha ha ha-ha,“ jež zanedlouho poté také opustí místnost.


    Jane se opřela čelem o knihovnu a velmi pomalu, tiše se zasmála.


    No tedy, pomyslela si, takové vyznání by mělo probudit její fantazii stejně dobře jako každé jiné.


    Nu což. Jeden džentlmen vyřazený, dva jsou stále ještě volní. Hraje se dál.

  


  
    Přítel č. 8


    Bobby Winkle, dvacet tři let


    Jejich vztah začal přátelstvím a vyvíjel se postupně. Okouzlení se v nich vzmáhalo jako statická elektřina jiskřící mezi jejich těly. Chodili spolu šest měsíců v nelehkém období hledání sama sebe mezi bakalářským a magisterským studiem. Nikomu z jejich rodičů to nevadilo (on byl černoch, ona běloška), společně překonávali kulturní rozdíly a skvěle si rozuměli. On odjel na stáž do Guatemaly, další krok směrem k rýsující se kariéře v mezinárodním obchodě. Oba na letišti plakali.


    Vrátil se po půl roce a ani nezavolal. Před rokem se Jane dozvěděla, že Bobby (nyní „Robert“) kandidoval do kongresu. V nedávném průzkumu oblíbenosti, prováděném mezi ženami kolem třicítky, které dostaly od někoho košem, si nevedl zrovna nejlépe.


    9.–10. den


    Když vstoupili pánové před večeří do salónu, slečna Charmingová, tiše zabořená do svého křesla, se napřímila a začervenala, nesmělá a rozpačitá. Jane sledovala, jak se vše vyvine – slečna Charmingová se toužila přiznat k tomu, co se odehrálo v knihovně, plukovník Andrews se sem tam pousmál, slečna Heartwrightová nevědomky propadala melancholii. Zdálo se, že pan Nobley (jestlipak je to skutečně Henry Jenkins?) se z jakéhosi podivného důvodu nachází v dobré náladě. Aspoň na něj to dobrá nálada byla. Přinejmenším vstoupil do salónu takřka s úsměvem na rtech, který zcela nevymizel během celého večera.


    Jane se celou večeři usmívala nad Lízou Charmingovou. Bylo zřejmé, že vzdát se auta a výletu do Florencie se jí začíná vyplácet. Později, když se podával dezert, pocítila drobný záchvěv žárlivosti. Podařilo se jí ho zahnat. Objevil se ale znovu, tentokrát se převtělil do mírné sebelítosti, vlastní převážně dámám. Problémem se zdála být otázka, která ji trápila po celý život – Co s ní není v pořádku? Není snad ani trochu přitažlivá? Ve skutečnosti se jí ještě nepodařilo zamilovat se bez toho, že by jí to zlomilo srdce. A teď, protože nebyla jejich typickou klientkou, odepřou jí i hranou lásku?


    Ne. Stále ještě zbývají dva pánové a slečna Heartwrightová přeci nemůže mít oba.


    „Prosím vás, už žádný whist,“ požádala tetinka Saffronie po večeři. „Poslechněme si nějakou hudbu.“


    „Zajisté,“ řekl kapitán East. „Pokud mne paměť neklame, slečno Erstwhilová, slíbila jste mi píseň.“


    Jane si byla docela jistá, že nikdy nic takového neslíbila, ale jeho poznámka zapadala do kontextu, takže se postavila a elegantně popošla ke klavíru.


    „Pokud na tom trváte, plukovníku Andrewsi, ale musím vás poprosit o shovívavost. A vás též, pane Nobley, vím, že jste obdivovatelem kvalitní hudby a bezpochyby také tvrdým kritikem, když interpretace nedosahuje vašich představ.“


    „Pokud se pamatuji,“ řekl pan Nobley, „ještě jsem nebyl svědkem toho, že by se mladá dáma před představením omluvila a poté nebyl její výkon dokonalý. Záměrem vaší omluvy je bezpochyby předehra, jež výsledný prožitek z písně ještě prohloubí.“


    „Potom se modlím, abych vás nezklamala.“


    Věnovala úsměv kapitánu Eastovi, který se posadil naproti ní, ruce položené na kolenou, jako ztělesněná dychtivost. Profesionálním pohybem si Jane upravila sukni, rozložila noty, rozcvičila prsty a potom jednou rukou zabrnkala na černé klávesy a doprovodila se zpěvem: „Kalamajka, mik, mik, mik, oženil se kominík. Kterou si vzal za ženu? Pastejřovic Mařenu.“


    Vstala a všem se poklonila.


    Kapitán East se zeširoka usmál. Pan Nobley zakašlal. (Zasmál se?) Jane se opět usadila na pohovku a zvedla knihu poezie ze šestnáctého století, kterou před tím odložila.


    „To bylo…“ přerušila ticho tetinka Saffronie.


    „No, doufám, že se zítra vyčasí,“ zahlaholila slečna Charmingová svým nejzvonivějším britským akcentem. „Jářku, jak dlouho já již toužím zahrát si kroket!“


    Druhý den ráno hráli kroket.


    „Neukážete mi, jak používáte své palice na ty koule, plukovníku?“ zeptala se slečna Charmingová, obočí vytažené tak vysoko, až se jí trhaně chvělo. Plukovník Andrews se jen s obtížemi zdržel úsměvu.


    Kapitán East zachránil povážlivou situaci tím, že zahájil nezávaznou konverzaci; vypracované tělo přístavního dělníka a chování hodné džentlmena mu v tom každým coulem pomáhaly. Ne že by si ho snad Jane prohlížela centimetr po centimetru, tedy s výjimkou času, kdy k ní byl otočený zády. Dokázal hovořit o počasí velmi okouzlujícím způsobem. Jane se ještě nikdy nezdála oblaka tak smyslná.


    Hra postupovala a Andrews s Charmingovou se ujali vedení s profesionálním zápalem, následováni Heartwrightovou a Nobleym, tvořícími velmi výrazný pár. Pozadu zůstávali Erstwhilová s Eastem, kteří se vesele bavili, ale nedařilo se jim přejít od slov k činům. Čím hůře hráli, tím více se Jane cítila opojená špatnou hrou a příjemným smíchem svého partnera. Kapitán East vypadal jako profesionální hráč amerického fotbalu, ale palici držel, jako kdyby měl jíst steak hůlkami, což Jane shledávala nesmírně zábavným. Bavil ji svou hranou neschopností, a tak se do smíchu nemusela nutit.


    Připravil se k úderu a napřáhl palici.


    „Opatrně, opatrně,“ varovala Jane.


    Máchl – ozvalo se duté ťuk a koule trefila nejbližší strom. 


    „Přísahám, že se snažím ze všech sil.“ Kapitán se smál suchým a hlubokým hlasem a Jane si pomyslela, že kdyby se nedržel zpátky, začal by snad skutečně hýkat. „Nikdy předtím jsem to nehrál.“


    „Vidíte, jak se na mě pan Nobley mračí, kapitáne?“ poznamenala Jane. „Myslíte, že se stydí za to, že nás zná?“


    „Nikdo se nemůže stydět za to, že vás zná, slečno Erstwhilová,“ nesouhlasil kapitán East.


    Byla to naprosto správná odpověď, jen z jakéhosi důvodu to právě proto bylo špatně. Jane by ráda věděla, jestli je pan Nobley slyšel, a zajímalo ji, co si o tom asi myslí. Pak si položila otázku, proč jí na tom záleží. Jediným možným vysvětlením byla krutá pravda, která ji tlačila v krku, jako kdyby jí v něm uvízl špatně polknutý kus jablka – skutečně jí záleželo na tom, co si o ní pan Nobley myslí. Ta myšlenka ji pálila. Proč si tak cení jeho nesouhlasného názoru? Kdo říká, že takové názory jsou rozumnější než názory příjemných lidí? 


    Jane byla na řadě. Palice ji vyklouzla z ruky, koule se odkutálela celých pět centimetrů a opět se rozesmáli. Pan Nobley na ně nepřestával vrhat své pohledy. Bylo možné, že se chtěl také zasmát?


    „Podívejte, slečno Erstwhilová,“ ozval se kapitán. „Někdo přijíždí.“ V hlase mu zazněl zájem, z nějž vydedukovala, že herec nemá ponětí, kdo by to mohl být.


    Před domem zastavil kočár tažený dvěma koňmi. Nový host na Pembrookském panství, to byla velká novina, všechny tři páry tedy ponechaly hru hrou a vydaly se zjistit více. Záhy však shledali, že dva komoří nesou truhlu špatným směrem – od domu ke kočáru. Nikdo nepřijel, naopak, kdosi je opouštěl. A ta truhla byla Janina.


    Když si Jane všimla, že na vše dohlíží paní Wattlesbrooková, ucítila svíravý pocit v žaludku, jako kdyby ji do nosu uhodil zápach zkaženého masa. „Co se děje?“


    „Vaše služebná objevila mezi vašimi věcmi předmět, o němž se zde nesmí ani promluvit.“ Paní Wattlesbrooková držela ve dvou prstech mobilní telefon. Jane se zle zahleděla na svou lstivě se usmívající služebnou Matildu.


    Nejspíš dostane prémie za to, že se mě zbavila, pomyslela si Jane. Kráva jedna.


    „Myslím, že jsem se vyjádřila dostatečně jasně, slečno Erstwhilová. Děkujeme vám za vaši návštěvu, ale musím s lítostí konstatovat, že mne vaše konání přinutilo předčasně ji ukončit.“


    „Opravdu mě vyhazujete?“


    „Ano, opravdu.“ Paní Wattlesbrooková zkřížila ruce na hrudi.


    Jane se kousla do rtu, zaklonila se a prohlížela si oblohu. Překvapilo ji, že je tak vzdálená. Měla pocit, jako kdyby jí seděla na hlavě a tlačila ji do prachu. Ta zlá, surová obloha.


    Kolem už stála většina hostů i služebných. Slečna Heartwrightová byla obklopena hloučkem hlavních herců, kteří si pošuškávali, jako kdyby byli svědkem dopravní nehody a nedokázali odvrátit hlavu. Poblíž postávali dva zahradníci s motykami. Martin si promnul obočí, v obličeji zmatek. Jane jeho přítomnost uváděla do rozpaků, a když si vzpomněla, jak ukončila jejich vztah, přišla si ještě méně přitažlivá. Scéna jako stvořená pro Hester Prynnovou, Jane si představovala, jak ji připoutají na pranýř a na prsou se jí skví velké šarlatové písmeno M, značící slovo „mobil“.


    Uvědomila si, že v rukou ještě stále svírá kroketovou palici a překvapilo ji, že se nikdo z přítomných necítí být v ohrožení. Potěžkala ho v ruce. Cítila by se lépe, kdy rozbila okno? Ne. Podala palici slečně Charmingové.


    „Nandej jim to, Charmingová.“


    „Jasně,“ odvětila nejistě slečna Charmingová.


    „Kdybyste byla tak laskavá a nastoupila si do kočáru,“ řekla paní Wattlesbrooková.


    Zatracená ženská. A Jane se právě začínala bavit. Proč se žádný z džentlmenů nepostavil na její obranu? Není to snad vlastně jediný důvod jejich existence? Předpokládala, že kdyby to některý z nich udělal, vyrazili by je. Zbabělci.


    Na stupátku kočáru se otočila k ostatním. Nikdy neukončila žádný vztah bez posledního slova, něčeho poetického a nadčasového, triumfálního i přes její pád. Ach, kde jen vzít ta správná slova! Otevřela ústa a doufala, že ji něco případného napadne, předběhla ji však slečna Heartwrightová.


    „Paní Wattlesbrooková! Božínku, právě jsem si uvědomila, co se vlastně přihodilo.“ Nadzvedla si lem sukně a přihopkala ke kočáru. „Počkejte, prosím, vše je moje chyba. Chudinka slečna Erstwhilová mi jen prokázala laskavost. Víte, to moderní zařízení je moje. Přišla jsem na to, že ho mám, až když jsem sem dorazila, a byla jsem z toho tolik nesvá, až se slečna Erstwhilová zdvořile nabídla, že mi je schová mezi své věci, kde je nebudu muset mít na očích.“


    Jane stála bez pohnutí. Překvapeně přemýšlela, jaký instinkt ji znehybnil. Je snad přirozenou obětí? Králíkem, který se bojí pohnout, když nad ním krouží jestřáb? Paní Wattlesbrooková se rovněž nehýbala, stála tam bez mrknutí oka. Minula minuta ticha, všichni čekali.


    „Chápu,“ ozvala se nakonec majitelka Pembrookského panství. Pohlédla na Jane, pak na slečnu Heartwrightovou a posléze zamumlala. „Dobrá, nyní, tedy, jelikož se jedná o nehodu, myslím, že bychom měli zapomenout, že se vůbec něco přihodilo. Skutečně doufám, slečno Heartwrightová, že nám neodepřete užívat si i nadále vaší přítomnosti.“


    Teda, ty stará čarodějnice, pomyslela si Jane.


    „Ano, samozřejmě, děkuji vám.“ Slečna Heartwrightová byla v nejlepší formě, ztělesnění ženské péče, bezelstná a příjemná. Oči jí jen zářily. Skutečně zářily.


    Dav se začal rozcházet, už zde nebylo k vidění nic zajímavého. Než se od ní Martin otočil, zachytila Jane jeho spokojený úsměv.


    „Je mi to líto, Jane. Doufám, že mi odpustíte.“


    „Prosím, už o tom nemluvte, slečno Heartwrightová.“


    „Amélie.“ Podala Jane ruku, aby jí pomohla sestoupit ze stupátka kočáru. „Od teď už mi musíš říkat Amélie.“


    „Děkuji ti, Amélie.“


    Byla to tak sesterská chvíle, až si Jane pomyslela, že by se mohly doopravdy obejmout.


    Na to ale nedošlo.

  


  
    Přítel č. 9


    Kevin Hyde, dvacet sedm let


    Tak toho Jane skutečně milovala. Pravda, kravatu do práce nosil zbytečně a jeho představa „oblečení na víkend“ byly nažehlené kalhoty v barvě khaki, ale kdo je dokonalý? Jednou si napsala seznam „požadavků na budoucího manžela“ a Kevin splňoval naprostou většinu položek ve sloupci „hodilo by se, ale bezpodmínečně na tom netrvám“. S odstupem času si uvědomila, že už od začátku měl v sobě jakousi darcyovskou přitažlivost, ty jeho manýry, chladná odtažitost, fakt, že se do Jane zamiloval, přestože netoužil po vážné známosti.


    Hrál trochu na kytaru. Luštili spolu nedělní křížovku. Miloval svou matku. Miloval Jane. Dokud jí u hlasité reklamy na místní autobazar neprozradil, že ji asi vlastně nikdy nemiloval.


    „Už je to všechno takové nějaké zapšklé, nemyslíš? Chci tím říct, ještě tě to baví?“


    Jednou, v hodině chemie na střední škole, ponořil učitel do tekutého dusíku pomeranč a pak ho hodil na podlahu, kde se roztříštil jako sklo. Jen tak by Jane dokázala popsat to, co se zrovna událo s jejím srdcem – bylo chladné a rozbité. Snažila se zůstat klidná a odpovědět: „No, už to nějak vyčpělo, viď? Můžeme pořád zůstat přáteli.“ Opravdu se snažila, ale nakonec žadonila, teklo jí z nosu, slibovala, odhalila mu veškeré své pocity zoufalým způsobem, který ji pronásledoval ještě dlouho poté, co zapomněla, jak Kevin voněl.


    Strávili spolu dvacet tři měsíců. Několikrát se byla tajně podívat po svatebních šatech. Celý týden strávila schoulená v koutku, plakala a ládovala se zmrzlinou po litrech. Nakonec, stejně jako Emma, spálila jednu po druhé vzpomínky na Kevina v pokličce na wok.


    Ve skutečnosti to ale nepomohlo o moc víc než ta zmrzlina.


    11. den


    „Opravdu s námi musíš vyrazit na vyjížďku. Trvám na tom,“ řekla Amélie a zářila přitom v podzimním slunci ještě více než obvykle.


    Pan Nobley měl na sobě své dobře padnoucí lovecké pumpky, a přestože to byla lákavá motivace, představa odpoledne stráveného jako třetí kolo u vozu ji vůbec nelákala. Byla ale přece jen trochu zvědavá, jak se budou chovat o samotě. Nemohla se Amélie na pana Nobleyho zeptat přímo (zdálo se být nepsaným pravidlem, že taková konverzace se v Austenlandu netrpí – i když v Rozumu a citu se přece Elinor směla zeptat své mladší sestry, jestli je zasnoubená s panem Willoughbym). Takové omezování jí přišlo poněkud přehnané. A tak se alespoň pídila po nějakých náznacích. Pan Nobley se Amélie nikdy nedotýkal ani se k ní nenaklonil, nepřistoupil k ní a nešpital jí do ouška. Neobjevila žádný z nenápadných, v období regentství povolených veřejných projevů náklonnosti, kterými plukovník Andrews tak galantně obšťastňoval slečnu Charmingovou. Opravdu, pokud pan Nobley již vyznal Amélii svou lásku, byl velmi špatným milencem.


    Anebo je skutečně mužem, který miluje příliš intenzivně, který opustil svou šílenou ženu jen proto, že toužil stát se otcem? Počkat, to nebyl pan Nobley, to byl Henry Jenkins. Ale nejsou snad jednou a touž osobou? Nějak se jí to všechno začínalo motat.


    Jane si utáhla stuhu na klobouku a doufala, že jí to pomůže urovnat si myšlenky. Rozhodně byla oblečená jako by se vydávala do boje, ve svých růžových denních šatech (spodních deset centimetrů umolousaných z jejích tajných výprav), ve vlněném kabátku a s akčním kloboukem na hlavě nenacházela výmluvu, proč nejezdit, možná jen předstíranou bolest hlavy, ale to už bylo hodně ohrané.


    „Jsi si jistá?“ zeptala se.


    Krátce na to už šplhala do nepohodlného dámského sedla a šeptala: „No tak, klid, kamaráde Oslíku,“ když se znenadání objevil kapitán East.


    „Jedete na projížďku, slečno Erstwhilová?“


    „Ano a velmi bych si přála, abyste se připojil!“


    Souhlasil ještě dříve, než zaznamenal Amélii, která právě vyvedla svého koně. Kapitán East sebou viditelně trhl, ale změnit své rozhodnutí už nemohl.


    Jane od nich chtěla udržovat bezpečný odstup a strávit tak nějaký čas se svým roztomilým společníkem. Její srdce sice kvůli kapitánu Eastovi nezačalo bít rychleji, ale na druhou stranu byl mnohem hezčí než zadák jejich fotbalového týmu na střední škole, a kdyby jí vyznal alespoň předstíranou lásku, měla by postaráno o přinejmenším zajímavou dovolenou. Ale pak pan Nobley jako slon v porcelánu nechal svého koně klusat napřed, nacpal se mezi Jane a kapitána Easta a nechal jet Amélii samotnou. Jane se pokusila jeho chybu napravit, ale pan Nobley opět vše pokazil.


    Jane do něj zabodla pohled. Ale tvářil se, že nic nepochopil.


    Potom se na ni podíval on a ona mu pohled opětovala způsobem „co na mě tak zíráš“, oči měl rozšířené a právě se mu chystala vysmát, když řekl: „Slečno Erstwhilová, vypadáte unaveně. Neodpočinete si na chvíli? Nenechte se rušit, kapitáne, jeďte se slečnou Heartwrightovou napřed a my vás brzy dohoníme.“


    Když byla druhá dvojice z doslechu, zhmotnila Jane svůj pohled do slov: „Co blázníte? Jsem úplně v pořádku.“


    „Omlouvám se, slečno Erstwhilová, ale snažil jsem se dopřát kapitánovi a slečně Heartwrightové několik chvil o samotě. Svěřila mi jejich smutný příběh, a tak jsem si řekl, že napětí, jež se mezi nimi rozhostilo, by třeba uvolnila soukromá rozmluva.“


    „Fajn,“ zasmála se Jane, „mělo mi to dojít dřív.“ Věděla, že to nezní jako z pera Austenové, ale z nějakého důvodu se nedokázala přinutit k toporné mluvě, když byl pan Nobley nablízku.


    Když se mu zapřísahala svou mlčenlivostí, velmi se snažila tvářit se při tom naprosto důvěryhodně, a ujistila jej, že u ní bude každé tajemství v bezpečí, odhalil jí pan Nobley, že ti dva v sobě kdysi nalezli něco více než jen zalíbení. Ve skutečnosti ji dokonce minulý rok požádal o ruku a ona souhlasila.


    „Její matka s tím však nesouhlasila, protože on je pouhý námořník. Pan Heartwright, její bratr, Easta informoval, že se o její ruku nesmí ucházet, a slečna Heartwrightová nikdy nedostala příležitost vysvětlit, že to je v rozporu s jejím přáním. Bojí se, že teď už je příliš pozdě, ale já jsem si jist, že kapitána stále chová ve svém srdci.“


    „Aha,“ podivila se Jane a podařilo se jí objevit analogii jejich příběhu mezi romány Jane Austenové – byla to více méně Anna Elliotová. To tedy byla rána pod pás. V kapitánu Eastovi se Jane nabízela ta nejúčinnější léčba láskou. Nu co už. Dva jsou mimo… zbývá jeden? Prohlížela si pana Nobleyho a přemýšlela, proč se jí zdál nebezpečný – lépe řečeno, mohl by být nebezpečný, pokud by se po většinu času netvářil tak unaveně a znuděně. Je snad spící šelmou? Nebo spíš pytlem brambor?


    „A jak na to nahlížíte vy, pane Nobley?“


    „Na tom, jak smýšlím o slečně Heartwrightové, vcelku nezáleží.“ Popohnal svého koně a její kůň ho následoval.


    Nezajímal ji jeho názor na slečnu Heartwrightovou, ale budiž. „Počkejte, nemáte snad zlomené srdce?“ Věděla, že slečna Erstwhilová by takovou otázku položit neměla, ale Jane si nemohla pomoct.


    „Ne, samozřejmě že ne.“


    „Alespoň ne díky slečně Heartwrightové.“ Jane pozorovala tvář pana Nobleyho a hledala v ní něco z Henryho Jenkinse. Ústa měl pevně sevřená, z nich se nic vyčíst nedalo, ale v očích se zračil smutek. Nikdy předtím si toho nevšimla. „Třeba už nemáte zlomené srdce, možná už jste se přes to přenesl a teď už jste jen osamělý.“


    Pan Nobley se usmál, ale jenom půlkou úst. „Vaše střely jdou přímo na komoru, slečno Erstwhilová. Jak už jsem řekl, mé pocity nejsou důležité. Bavíme se o slečně Heartwrightové a kapitánu Eastovi. Myslím, že je hloupé, že o tom oba posledních pár dnů mlčeli. Měli by si to vysvětlit.“


    „Vy souhlasíte s tím, aby lidé vyjadřovali své pocity? Nezatracujete mne tedy?“


    Vypadalo to, že pan Nobley nemá pražádný zájem otázku zodpovědět, a Jane nevěděla, jak opět hovor zapříst, takže jeli v tichu.


    Bylo jen dílem osudu, že právě v té chvíli zahlédla mezi stromy Martina, jak se dívá její směrem. Proč by se však nemohla bavit, smát se a užívat si? Zeširoka se usmála na svět kolem a doufala, že si to Martin vyloží jako nadšení ze společnosti pana Nobleyho a dokonalé štěstí.


    Pan Nobley se otočil, aby se jí na cosi zeptal, ale když viděl, jak se bez zjevné příčiny šklebí, slova se mu vzpříčila v hrdle a oči se rozšířily. „Copak? Opět se mi smějete. Co jsem provedl tentokrát?“


    Jane se zasmála. „Omlouvám se, ale když jsem s vámi, nemohu si pomoci. Jste jak stvořený pro škádlení.“ Což sice nebyla tak úplně pravda, ale tím, že to vyslovila, pravda se z toho stala.


    Pan Nobley se ohlédl přes rameno ve chvíli, kdy Martin zmizel mezi stromy. Jane si nebyla jistá, jestli ho spatřil.


    „Omlouvám se, že vás tolik trápím,“ řekla Jane. „Už s tím přestanu. Opravdu.“


    „Hm,“ zabručel pan Nobley, jako by o tom pochyboval. Zamyšleně si prohlížel své ruce a několik minut nepromluvil. V tichu si Jane uvědomila, jak jí buší srdce. Proč asi? Když opět promluvil, zněl jeho hlas jinak, krotce a nezávazně.


    „Jak se vám líbí Pembrookské panství, slečno Erstwhilová?“


    „Myslíte dům? No, je překrásný, to bezpochyby, přátelský, ale trochu příliš rozlehlý, než aby se v něm člověk cítil pohodlně. Asi jako když se obleču do korzetu, líbí se mi, jak vypadá a jak se v něm cítím, ale nedokáži se v něm uvolnit.“ Zavrtěla hlavou. Co to pořád plácá? Vykládat takové věci muži je v rozporu s Pravidly. Pokusila se najít méně ošemetné téma a prohodila: „Miluji obrazy. Ty, co visí v galerii, jsou všechny vynikající ukázkou portrétního umění, prozářené přirozeným světlem. Umělci nezáleží jen na vnější kráse, ale dá si práci i s vyjádřením duševních vlastností svých modelů a snaží se zachytit sebejistotu, jež se zračí v jejich očích. Je jedno, zda jsou zavalití, vyhublí, vypadají nezdravě nebo jsou smutní, všichni lidé na těch obrazech jsou si vědomi své důležitosti. Člověk jim musí závidět jejich sebevědomí.“


    Jane zmlkla, uvědomila si, že se nechala unést předmětem rozhovoru a jejího posluchače to nejspíš vůbec nezajímalo. Pohlédla na pana Nobleyho úkosem – se zájmem ji sledoval.


    „Vy jste malířka.“


    Jane zamrkala. „Kdysi jsem malovala, ale už je to pěkná řádka let. Teď…“ odmlčela se, nevěděla jak přeložit „grafická návrhářka“ do austenovské řeči. „Ono médium jsem použila naposledy před drahným časem.“


    „Chybí vám?“


    „Víte, že ano, poslední dobou. Možná protože mám v hlavě takový zmatek,“ přikývla a připomněla si své trapné selhání z před pár dní, „ale všechny ty nové podněty kolem mě pronásledují, sestavují se do obrazů, v rukou mám cukání, jak chtějí přenést ty obrazy na papír. Myslím, že kresba a malba jsou pro mě způsobem, jak utéci myšlenkám. Než jsem přijela sem, skoro jsem na to zapomněla.“


    „Tady jsem!“ kapitán East pobízel svého koně do klusu a blížil se směrem k nim. Byl skvělý, sebevědomý jezdec. Mollyina rodina trávila léto na venkově a Molly tvrdila, že způsob, jak muž jezdí na koni, vám může napovědět něco o tom, jak mu jdou jiné věci. Jane se podívala, jak jede pan Nobley, a shledala, že plynule a zlehka. Ze samého překvapení nad tím, že se taková myšlenka zrodila pod regentským čepcem, se zakuckala. Dech jí zaklokotal v krku a ona se rozesmála.


    Oči pana Nobleyho se rozšířily. „Co je tu k smíchu? Vy se často smějete sama pro sebe, slečno Erstwhilová.“


    „Například to, jak se snažíte skrýt své pohoršení?“


    „Nikoli, žádné pohoršení,“ odpověděl a Jane si uvědomila, že mluví pravdu. Smutek, zlomené srdce nebo žal nad tím, že mu nezbývá žádná naděje. Byla si naprosto jistá, že v tuto chvíli má před sebou chudáka Henryho Jenkinse.


    Kapitán East srovnal krok s Jane. „Slečnu Heartwrightovou bolela hlava, vydala se tedy na cestu zpět. Omlouvám se, že jsem se vám nevěnoval, slečno Erstwhilová. Musíte mi prozradit, co jsem zmeškal.“


    „Dozvěděl jsem se, že slečna Erstwhilová je umělkyně,“ řekl pan Nobley.


    „Skutečně?“


    „Už léta jsem nedržela štětec v ruce.“ Věnovala panu Nobleymu přísný pohled a tadááá, na rtech mu opět zahrál úsměv, krátký, naléhavý. Když úsměv zmizel, přála si, aby se vrátil.


    „To je škoda,“ odtušil kapitán East.


    Ten večer, když se Jane odebrala ze salónu, objevil se na jejím stole velký balík zabalený do hnědého papíru. Roztrhla papír a z balíku se vysypalo několik tub olejových barev a tři štětce. Teprve nyní si všimla, že u okna čekal stojan se dvěma nevelkými plátny. Když přivoněla k barvám a polechtala se na dlani tím největším štětcem, cítila se úplně jako Jana Eyrová.


    Kdo byl dárcem? Mohl to být kapitán East. Možná že i po tom tête-à-tête se slečnou Heartwrightovou se mu pořád víc líbí ona. Možné to je. Ale stejně tajně doufala, že to byl pan Nobley. Instinkt jí napovídal, aby tu naději udusila raději hned v zárodku. Ignorovala ho. Byla nyní pevně zakotvená v Austenlandu a připomněla si, že tady se doufat smí.


    Cítila se snad Austenová takhle? Neztrácela naději? Jane by zajímalo, zda by neprovdaná spisovatelka prožívala čas v Austenlandu s podobnými pocity jako Jane – pobavená, vyděšená a v reálném nebezpečí, že ji strhnou city.


    Zbývá jí ještě deset dnů.

  


  
    Přítel č. 10


    Peter Sosa, dvacet devět let


    Potkali se ve výtahu. Pracoval v jednom z horních pater. Reklamní ředitel, příliš mladý na svou pozici, takže evidentně geniální. Inteligentní chlapi Jane vždycky přitahovali, a pak také pěkně tvarované ruce, pevná čelist a zadek. A oči. A ještě pevný charakter – není přece povrchní. Peter jí tvrdil, že se do ní zamiloval na první pohled, protože je úchvatná. Použil právě tohle slovo – úchvatná. Takové slovo nejde jen tak jednoduše pustit z hlavy. Toužila se pro někoho tím slovem stát.


    Po pět týdnů si spolu každý pátek vyrazili do města a jejímu srdci to dělalo nesmírně dobře. Rána po rozchodu s přítelem č. 9 se ještě nezacelila, protože se v ní pořád rýpala, ale Peter se zdál být skvělým prostředkem pro překonání téhle krize. V představách si přehrávala den, kdy, zavěšená do Petra, náhodou narazí na některého z těch protivných ex. A potom…


    „Co se děje? Ty jsi ženatý, že jo?“


    „Ne, ne, nic takového.“ Odmlčel se a nechal Jane představit si to nejhorší. „Mám přítelkyni. Omlouvám se. A ne, nepodvádím ji, sedí támhle u okna. Vsadila se se mnou, že nedokážu přesvědčit první holku, kterou potkám, aby se do mě zamilovala. Viděla to v nějakém filmu a přišlo jí to romantické, jenom to zašlo moc daleko…“


    Slova, kterými ho Jane počastovala, by i přístavního dělníka přiměla rdít se až po kořínky vlasů.


    12.–13. den


    Následující ráno déšť rozmazal kontury světa, takže z okolních předmětů zbyly jen tvary, jako když umělec Christo zabalil do obrovských kusů látky celé mosty, stromy či nahé lidi. Jane malovala už od svítání. Žlutá, červená, oranžová, modrá. Z tolika barev jí vytrávilo, ale byla příliš zabraná do práce, než aby se oblékla na snídani. Když přišla Matilda, Jane ji odehnala.


    Už zapomněla na vzrušení, které se jí zmocňovalo, když si kupovala nový štětec, vymačkávala barvy na paletu, čichala čistou vůni olejových barev, poprvé přejížděla štětcem po bílém plátně. Za posledních několik let si zvykla na myš a monitor, vytvářela korporátní grafiku, nezáživnou a nudnou. Smíchala šedou a zelenou barvu, přidala trochu oranžové, a právě v tom okamžiku jí došlo, že poslední dobou dovedla milovat jen láskou grafické návrhářky. Ráda by ale milovala tak, jak se cítila při malování – odvážně, chaoticky, živě.


    Na počest slečny Eyrové namalovala Jane autoportrét. Když se jí podařilo vystínovat tvář, srdce jí v hrudi bilo, jako kdyby byla zamilovaná. Snažila se zachytit sebevědomý výraz, který byl společný starým portrétům v galerii, z očí vyzařující vědomí, že stojí za to se na ni dívat. Bylo obtížné toho dosáhnout. Ráda by někoho požádala o názor na své dílo, ale určitě ne zrádkyni Matildu. Tetinku Saffronii? Ne, ta se příliš snažila každému vyhovět. Martina? Ale, no tak. Pana Nobleyho? Ano, ale proč zrovna jeho?


    Odešla dolů na oběd, kde jí služebná naservírovala studené maso a dobře uvařenou zeleninu. V domě se rozléhala ozvěna, jako kdyby byl už dlouho prázdný. Přemýšlela, že se vrátí ke svému stojanu, ale znepokojoval ji výraz, který se snažila zachytit – bála se, že očím umělce přijde její sebevědomí násilné a nepřirozené. Rozhodla se, že dá oběma párům očí odpočinout.


    Seděla v knihovně, pozorovala kapky vody stékající po okně, knihu Sentimentální cesta napůl otevřenou před sebou. Přemýšlela, co asi dělají v dešti zahradníci.


    Pan Nobley si jí všiml, až když vešel do místnosti. A rozladěně zamručel.


    „Á, tady vás máme, slečno Erstwhilová. Jste nesnesitelná a znervózňujete mne, ale přesto vás vyhledávám. Byl bych rád, kdybyste mě poslala pryč a donutila odpřísáhnout, že se nikdy nevrátím.“


    „Neměl byste mi svěřovat svá přání, pane Nobley, protože tak se jejich splnění určitě nedočkáte.“


    „Takže tu musím zůstat?“


    „Pokud nechcete riskovat, že vás při večeři obviním z nedžentlmenského chování, ano, myslím, že byste měl zůstat. Dnes jsem strávila příliš mnoho času o samotě, a je tu reálné nebezpečí, že se věrohodně zhostím role bláznivé ženské zavřené na půdě.“


    Zvedl obočí. „A jak by se to lišilo od –“


    „Posaďte se, pane Nobley,“ pobídla ho.


    Sedl si na křeslo na druhé straně malého stolku. Křeslo pod jeho vahou zavrzalo. Nedívala se na něj, sledovala déšť za oknem a stříbřité stíny, které mokré světlo kreslilo v pokoji. Chvíli mlčeli, než si uvědomila, že bylo jejich povinností v takové situaci konverzovat. Ucítila na svém obličeji jeho pohled a toužila prolomit ticho jako vazbu knihy, jen ji nenapadalo žádné vhodné téma. Všechny její myšlenky se vytratily v obraze a v dešti.


    „Čtete Sterna,“ řekl nakonec. „Mohu?“


    Napřáhl ruku směrem ke knize a ona mu ji podala. Jane si vzpomněla na scénu z filmu Mansfieldské panství, kdy nápadník Henry Crawford čte sladkým hlasem Frances O’Connorové, zvuk vytváří vášnivé napětí, slova samotná se stávají jeho vyznáním. Jane se zahleděla na zasmušilý obličej pana Nobleyho, ale když jeho oči přeskočily z otevřené stránky na ni, odvrátila pohled.


    Začal číst od začátku. Hlas měl měkký, melodický a pevný. Muž, který dokáže zaujmout davy, ale i přesvědčit dítě ke spánku pohádkou na dobrou noc.


    „Nikdy nebylo snem muže, jenž jako první začal na mysu Dobré naděje pěstovat burgundské víno (povšimněte si, že to byl Holanďan), pít na Mysu stejné víno z týchž hroznů, jaké se produkovalo ve francouzských horách – na to byl přílišným flegmatikem –, ale bezpochyby očekával, že ochutná jakýsi vinný likér, ať už dobrý, špatný nebo průměrný. Byl dostatečně světaznalý, aby věděl, že na jeho názoru pranic nezáleželo…“


    Pan Nobley se ze všech sil snažil zachovat vážnou tvář. Rty měl stažené, jeho hlas několikrát zakolísal. Jane se tomu zasmála a on se také konečně usmál. Ucítila malý nával radosti, jako kdyby jí někdo cvrknul prstem do srdce.


    „Není to právě příliš, hm…“ řekl.


    „Zajímavé?“


    „To je to slovo.“


    „Ale četl jste to pěkně,“ řekla.


    Zvedl obočí. „Skutečně? To je tedy něco.“


    Chvíli ani jeden z nich nepromluvil, jen se střídavě pochechtávali.


    Pan Nobley začal z ničeho nic opět předčítat: „Mynheer by na své nové vinici mohl prosadit obojí,“ nový záchvat smíchu ho donutil přestat. Tetinka Saffronie prošla kolem a nahlédla do potemnělého pokoje. Její přítomnost Jane připomněla, že jejich schůzka je s největší pravděpodobností v rozporu s Pravidly. Pan Nobley se vrátil zpět ke své dřívější rezervovanosti.


    „Omluvte mne,“ řekl a vstal. „Již vás zdržuji příliš dlouho.“


    * * *


    Znovu ji zdržel hned následující odpoledne a Jane ke svému vlastnímu překvapení zjistila, že jí to vůbec nevadí. Kdo by to byl čekal? Déšť ustal, nebe stydlivě vykukovalo za mraky a na návrh pana Nobleyho se celá společnost vydala na procházku po cestičkách mimo dosah promáčených trávníků.


    Jednotlivé páry se trochu promíchaly, Andrews s Charmingovou vpředu, za nimi dvojice Nobley – Heartwrightová, která se po chvíli změnila na Erstwhilová – Heartwrightová, posléze Erstwhilová – Nobley, a tím hra „škatulata, hejbejte se“ skončila. Jane se ohlédla přes rameno a přemýšlela, jaké rozrušení a bolestné naděje musí zmítat Amélií, když se opět ocitla vedle své nešťastnou náhodou zmařené lásky. Jak zábavné.


    „Pokud bude celou dobu pršet,“ říkala právě slečna Charmingová, „zešílím z toho. Nemůžeme dělat něco jiného než jen hrát karty a procházet se po okolí?“


    Úkosem pohlédla na plukovníka Andrewse, zda s jejím návrhem souhlasí.


    „Přesně tak,“ pronesl a slečna Charmingová povyrostla. „Zrovínka něco takového jsem přivezl z Londýna, scénář jedné krátké divadelní hry, která nese jméno Dům na pobřeží. Má šest obrazů, tři milenecké páry, je napsaná přesně pro nás a můžeme tak něčím vyplnit čas zbývající do plesu. Pojďme ji tedy nazkoušet a zahrajeme ji pro lady Templetonovou.“


    „Ó, ano,“ souhlasila slečna Charmingová a sepjala ruce na hrudi, „vskutku znamenité.“


    „Vsadím se, že se naše slečna Erstwhilová rovněž ráda přidá, nemám pravdu? Slečna Heartwrightová by mne nikdy nezklamala, tím jsem si jist a East je pánem oceánu – vždy připravený pustit se do dobrodružství. Co na to vy, Nobley?“


    Pan Nobley hned neodpověděl. „Myslím, že není vhodné bavit se v domě vážené dámy divadlem.“


    Slečna Charmingová vypískla.


    „Ale no tak, Nobley,“ řekl plukovník.


    „Snažíte se zbytečně,“ odpověděl.


    Jane zafrkala přes zavřené rty jako kůň. Jí se ta myšlenka líbila.


    „Vy vždy víte, jak zkazit zábavu, pane Nobley,“ protestovala slečna Charmingová. „Škoda že tu není sir Templeton, aby hrál třetího pána. Myslíte si, že se brzy vrátí? Co vy na to?“


    „Nemyslím,“ řekl chladně pan Nobley.


    „Jaká to škoda. Poslechni, Jane, co ten kluk, tedy vlastně, ten mladík, se kterým jsem tě viděla mluvit v zahradě? Myslíš, že by tu roli zvládl?“


    Jane cítila, jak jí mrznou prsty u nohou. „Nevím, koho máte na mysli, slečno Charmingová.“


    „Ale určitě víš, ten vysoký mladík v zahradě, nejspíš někdo ze služebnictva. Zdálo se mi, že vypadal docela pohledně, když jste tak stáli vedle sebe. Byl by pro tebe lepším partnerem než tady pan Nobley.“


    „M-možná to byl jeden ze zahradníků? Nejsem si jistá.“ Jane pokradmu pohlédla na pana Nobleyho. Zíral do dáli. Kruhy pod jeho očima prozrazovaly, že toho nejspíš poslední dobou moc nenaspal.


    „Nevadí,“ přestala naléhat slečna Charmingová, kterou už ten nápad začal nudit.


    Společnost vyzkoušela ještě několik konverzačních témat, ale Počasí se zdálo příliš nezávazné, Zmizení pana Templetona příliš rychle vyčerpané a Copak dnes bude k večeři poněkud těsné v pase. Až plukovník Andrews objevil to pravé – rychle se blížící ples na Pembrookském panství. Probírali hudebníky, kteří jim budou hrát, hosty z jiných panství, jídlo a příležitosti k milostným dobrodružstvím. Slečna Heartwrightová dokonce překonala svou zádumčivost, aby jim udělila několik rad ohledně šatů.


    Janino srdce netrpělivě bilo. Ples – ty nejdůležitější věci se většinou odehrávají na plese. Popelka nalezla na plese své štěstí. Je možné, že tam štěstí potká i Jane. Najednou si přišla beznadějně a nádherně jiná. Sluneční paprsky na obličeji, stuha klobouku uvázaná pod bradou, šál přehozený přes ramena a po jejím boku džentlmen s kloboukem a kotletami, to vše si jednoznačně říkalo o to, aby konečně začala věřit.


    Byla na sebe tak pyšná! Stává se skutečnou součástí tohoto světa. Když pohlédla na pana Nobleyho, přemýšlela, jak to asi skončí. Bylo už celkem jasné, že East a Heartwrightová se políbí a dají se dohromady a na Jane zbude Nobley. Je ale také možné, že na ni nezbude nikdo. Vládkyně loutek paní Wattlesbrooková se rozhodně nepřetrhne, aby jí zajistila zasnoubení. A je dost nepravděpodobné, že by se Jane začal dvořit, bez toho, aby ho k tomu šéfová musela nutit.


    Na cestičce před nimi se rozlévala kaluž a nebylo ji jak obejít. Pánové ji neohroženě zdolali. Plukovník Andrews podal ruku slečně Charmingové a pomohl jí dostat se na druhou stranu. Pan Nobley uchopil Jane kolem pasu a přenesl ji. Když ji pokládal na zem, přiblížila se k sobě jejich těla mnohem více, než bylo v devatenáctém století přípustné. Chvíli zůstali bez pohnutí, jejich obličeje se téměř dotýkaly. Voněl nádherně, až ho Jane zatoužila políbit. Nedokázala si to srovnat v hlavě – nenávidím ho a on nenávidí mě. To je vážně skvělé! Nebo ne? Samozřejmě že není skutečný. Počkat, chci se do někoho zamilovat, nebo se tomu vyhnout? Jak to vlastně bylo, teto Carolyn?


    Odstoupil jako první. Otočila se na druhou stranu a zahlédla Martina. Úplně na Martina zapomněla. Uvědomila si, že aby se mohla ponořit do své fantazie, zapomínala občas na celý skutečný svět.


    Klečel mezi růžovými keři. Obličej mu zakrývala čepice, ale přesto na sobě cítila jeho pohled. Když společnost opět vyrazila, Martin vstal a sundal si čepici, jako kdyby kolem něj procházel pohřební průvod. Nikdo další si jeho přítomnosti nevšiml a postupně zašli mezi vzrostlé stromy, jež se nakláněly nad cestičkou.


    Martin přistoupil blíž. „Jane, můžeme si promluvit?“


    Uvědomila si, že stojí pořád na jednom místě a zírá na něj, jako kdyby si říkala o další odmítnutí. „Nemůžu Martine. Čekají na mě, všimli by si toho.“


    „Počkám na tebe později.“


    „To není třeba, s flirtováním jsem skoncovala.“ Odešla a její vlastní slova jí bzučela v hlavě jako otravný hmyz. S flirtováním jsem skoncovala, opakovala si pro sebe, jako kdybych se tu snad neproducírovala v klobouku a podvlékačkách.


    Pak si všimla, že se pan Nobley zastavil a čeká na ni. Tvářil se nasupeně, ale nedíval se na ni. Ohlédla se. Martin si nasadil čapku zpět na hlavu a zabořil ruce do rozryté půdy.


    Srdce jí vzrušeně tlouklo a jen jen, že nenatáhla ruce, aby udržela rovnováhu. Nerada je viděla pohromadě, Martina, svůdného mladíka, který ji rozesmál a s nímž se cítila nohama pevně na zemi, a pana Nobleyho, díky němuž se ve smyšleném světě cítila pohodlně jako ve vlastní posteli. Zastavila se v ohybu stezky a nohy nevěděly, kterým směrem se vydat.


    A právě v tom okamžiku se světlo dopadající na svět kolem stalo dokonalým.


    Po laserové operaci očí se Janino vnímání světla změnilo. V příliš ostrém světle viděla na sítnici vypálené skvrny, které vypadaly jako jednobuněčné organismy pod mikroskopem. Když bylo příliš kontrastní, slévaly se tmavé a světlé plochy do sebe, jako by se záře reflektorů roztékala do noci. Ale jeden druh světla dovedl způsobit, že celý svět viděla naprosto dokonale – přicházelo v pozdním odpoledni, když sluneční paprsky dopadají zešikma a stávají se součástí světa místo toho, aby se od něj odrážely. V té chvíli viděla všechno dokonale ostře. Listy nad ní zněly jako malé zvonečky, rozpoznala každý jednotlivý lísteček, každou prasklinku či zvlnění, síťovinu i ostré špičky. Pod nohama viděla každé stéblo trávy, jak stálo ve vlastním stínu, ostré a jasně zelené.


    A zřetelně viděla i pana Nobleyho. Jemné vrásky, které se začínaly rýsovat v koutcích očí, vousy na bradě, jež už od ranního oholení stačily ztmavnout, slabé rýhy kolem úst, naznačující, že ve skutečném životě se možná směje víc. Jeho obličej byl k zulíbání – rty, čelo, tváře, víčka, celý, celičký, s výjimkou brady. Tu měl k nakousnutí.


    Jane si v duchu řekla: Toho bych z postele nevyhnala, ani kdyby mi tam nechal drobky ze sušenek.


    Ale slečna Erstwhilová si pomyslela: Jaká to partie! Ta by ve společnosti vyvolala monstrózní rozruch!


    „Myslím, že byste se mu měla vyhýbat, slečno Erstwhilová.“ Pan Nobley se otočil k Martinovi zády, zavěsil se do ní a odvedl ji zpět na cestičku.


    „Nevím, proč vám na tom záleží, sire,“ řekla a snažila se ze všech sil mluvit jako postava od Austenové, „ale docela jistě budu, pokud mi prokážete malou laskavost. Zahrajte si v té divadelní hře.“


    „Slečno Erstwhilová…“


    „Ale no tak! Bude mi neskonalým potěšením vidět vás v tak nepříjemné situaci. Nemáte snad strach, nebo ano? Připadá mi, že se pořád snažíte chovat dokonale, a v kratičké divadelní hře se přece nemůže nic pokazit. Vždyť už máme devatenácté století. Možná že vaše protesty vyplývají z obavy, že někomu budete za šaška?“


    „Obviňujete mě z ješitnosti. Pravdou však také může být, že mě ten taková zábava jednoduše neláká. Ale kus pravdy na vašem obvinění je. Nejsem moc dobrým hercem.“


    „Nejste?“ Významně na něj pohlédla.


    Zarazil se, ale hned se vrátil zpět do role. „Ve skutečnosti bych velice nerad zranil city naší milé hostitelky.“


    „Předestřeme jí tedy náš záměr, a pokud bude souhlasit, zúčastníte se toho?“


    „Ano, vypadá to, že budu muset.“ Sevřel rty. Nebyla si jistá, zda proto, že ho to rozzlobilo, nebo se snažil nesmát. „Jste nesnesitelně vytrvalá.“


    „Měli by pro nás napsat román Neomalenost a neoblomnost, že?“


    „To bylo od vás vtipné.“


    „Skutečně? Děkuji, prostě mě to napadlo.“


    „Jen tak, bez přípravy?“


    „Naprosto.“


    „Hm, udělala jste na mě dojem.“


    Šťouchla do něj loktem.


    Když dohonili zbytek společnosti, slečna Charmingová právě zapředla s plukovníkem Andrewsem rozhovor na téma „Je pití čaje staromódním přežitkem?“ Kapitán East s Amélií kráčeli v naprostém tichu, nebo si možná špitali tajemství, která už jejich srdce nedokázala udržet.


    „Hrát se bude,“ oznámila Jane ostatním. „Pan Nobley pod mýma rukama roztál jak máslo.“

  


  
    Přítel č. 11


    Clark Barnyard, dvacet pět let


    Stále zamilovaná do přítele č. 9 a ponížená č. 10, Jane se zařekla, že už nadále nebude pouhou kořistí, ale stane se prohnaným lovcem – krutým, nezávislým, samostatným! Její předsevzetí však narušil kolega z práce, Clark. Při poradách ji rozesmíval, při obědě se s ní dělil o své hranolky a tvrdil, že by potřebovala přibrat. Pracoval v oddělení, které mělo na starosti grafickou úpravu časopisu, a Jane se v jeho kanceláři často zastavila, posadila se na kraj stolu a povídala si déle, než by se jejímu vedoucímu líbilo. Byl o pár let mladší než ona, takže to vypadalo poměrně nevinně. Nakonec ji pozval na rande, a i když v kostech cítila, že to nedopadne dobře, neodmítla ho.


    Šli k němu, uvařil večeři, choval se potrhle a mile, olíbával jí krk a ňafal při tom jako štěňátko. Začali se na pohovce líbat a příjemný pocit trval asi tak šedesát sekund, dokud nezačal tápat po uzávěru její podprsenky. Vepředu. Byl úplně jiný než pan Darcy.


    „Počkat, kovboji, prrr,“ zarazila ho, ale on byl „myšlenkami někde jinde“, takže to musela ještě několikrát zopakovat, než konečně odtrhl ruce od jejích prsou a postavil se. Protíral si oči.


    „V čem je problém, drahoušku?“ zeptal se, a hlas mu na posledním slově zakolísal.


    Odpověděla, že je na ni příliš rychlý, a on namítl: k čemu asi tak směřovali posledních šest měsíců?


    Jane vyhodnotila situaci ve svůj vlastní prospěch: „Ty prostě nejsi žádný džentlmen.“


    Clark to zakončil s humorem jemu vlastním: „Hasta la vista, baby.“


    14.–18. den


    Tetinka saffronie samozřejmě nic nenamítala a mohli tedy začít zkoušet. Byla to sentimentální hra o lásce, nad kterou Jane nedokázala zaplesat ani ve svém stávajícím rozpoložení maximální nepředpojatosti a velkodušnosti. Ale nacvičováním strávili několik zábavných dnů. Ráno malovala a cítila, jak se její umělecké instinkty postupně probouzejí. Odpoledne zkoušela s panem Nobleym v knihovně, procházela se pod jabloněmi (Martina nezahlédla) nebo se v severním salónu spolu s ostatními omotávali látkami, které měly představovat římské tógy.


    A pan Nobley ji pozoroval. Samozřejmě že ji pozoroval už před tím. Měl to ve scénáři. Ale nemá z toho teď o něco větší radost? A co ty jeho postranní pohledy a úsměvy na půl úst, které se zdály být krátkým vypadnutím z role, přestávkou, kouskem jeho skutečného já?


    Janiny myšlenky: Ale, nech toho.


    Janiny další myšlenky: Je ale pravda, že se herci při natáčení do sebe zamilovávají každou chvíli. Není úplně nemožné, že by se něco takového mohlo přihodit mně.


    Hned si na své myšlenky sama odpověděla: Samozřejmě že je. Soustřeď se. Užívej si to.


    A skutečně se jako zázrakem bavila! Laškovala, smála se, přes rameno vrhala ostýchavé úsměvy. Ranní malování ji vždy nabilo čerstvou energií, přišla si pak půvabná a odpoledne a večer se ve společnosti pana Nobleyho dokázala uvolnit. V minulosti Jane vlastní pochybnosti omezovaly natolik, že si nedokázala užívat upřených pohledů. Nyní však každý takový pohled opětovala. Bez nervozity a planých nadějí. Zkrátka stará dobrá koketérie.


    Jednou, když se večer zavrtávala do peřin a se smíchem vzpomínala na všechny báječné chvíle, které ten den prožila, rozhodla se, že už není tou starou, posedlou, bláznivou Jane a může si dovolit riskovat. Je přece v pohádce, bezpečném místě, kde si může hrát, upadat do problémů, najít sama sebe a opět se vynořit bez jediného škrábnutí.


    Večer před představením se Jane a pan Nobley vytratili za dům na poslední rychlou zkoušku. Nálada ve společnosti zaváněla bohémstvím Anglie v období regentství, na jindy tak přísná společenská pravidla se tak docela nedbalo, díky zkouškám se mohly jednotlivé páry vytratit a užít si něco z té vzrušující intimity, kdy je nikdo nesledoval.


    Pan Nobley seděl na kamenité cestičce a bez valného nadšení se v pololeže opíral o loket. „Ach, zemřít zde, v osamění a bez lásky…“


    „To bylo docela dobré,“ ozvala se Jane. „Opravdu to znělo, jako že vás něco bolí, ale myslím, že byste si u toho mohl jednou či dvakrát povzdechnout.“


    Pan Nobley si povzdechl, i když to možná nebylo součástí hry.


    „Dokonalé!“ řekla Jane.


    Pan Nobley si položil hlavu na koleno a rozesmál se. „Nemohu uvěřit, že jste mě k něčemu takovému dohnala. Vždy jsem se divadelním hrám vyhýbal.“


    „Ale zase tak moc vás to nermoutí. Myslím tím, že rozhodně vypadáte, že toho litujete, ale nevypadáte politováníhodně…“


    „Držte se, prosím, své role, slečno Erstwhilová.“


    „Ach ano, samozřejmě, omluvte mne. Nedokáži si představit, proč mi to trvá tak dlouho. Na tom, jak ležíte na zemi, u mých nohou, je něco přitažlivého –“


    Strhl ji k zemi. Skutečně se vymrštil, chytil ji kolem pasu a stáhl na zem. Když na něm přistála, vypískla.


    Ruce mu znehybněly. „No tohle,“ zamumlal.


    „Že jste neudělal, to co jste právě udělal?“


    Rozhlédl se, jestli kolem nejsou žádní svědci. „Máte pravdu, nic takového se nestalo. Ale pokud by se to bylo bývalo přihodilo, byl jsem k tomu přinucen, žádná porota na světě by mě neodsoudila. Měli bychom raději pokračovat ve zkoušení, někdo by mohl jít kolem.“


    „Já bych ráda, ale pořád mě držíte.“ Rukama stále objímal její pas. Měl úžasné ruce, obrovské, se silnými prsty. Líbily se jí.


    „Máte pravdu,“ řekl. Podíval se na ni. Nadechl se. Na čele se mu zračilo napjetí, jak se snažil najít slova, která by dokázala vyjádřit jeho myšlenky, jako kdyby sám se sebou sváděl úporný vnitřní boj, který vyprovokovala ona svým půvabem. (Ta poslední věta byla pouze dohadem vyprovokovaným Janinými romantickými představami a je ji tedy třeba brát s rezervou.) Nicméně byli stále na zemi, zmrzlí, jejich těla se dotýkala, pohledy se propletly, a dokonce i stromy zadržovaly dech.


    „Já –“ začala Jane, ale pan Nobley zavrtěl hlavou.


    Omluvil se a pomohl jí na nohy. Potom padl zpět na zem, protože jeho postava stále prožívala smrtící agónii.


    „Můžeme pokračovat?“


    „Jasně, určitě,“ řekla Jane a otřásla si kamínky ze sukně, „už jsme byli téměř na konci… Ach, Antonio!“ Poklekla vedle něj, opatrně, aby si nezmačkala sukni, a poplácala ho po hrudi. „Jsi smrtelně raněn. A jak dojemně vzdycháš! Dovol mi tě obejmout, abys mohl zemřít na mých pažích, neboť smrt a nenaplněná láska jsou věrnými soudruhy.“


    „To ve hře není,“ procedil přes zuby, jako kdyby jejich zkoušku sledovalo skutečné obecenstvo.


    „Je to ale lepší. Shakespeare to tedy není.“


    „Dobrá. Takže, vaše láska oživí mou duši, rány se zacelí… atakdál, atakdál, a já se postavím a dramaticky si vyznáme lásku. Miluji tě více, než statky milují déšť, než noc miluje měsíc, a tak dále…“


    Postavil ji na nohy, až stáli tváří v tvář, držel její ruce ve svých. Znovu zatajili dech a hleděli jeden druhému do očí. Už podruhé. To bylo skoro příliš! A Jane chtěla, aby se čas zastavil, břicho ji rozbolelo touhou.


    „Máte studené ruce,“ řekl a prohlížel si její prsty.


    Čekala. Tuhle část ještě nezkoušeli a povrchní scénář neobsahoval žádné režijní pokyny, jako například Polib tu holku, blázne. Naklonila se trochu dopředu. On jí zahříval ruce.


    „Tedy…“ vydechla.


    „Myslím, že už svou scénu máme celkem v malíku,“ řekl.


    Políbí ji? Ne, vypadalo to, že v Anglii v období regentství se lidé nelíbali. Co se tedy dělo? A stejně, jakou váhu má láska z Austenlandu? Jane poodstoupila, srdce se jí bolestivě rozbušilo podivnou nervozitou způsobenou jeho blízkostí.


    „Měli bychom se nejspíš vrátit. Opona, nebo bych měla říci prostěradlo, půjde nahoru za dvě hodiny.“


    „Jistě. Samozřejmě,“ souhlasil, ačkoli se zdálo, že toho lituje.


    Snesl se na ně večer, na rukou pocítila chlad, jako kdyby se jí na nich usadila ranní rosa a prostoupila přes šaty až do morku kostí. Přestože si oblékla vlněnou pelerínu, když vyrazili zpět k domu, třásla se. Podal jí svůj kabát.


    „Ta hra není tak špatná, jak jste předpokládal,“ řekla Jane.


    „Máte pravdu, není to tak zlé. Není to o nic horší než zbytečné čtení románů nebo kroket.“


    „Jakákoli zábava nabývá ve vašem podání podoby užívání rybího tuku.“


    „Možná mě tohle místo už unavuje.“ Odmlčel se, jako kdyby řekl příliš mnoho, a Jane napadlo, zda z něj nepromluvilo jeho skutečné já. Odkašlal si. „Mám na mysli venkov, samozřejmě. Již brzy se vrátím na sezónu do Londýna a renovace mého sídla budou dokončeny v létě. Bude dobré být opět doma, cítit něco trvalého. Unavují mě hosté, kteří přijíždějí na venkov a zase odjíždějí, jejich jediným cílem je užít si povyražení, jejich city jsou plytké. Je to vyčerpávající.“ Pohlédl jí do očí. „Na Pembrookské panství už se nejspíš nevrátím. Vy ano?“


    „Ne, jsem si docela jistá, že ne.“


    Opět další konec. Janina hruď se sevřela a ona s překvapením zjistila, že to, co cítí, je panika. Dnes večer budou hrát divadelní hru. Za dva dny bude ples. Za tři dny odjíždí. Ne tak brzy! Rozhodně se do vod Austenlandu ponořila hlouběji, než očekávala. A líbilo se jí to. Začala si zvykat na střevíčky a empírové šaty, bez klobouku se venku cítila jak nahá, večer v salónu s naprostou jistotou vybírala slova, která by mohla vyjít z pera Austenové. A když do místnosti vstoupil tento muž, užila si více rozptýlení než za všechny čtyři roky na univerzitě dohromady. Cítila se… dokonale.


    „Je to směšné,“ začala, ale pak změnila názor. Když tohoto muže nechala naposledy nahlédnout do svých pocitů, nedopadlo to dobře. „Mám na mysli naše repliky v té hře. Ale doufám, že si to alespoň trošku užijete.“


    „Samozřejmě. Bylo by nezdvořilé nepřiznat, že se na dnešní večer a milování s vámi velmi těším.“


    Jane vyschlo v ústech. „Pro-prosím?“


    „Dnes večer, v té hře,“ trval rozhodně na svém. „Má postava vyzná vaší postavě lásku, a tvrdit, že cosi takového nedělám s radostí, by pro vás bylo urážkou.“


    „Aha,“ zasmála se. „Dobrá tedy.“ Neuvědomila si, že v době Austenové neznamenalo „milování“ to samé co dnes. Samozřejmě, pan Nobley, herec z jednadvacátého století, to věděl a Jane na něj úkosem pohlédla, jestli si z ní neutahuje. Zahlédl něco v dálce před nimi a zastavil se. Sledovala jeho pohled.


    Ve světle hvězd spatřila siluety kapitána Easta a Amélie. Stáli u lavičky a drželi se za ruce.


    „Hrají?“ zeptala se Jane. „Chtěla jsem říct, jestli zkoušejí tu hru?“


    „Nevypadá to, že by právě mluvili.“


    Měl pravdu. Byli plně zaneprázdněni tím, že si hleděli do očí. Jane si všimla, že Amélie vypadá klidně, poprvé od příjezdu kapitána Easta na Pembrook. Pokud tedy hrají, jsou skutečně dobří.


    „Myslíte si, že je to doopravdy…?“ zeptala se Jane.


    „Měli bychom jim dopřát soukromí.“


    „Když se nebudeme dívat my, kdo tedy? Byla by škoda promarnit takovou chvíli bez obecenstva.“


    Jejich rty se pohnuly. Přeříkávají své repliky? Nebo… kapitán East se naklonil k Amélii, která zaklonila hlavu. Její ruka se chvěla na jeho hrudi. Jejich rty se dotkly, krátce, něžně. Zjevně to nestačilo, a tak se jí zmocnil. Objala ho kolem krku a jejich obličeje v temnotě splynuly. Vypadalo to dost vážně, takové city jsou většinou vyhrazeny pro chvíli, kdy si milenci stvrzují zasnoubení.


    Najednou už neměla pocit, že sleduje film – jejich vášeň se zdála být skutečná, a jak je Jane sledovala, začínala se cítit jako voyeur. Přemýšlela, zda žena Amélie skutečně miluje muže George Easta? Toho herce? Může to tak být? Co se stane s jejím srdcem, až odjede z Pembrookského panství?


    „Už s vámi souhlasím, neměli bychom přihlížet.“


    Jane s panem Nobleym se tiše vydali zpět k domu, vzduch kolem nich zhoustl rozpaky. Být svědkem vyznání lásky a prvních polibků může mít své kouzlo, když jste s někým, s kým se cítíte uvolněně, s kým jste se již políbili, a teď se tomu můžete společně zasmát, cítit se příjemně a vzpomínat na svůj první polibek. Dívat se na to s panem Nobleym bylo, jako kdyby se jí zdál sen, ve kterém je nahá na veřejnosti.


    „Je přirozené plést si skutečnost s fantazií, když hrají své role v divadelní hře,“ řekla Jane. „Začínají se vžívat do pocitů svých postav.“


    „To je pravda. Což je jeden z důvodů, proč jsem se zdráhal zúčastnit celé té frivolity. Nemyslím, že když budeme něco předstírat, stane se to skutečností.“


    „Mě trochu znepokojuje, že jsme se na něčem shodli. Ale nemyslíte, tedy alespoň v jejich případě, že by city mohly být skutečně o něco hlubší?“


    Pan Nobley se zastavil. Pohlédl na ni. „Myslel jsem přesně na to samé.“


    „Myslím, že to možné je.“


    „Je to více než jen možné. Nacházejí se v téže fázi života, mají podobné názory, zdá se, že se k sobě hodí.“


    „Zníte jako učebnice manželství. Já mluvím, pane Nobley, o lásce. I přesto, že se do sebe zamilují nad scénářem, myslíte si, že má jejich láska šanci?“


    Pan Nobley se zamračil a zamyšleně si hladil kotlety. „Já… znal jsem kapitána Easta v minulosti, miloval tehdy jinou ženu. Její změny nálad, její krutost jej zlomila. Po nějakou dobu byl jen prázdnou skořápkou. Kdybyste se mě zeptala před měsícem, zda by z něj pozornost ženy mohla opět udělat celého muže, řekl bych, že žádný člověk se nedokáže z takové rány vzpamatovat a že už nikdy nebude schopen ženám důvěřovat, že romantická láska není vzduch ani voda a člověk bez ní může žít. Ale nyní…“ Vydechl. Upíral na ni pevný pohled. „Teď už si ale jistý nejsem. Pomalu si začínám myslet, že to možné je. Ano.“


    „Ano,“ zopakovala po něm. Měsíc visel na obloze a nakukoval mu přes rameno, jako kdyby poslouchal a bez dechu čekal, co se bude dít dál.


    „Slečno Erstwhilová.“


    „Ano?“


    Pohlédl na oblohu, několikrát se zhluboka nadechl, jako kdyby se snažil najít ta správná slova a na chviličku zavřel oči. „Slečno Erstwhilová, já bych – “


    Kapitán East a slečna Heartwrightová prošli kolem, těsně vedle sebe, ale nedotýkali se. Pan Nobley je sledoval, čím dál více se mračil a potom se ohlédl zpět do tmy.


    Co? Co bys?! chtěla Jane vykřiknout.


    „Nevrátíme se dovnitř?“


    Nabídl jí rámě. Pocítila zklamání, jako by právě upadla na zadek, ale přijala nabízené rámě a snažila se tvářit, že je vše v naprostém pořádku. Za pár okamžiků zahnalo teplé bezpečí střechy a zdí ono svůdné tajemno ukrývající se v potemnělé zahradě. Služebnictvo pobíhalo, svíčky zářily, přípravy na hru byly v plném proudu a nikoho pranic nezajímalo, co se právě odehrálo v parku.


    Pan Nobley ji bez dalšího slova opustil, jeho kabát jí stále visel na ramenou. Voněl jako zahrada.


    O dvě hodiny později se salón proměnil v divadlo, aktéři byli oblečeni do kostýmů, elektrické petrolejové lampy poblikávaly v půlkruhu u jejich nohou. Poté odehráli svou třicetiminutovou ódu na lásku a Středozemní moře, Dům u moře.


    Slečna Charmingová se zuřivě držela scénáře a posílala plukovníku Andrewsovi vlhké vzdušné polibky. Amélie byla klidná a sladká, vplouvala do svých dialogů s kapitánem Eastem, jako kdyby šlo o jeho objetí. Jane klečela vedle pana Nobleyho, umírajícího, raněného velitele a snažila se ze všech sil vypadat věrohodně. Stará Jane by nejspíš utekla nebo by se sama sobě celou dobu posmívala. Nová Jane se rozhodla, že bude úplně stejně okouzlující jako slečna Charmingová a každičkou repliku vyslovila s požitkem a vášní. Vůbec nevadilo, že nebyla dobrou herečkou. Postava pana Nobleyho se opět zázračně uzdravila a tím se dostali k momentu, kdy se postavil a vzal její ruce do svých. Byly stále studené. Odmlčel se, jako kdyby se snažil rozpomenout na svůj text.


    Hleděl. Hleděl na ni. Na ni a do ní. Do jejích očí, jako kdyby nedokázal odvrátit zrak. Rty se mu zavlnily v rozkošném úsměvu.


    „Miluji tě,“ řekl.


    Tadááá, pomyslela si Jane.


    Byla to jeho replika, víceméně, poněkud zkrácená. Zbavená podobenství a farem a deště a měsíce a všech těch věcí kolem. Zasáhla ji přímo do srdce. Otevřela ústa, aby pronesla svou vlastní repliku, ale nedokázala si vzpomenout na jediné slovo. A vlastně ani nechtěla.


    Naklonil se k ní. Ona k němu.


    Tetinka Saffronie, která se povzbudivě smála v okamžicích, jež měly být smutné, a radostně tleskala, kdykoli se na scéně objevila nová postava, si odkašlala, jako kdyby jí bylo najednou trapně. Pan Nobley zaváhal a políbil Jane na tvář. Jeho rty byly teplé, tváře měl trochu drsné. Usmála se a vdechovala jeho.


    Nakonec se všech šest herců postavilo do řady, předstírali, že za jasně žlutou zdí salónu se otvírá pohled na Středozemní moře, a pronesli své závěrečné repliky.


    Jane: Snažící se o herecký projev. „Konečně jsme doopravdy šťastni.“


    Slečna Charmingová: Pauza. Zašustění papíru. Zuřivé hledání nápovědy. „Svatá pravda.“


    Amélie: S nesmělým úsměvem věnovaným vysokému muži vedle ní. „Naše cesty jsou u konce.“


    Kapitán East: S mužným úsměvem pro svou paní. „Můžeme v klidu spočinout v objetí jeden druhého.“


    Plukovník Andrews: Jako vždy s elegancí! „A bez ohledu na to, kam se vydáme…“


    Pan Nobley: Povzdech. „Zde bude navždy náš domov.“ Hlas plný smutku, že musí vyslovovat tato slova. „U moře.“


    Nastalo ticho, zdálo se, že obecenstvo ještě na cosi čeká – možná na lepší závěrečnou řeč? Lepší hru? Plukovník Andrews si odkašlal, Jane hlavou naznačila rychlou poklonu.


    „Aha,“ došlo tetince Saffronii a začala tleskat.


    Obecenstvo nadšeně a zcela mimo rytmus aplaudovalo, herci se klaněli a slečna Charmingová se chichotala.


    Jane se naklonila přes lampy, aby si poprvé pořádně prohlédla obecenstvo, hra už byla u konce a tréma nad ní ztratila moc. Tetinka Saffronie celá zářila. Paní Wattlesbrooková se tvářila jako pyšná kantorka. Matilda se nudila stejně jako několik dalších služebných.


    A Martin? Stál vzadu. Místnost byla tmavá, ale nikdo jiný nebyl tak vysoký. Když si představila hru jeho očima, spatřila, jak malé a směšné pro něj jejich představení muselo být, stejné jako celé Pembrookské panství – falešné repliky, hraná vyznání lásky. Neupřímnost. Předstírání. Lži. Sny školaček.


    Jane se odtáhla od pana Nobleyho.


    „Moji drazí, to tedy bylo představení. Velmi profesionální!“ horovala nadšeně tetinka Saffronie a spěchala na improvizované pódium. Paní Wattlesbrooková ji následovala v těsném závěsu. Herci byli zahrnuti záplavou komplimentů a Jane se usmívala a přikyvovala a usmívala. Viděla, že Martin popošel dopředu, stál za paní Wattlesbrookovou a mával na Jane. Bylo obtížné ignorovat tak vysokého muže. Ale dokázala to.


    „Ehm, slečno Erstwhilová?“ řekl potichu. Styděl se. Byl na rozpacích. Zněl poněkud zoufale.


    Tetinka Saffronie se rozplývala nad tajemnými zvraty v ději. Paní Wattlesbrooková se napůl otočila, aby se podívala na Martina.


    „Slečno Erstwhilová?“ zopakoval ještě jednou a tentokrát to znělo odvážněji.


    Jane se mu podívala přímo do očí. Martin zamrkal, toužebně se usmál a otevřel ústa, aby ještě něco řekl. Co měli společného? Ona se snažila – pro Carolyn, sama pro sebe, pro drahouška pana Darcyho, snažila se prožít si své dobrodružství a Martinova přítomnost byla jak zářící pochodeň, která odhaluje plytkost jejího počínání. A kromě toho jí připomínal všechny kluky a muže, kteří jí dali kopačky. Bavila se skvěle, ale jeho odsouzení způsobilo, že vše získalo nakyslou pachuť. Otočila se k němu zády a řekla panu Nobleymu:


    „Děkuji vám, pane Nobley. Dosavadním vyvrcholením mého zdejšího pobytu bylo milování s vámi.“


    Pan Nobley se souhlasně uklonil. Rozhovor ustal. Jane měla pocit, že Martin poněkud poklesl v ramenou.


    „Nuže, dobrou noc všem,“ pronesla a spěšně se odebrala do svého pokoje…


    … kde ležela na posteli, zírala na nebesa a přála si, aby se jí setkání s Martinem vypařilo z hlavy, aby ho ze sebe mohla setřít jako bláto z boty. Co by jí Martin řekl, kdyby mu k tomu dala příležitost? Ale ne, přestaň na to myslet, tyhle věci nikdy nekončí dobře.


    Počkat. Nepřihodilo se snad také něco příjemného? Něco, na co skoro zapomněla… Ach ano, vždyť ji pan Nobley málem políbil! Zavřela oči a přehrávala si ten moment, jako poslední doušky nádherného snu v šedavém ránu těsně před rozedněním.

  


  
    Přítel č. 12


    Tad Harrison, třicet pět let


    Někdy touhle dobou to vzdala a koupila si dévédéčka s Pýchou a předsudkem (k velikému smutku videopůjčovny, která tak přišla o značný zisk), ale kvůli Tadovi je schovala.


    Vše začalo nabírat na vážnosti. Po roce byli zasnoubeni, adoptovali psa, a dokonce vybrali jména pro budoucí dítě. Ale nechtěl jí dát pevné datum.


    „Prostě mám pocit, že ještě všechno není, jak má být,“ odpovídal tajemně. „Ještě ne. Ale už brzy.“


    Po dalším roce a kousek navrhla, že by si měli dát pauzu, dokud nebude všechno, jak má být, a doufala, že mu odloučení pomůže přestat se bát závazku. Čekala pět měsíců, než se rozmyslí. On čekal dva týdny a pak začal spát s jinými.


    Co na tom bylo nejhorší? Horší než dva roky zbytečně ztracené s tou ztracenou existencí, horší než ponížení, když ji podvedl? Pes připadl jemu.


    19. den


    Následující ráno malovala jane jen ve své košilce. Byla s autoportrétem spokojená, s výjimkou očí, které se stále dívaly poněkud nejistě. Protože se opět chopila štětce teprve nedávno, nenabyla ještě takové jistoty, aby dokázala obraz přinutit fungovat tak, jak by byla chtěla.


    Měla v úmyslu sejít dolů na oběd, ale neměla hodinky, takže ztratila pojem o čase a několik hodin strávila nad náčrtkem druhého plátna. Chtěla procvičit své malířské schopnosti jednoduchou krajinkou, která zachycovala pohled z jejího okna. Původně zamýšlela pojmout scénu jako líbivou a pastorální, ale trochu se jí to vymklo z ruky a výsledkem bylo cosi připomínající seriál Zóna soumraku. Napadlo ji, že je to tak ještě lepší. Z nějakého důvodu jí to přišlo skutečnější.


    Odložila štětec, protáhla se a uvědomila si, že má hrozný hlad. Oblékla se tedy, najedla a vyšla ven, aby odchytila pány. Už jí zbývaly pouhé dva dny a krev jí v krku pulsovala: rychle, rychle! Přišla si tu už jako doma, o tom žádná. Ale co by měla udělat, aby získala pocit, že všechno vyřešila? Jak by měla dobýt pana Darcyho?


    V parku nikdo nebyl. Když procházela kolem domku pro služebnictvo, zastavila se, užíraná vinou. Včera večer na ni Martin dvakrát zavolal, před paní Wattlesbrookovou a ostatními. Mohla mu dát alespoň šanci promluvit.


    Nedbale došla k budově služebnictva a zaklepala na Martinovy dveře.


    Žádná odpověď. Ulevilo se jí.


    Ještě jednou zaklepala a poodešla o kousek dál, aby to nevypadalo, že na něj čeká. Když procházela kolem rohu budovy, dolehly k ní zvuky rozhovoru. Schovaná za keřem popínavých růží nakoukla Jane za roh a spatřila plukovníka Andrewse. Kouřil cigaretu a hovořil s kýmsi mimo její zorné pole. Plukovník pokyvoval hlavou a usmíval se a vypadal celkem spokojeně. Podal téměř dokouřenou cigaretu druhé osobě, která si potáhla a potom odhodila špačka na zem. Plukovník Andrews se podíval na kapesní hodinky a vzdychl.


    „No, takže je čas vrátit se do práce.“ Úsměv z jeho úst se vytratil.


    Možná má schůzku se slečnou Charmingovou, napadlo Jane.


    Odplížila se od domku pro služebnictvo a pomalu se vydala k předním dveřím, když uslyšela, jak za ní někdo běží.


    „Slečno Erstwhilová,“ vykřikl plukovník Andrews. „Právě jsem se vás snažil vyhledat a optat se, zda byste se ke mně přidala ve stájích.“


    „Vy jste mne hledal?“ Čekala, zda svou výpověď nezmění. Nezměnil. „A copak dělá slečna Charmingová?“


    „Slečna Charmingová odpočívá ve svých komnatách, ale já nedokážu jen tak zahálet. Potřebuji nějaké rozptýlení.“


    „Jste si jistý, že tam skutečně je? Myslím tím – nehledáte náhodou ji?“ Jane se trochu zatočila hlava.


    „Říkala mi, že má po snídani určité plány. Tváříte se překvapeně, že jsem vás vyhledal. Neříkejte mi, že bych byl býval tak neomalený, aby vás mé pozvání tolik překvapilo.“


    „Ne,“ odpověděla. „Ano. Myslím, že budu následovat příkladu slečny Charmingové a také si odpočinu. Možná také potřebujete pauzu, plukovníku.“


    Otočila se a rozhodně trhla svou sukní. Zpátky do práce. To ona je ta práce. Ona! Sakra. Držela se sladké naděje, že byla pamlskem, odpočinkem od únavné konverzace. Ale ne, trávení času se slečnou Erstwhilovou je důvodem vyčerpaně vzdychat!


    Cítí to pan Nobley stejně? Je snad on tím druhým z kuřáků?


    Zítra je plesový den. Soustředila na ten ples veškeré své naděje, postaví se k fantazii o panu Darcym čelem a najednou… najednou bude vědět, co má dělat. Nějak to nedomyslela. Ten ples to měl všechno završit, měl se stát jejím triumfem. Ale když jí došlo, že pro tyhle herce je pouhou prací, bylo pro ni obtížné zůstat ve hře. Nebyla tím, kým si myslela, že je. Nikdo z nich nebyl.


    Když se vrátila do svého pokoje, oči jejího autoportrétu na ni zíraly, překvapené, ještě více nejisté.


    „Pitomé umění,“ ulevila si.


    Klap, klop. Její kroky zněly smutně, když ten večer sestupovala do salónu. Klap, klop, když šla sama na konci společenského procesí do jídelny. Opravdu tam byla zima. Popotáhla nosem a třela si paže.


    „Pan a paní Longleyovi přijedou z Granger Hall spolu se dvěma staršími slečnami Longleyovými,“ vykládala tetinka Saffronie, její proslov obsahoval nekončící proud jmen, jako biblické seznamy, kdo koho zplodil. „Ach! A pan Bentley. Slečno Heartwrightová, pamatujete se na pana Bentleyho? Stále je ještě nezadaný a má čtyři tisíce liber ročně. Tak dobře se stará o svou matku.“


    Jane cinkala vidličkou o talíř, posouvala jídlo sem a tam. Její matka by byla v šoku. Nestávalo se často, že by Jane byla tak naprosto a dokonale zoufalá, ale dnes večer se cítila být otrokyní toho slova. Pořád si připomínala, že nezáleží na tom, co si o ní ostatní myslí. Byla to její hra, a když ji vyhraje, bude to její vítězství. Musela se prostě zapřít v kramflecích a neutíkat ze hry. Ale skutečnost, že nudila muže, kteří byli placeni za to, aby předstírali, že se jim líbí, společně s obavou, že nedokáže překonat svou posedlost dříve, než její čas v Austenlandu vyprší, jí dnes večer dokázaly připravit o zábavu.


    Jane se snažila svou špatnou náladu skrýt, ačkoli se zdálo, že pan Nobley z ní, jako obvykle, nepřestává spouštět oči. Vložila do úst další sousto… nějaké drůbeže nebo čeho?… a rozhodla se, že se vytasí s ohranou výmluvou na bolest hlavy a odebere se do postele hned, jakmile přečká mučivou večeři. Nelíbila se jí představa, že poslední dny promarní, ale měla pocit, jako kdyby ji obrátili naruby, a sama se z toho nedokázala vymanit.


    Pohlédla panu Nobleymu do očí. Povytáhl obočí, naklonil se malinko dopředu a z jeho postoje vyzařovala otázka: „Děje se něco?“ Pokrčila rameny. On se zamračil.


    Když ženy povstaly, aby ponechaly džentlmeny jejich portskému a tabáku, pan Nobley se vztyčil také a bez omluvy se postavil vedle Jane.


    „Slečno Erstwhilová, příliš dlouho jste byla žádána o to, abyste chodila sama. Mohu vás doprovodit do salónu?“


    Srdce jí poskočilo.


    „To se nehodí,“ zašeptala ze strachu z paní Wattlesbrookové. Nechtěla, aby ji poslali domů před plesem.


    „Kašlu na to, co se hodí.“ Jeho tichá odpověď byla určena jen jejím uším.


    Jane cítila, že se k nim obrací všechny oči v místnosti. Zavěsila se do pana Nobleyho a prošla tu zanedbatelnou vzdálenost vznešeně jako nevěsta. Odvedl ji ke vzdálenější pohovce a posadil se vedle ní. Kromě toho, že nemohla odkopnout boty a skrčit bosé nohy pod sebe, se cítila velmi příjemně a pohodlně.


    „Jak vám jde malování?“ zeptal se.


    Samozřejmě že to byl on (ty barvy). A samozřejmě že on to nebyl (neviditelný kuřácký společník plukovníka Andrewse). Jane si šťastně povzdechla.


    „Jak to děláte? Proč se s vámi cítím tak dobře? Nelíbí se mi, že na mne máte takový vliv, a shledávám vás ještě otravnějším, než kdykoli dříve. Ale chtěla jsem říct, děkuji vám za ty barvy.“


    Předstíral, že si díků nevšiml, a namísto toho chtěl znát podrobnosti, takže mu pověděla, jaké pocity se jí zmocňují, když opět pracuje s barvou, skutečnou barvou a skutečným štětcem, ne s pixely a RGB, jako by si po dlouhém letu s chutí protáhla svaly. Mluvila o svých oblíbených umělcích, o obrazech, které namalovala, když byla ještě mladá a toužila po vzrušení, a jak ji, z dnešního pohledu falešné emoce a rozpaky nad nevyzrálým uměleckým projevem, odehnaly na příliš dlouhou dobu od plátna. A jakou vděčnost cítila, jak ji naplňuje štěstím, že se k němu opět vrátila. Neměla strach, že ho nudí; ten by měla ta stará Jane. Říkala si, že na tom nezáleží. Platili ho, aby ji poslouchal a aby se s ním cítila jako nejzajímavější osoba na světě, a tak jí tedy, u Jóviše, bude!


    Na rtech mu zahrál úsměv a zůstal tam. Drobný úsměv. Jane měla občas pocit, že si jej jenom představuje. Přála si, aby byl větší, aby na ni zazářil, ale předpokládala, že takhle se pan Nobley prostě nechová. A potom, když dospěla k rozhodnutí, že je jeho úsměv jenom výplod její vlastní představivosti, pan Nobley řekl – nebo spíše zašeptal:


    „Pojďme si prohlédnout vaše obrazy.“


    Jaká je to radost, být s takovým mužem! Jak ji nepřestával překvapovat, odhazoval pro ni svou upjatou masku, mumlal plány na tajné dostaveníčko, věšel ostatním bulíky na nos, že se dnes vzdálí o něco dříve, potom na ni počkal nahoře a ona jeho ústup napodobila. Jaké vzrušení jí poskytly podezřívavé pohledy a spěšný úprk do jejího pokoje, kde za sebou zabouchli dveře!


    Jane stála zády ke dveřím, ruku stále ještě na klice, rychle oddychovala a snažila se smát potichu. On se opíral o zeď a usmíval se. Byla to závratně prekérní situace a ona jen čekala, co se z toho vyklube – jestli ten muž teď shodí masku pana Nobleyho a stane se z něj naprosto jiný člověk. Jestli poruší další pravidla. To čekání se podobalo agónii. Uvědomila si, že sama neví, co od něj chce.


    „Velice rád bych si prohlédl ty obrazy.“ Jeho hlas zněl stále korektně.


    „Samozřejmě,“ odpověděla. Bezpochyby byl stále panem Nobleym, skutečný člověk, herec, se do ní přece nezamiluje. Velice se jí ulevilo, když si uvědomila, že ještě nechce opustit Pembrookské panství. Ale pozítří už bude muset, buď jak buď.


    Vytáhla obraz. Chvíli si ho pozorně prohlížel a pak řekl: „To jste vy,“ přestože nešlo o fotorealistický portrét.


    „Oči se mi úplně nepovedly,“ podotkla.


    „Trefila jste je naprosto přesně.“ Nezvedl oči od obrazu a pokračoval: „Jsou nádherné.“


    Jane nevěděla, jestli mu poděkovat, nebo si odkašlat, neudělala tedy ani jedno a namísto toho mu podala druhý obraz s oknem a stromem.


    „Ach,“ řekl jenom a na nějakou dobu se odmlčel. Očima přeskakoval z jednoho obrazu na druhý. „Ten druhý se mi líbí víc. A kromě toho, ten portrét vypadá toporně, jako kdybyste byla příliš pečlivá, vše přeměřovala a tím se zbavovala spontánnosti. Odvaha scény za oknem je více ve vašem stylu. Myslím, slečno Erstwhilová, že dokážete velké věci, když se odvážete a necháte barvy, aby se rozletěly do světa.“


    Měl pravdu a bylo příjemné si to přiznat. Její další obraz bude ještě lepší.


    „Měl bych vás nechat si odpočinout.“ Ještě chvíli před sebou držel autoportrét a prohlížel si ho, občas ucítila, že zabloudil pohledem na ni – bez mrknutí oka, zvědavě, dokonce z něj čišela jakási naléhavost.


    Podívala se klíčovou dírkou, zda v chodbě nikdo není, potom otevřela dveře a nechala ho vyklouznout ven. Za chvíli se podívala ještě jednou, nikoho neviděla, když tu se z ničeho nic objevil v jejím zorném poli pan Nobley. Krčil se za dveřmi a díval se na ni.


    „Slečno Erstwhilová?“ zašeptal.


    „Ano, pane Nobley?“


    „Mohu si u vás na zítřejší večer zarezervovat první dva tance?“


    „Ano, pane Nobley.“ Ve svém vlastním hlase rozpoznala úsměv.


    „Slečno Erstwhilová, mohu vás ještě chvíli obtěžovat?“


    Vtáhla ho dovnitř a zabouchla dveře. A teď ji popadne a políbí a bude jí říkat Jane, konečně pozná onu potlačovanou vášeň, která v období regentství dostávala průchod za zavřenými dveřmi! Ale… on jen stál zády ke dveřím a prohlížel si ji. A usmíval se takovým způsobem, že z něj nedokázala spustit oči a přála si, aby se mohla nadechnout.


    „Neměl bych vás vystavovat nebezpečí paní Wattlesbrookové tím, že zůstanu,“ řekl pan Nobley, „ale najednou jsem vás prostě musel vidět ještě jednou. Vím, zní to směšně, ale když vidím, mám pocit, že se ve mně cosi probouzí. Věci se mění, není-liž pravda?“


    „Ano.“ Stáli tam, lapeni v okamžiku.


    Vzal její ruku do své, pár sekund si ji upřeně prohlížel a potom ji otočil. Pozvedl ji k ústům a políbil na dlaň.


    „Tak tedy, zítra,“ řekl a odešel.


    Kéž by tak byl skutečný! Tiskla si dlaň na hruď, snažila se zkrotit tlukot svého srdce a říkala si, že by skutečně nebylo špatné omdlít.


    Zašeptala svému autoportrétu: „Tohle je ta nejlepší terapie na světě.“

  


  
    Kluk po příteli č. 12


    Jake Zeiger, kolem třiceti let


    Jednou v sobotu za období Teda vybírala Jane poštu ze schránky, když se za ní objevil Jake z bytu číslo 302. To, že byly jejich schránky blízko sebe, způsobilo, že když strkal klíč do zámku, přejel jí hřbetem své ruky po předloktí.


    „Ahoj, jak se má pes?“ zeptal se.


    „Už lépe. Veterinář říkal, že jenom něco sežral.“


    „To je úleva, co?“ Jeho úsměv byl jako první polibek.


    Stála tam ještě chvíli po tom, co odešel, zírala do jeskyně své schránky, tělem jí probíhaly studené vlny, protože právě zakusila prozření ve stylu Emma miluje pana Knightleyho. V té chvíli ji napadlo: „Třeba jsem tajně zamilovaná do Jakea.“


    S tou myšlenkou se nesvěřila ani svým pokojovým květinám. O týden později, když už bylo naprosto jasné, že se k ní Ted nevrátí, vzpomněla si Jane na Jakea a dopřála si pomyšlení, že celá tragédie může být ve skutečnosti příležitost. Přešla chodbu k číslu 302 a v každém jejím kroku zaznívala naděje.


    Jake, který právě vylezl z postele, otevřel dveře a s nakloněnou hlavou si ji prohlédl.


    „Čau, Jakeu! To máme ale krásný den. Napadlo mě, všimla jsem si, že máš taky kolečkové brusle, a tak jsem si říkala, jestli bys třeba nechtěl se mnou do parku a pak možná – “


    „Tos mě probudila jenom kvůli tomuhle? Vždyť ještě není ani deset ráno.“


    Přejel si rukou po obličeji, zabouchl dveře a zjevně se vrátil do postele.


    20. den


    Janiny plesové šaty měly bílou barvu, jako kdyby se v nich měla vdávat. Samá krajka a volánek, živůtek a lem obšité drobounkými mušličkami, hluboký výstřih a vykrojené rukávy. Na rukou měla dlouhé rukavice, ve vyčesaných vlasech růžová poupata, na krku perlový náhrdelník a vše doplnila dekorativní kosmetika z 21. století. S účesem a oblékáním jí pomáhala jiná služebná než Matilda. Když byly hotovy, poodstoupila a vydechla: „Božínku.“


    Jane to velmi potěšilo.


    Stála na vrcholu schodiště a prohlížela si společnost. Doufala, že hudba začne hrát, ještě než se pustí dolů po schodech. Většinu z přítomných džentlmenů nikdy předtím neviděla, všichni byli oblečeni do elegantních černobílých obleků. Dámy vířily a smály se, všechny v bílém, pobíhaly sem a tam mezi salónem a velkým sálem, vzájemně si pomáhaly připnout vlečky, aby jim při tanci nepřekážely. Jane si vzpomněla, jak si jednou odskočila na dámy v hotelu Mirage v Las Vegas, ale k zrcadlu se vůbec nedostala, protože celý prostor okupovaly čančající se nevěsty.


    Některé z hostů poznala, byli to sloužící a zahradníci, oblečeni pro tento večer jako místní venkovská šlechta. Jiní vypadali jako hubení studenti, takoví, kteří darují krevní plazmu a dobrovolně se účastní bizarních klinických studií, aby si trochu přilepšili. Další vypadali na herce z místního divadla – elegantní a sebevědomí, trošku přehrávali, z jejich šatů byla cítit vůně starých kostyméren; hřebíček a naftalín. Ale byly tam přinejmenším tři ženy, které se pyšnily zářivým úsměvem slečny Charmingové, odzbrojující upřímností slečny Heartwrightové nebo (je ochotná si to připustit?) pochybnou nadějí slečny Erstwhilové. Existovaly tedy i další Pembrooky. Sesterská panství. Někteří z hostů byli herci, jiní hráči. Byl tady vůbec někdo skutečný?


    Pan Nobley přecházel briskně mezi pokoji, jeho oči se snažily vyhnout cizím pohledům. V černém žaketu a s bílou vázankou vypadal skvěle. A ještě lépe, když ji zahlédl a zastavil se. Pořádně si ji prohlédl. No páni! Hleďme na Nobleyho.


    „Pane Nobley!“ Vesele na něj zamávala cizí žena v důchodovém věku a vydala se cupitavými kroky směrem k němu. Pan Nobley utekl.


    A potom si všimla Martina v plné polní, ve fraku a s vázankou, jak si prohlíží všechny kolem. 


    Hledá mě, pomyslela si.


    Zahlédl ji. Jeho výraz říkal – uf! což ji přesvědčilo o tom, že se jí podařilo vypadat vážně dobře. Lidé kolem něj si všimli, kam se dívá, a otočili se k ní. Halas ustal a z druhého pokoje k nim zalétly tóny hudby. Byla Popelkou, která přišla sama. Tak co, fanfáry nebudou?


    Martin vyběhl těch několik schodů, aby ji odvedl dolů.


    „Jsem v pohodě,“ zašeptala.


    Přesto ji nabídl rámě. „To jsou parádní šaty, Jane. Myslím teda… slečno Erstwhilová. Smím poprosit o následující dva tance?


    Ach, ta jeho vůně! Přenesla ji zpět do jeho pokoje, šum v televizi, orosená plechovka s kořenovým pivem, jeho ruka dotýkající se její tváře. Chtěla k němu být co nejblíž. Skutečně ho cítit, tak jako o večerech, které u něj strávila. Rukávy ji škrtily v podpaží, cítila váhu své sukně.


    „Nemohu, Martine,“ řekla. „Již jsem slíbila –“ 


    „Slečno Erstwhilová.“ Pan Nobley se objevil vedle ní. Civilně se uklonil. „Začíná první tanec, pokud stojíte o to mne doprovodit.“


    Vyměnili si snad právě oba muži významný pohled? Že by dramatická minulost? Nebo snad svádí boj (super!) o Janinu pozornost?


    Ale ne. Pan Nobley ji odvedl. Martin zůstal na místě a sledoval je s výrazem ublíženého štěněte. Snažila se pohledem vyjádřit: „Je mi líto, že jsem tě po tom představení ignorovala, a chápu, proč jsi mě odsoudil za to, že jsem žena zamilovaná do svých představ. Vrátím se a pak si o tom můžeme promluvit nebo si to spolu rozdat.“ Nebyla si jistá, kolik z toho skutečně pochopil. Možná jenom útržky, jako „Je mi líto“ nebo „odsoudil jsi mě“ nebo „rozdat“.


    Jane s panem Nobleym vešli do velkého sálu, strop ozařovaly tisíce skutečných svíček, jež rozzářily bílé šaty a nákrčníky. Na pódiu sedělo pět hudebníků – violoncello a dvoje housle (možná také jedny housle a jedna viola), cembalo a nějaký dechový nástroj. Z kláves a strun se linula velkolepá předehra k menuetu. Jane se pozorně rozhlížela kolem a usmívala se, protože si přišla jako v zábavním parku. Stočila zrak na pana Nobleyho. Upíral na ni svůj rozzářený pohled. Konečně.


    „Vypadáte nádherně,“ řekl a každý centimetr jeho těla potvrzoval, že svá slova myslí vážně.


    „Ach,“ odpověděla.


    Políbil její prsty v rukavici. Nepřestala se usmívat. Dnes večer vypadal nějak jinak, a ona nedokázala přijít na to proč. Předpokládala nějaký nový zvrat v příběhu. Toužila se o něm dozvědět co nejvíce, ačkoli se její pohled z času na čas zatoulal k Martinovi.


    Pan Nobley stál naproti ní v řadě pánů. Sledovala, jak Amélie s kapitánem Eastem tančí své figury. Oči upírali jeden na druhého a usmívali se s euforií nově nalezené lásky. Vypadali přesvědčivě.


    Chudinka Amélie, pomyslela si Jane.


    Napadlo ji, že to je vlastně docela kruté: všechny ty ženy, co se zamilovaly do herců. Amélie vypadala úplně naměkko a slečna Charmingová se svým bujným poprsím tak nadšená zdejším světem. Spatřila vyšňořeného plukovníka Andrewse, a když ho pozorovala při tanci, napadlo ji, zda ve skutečnosti není gay.


    Jane ucítila, jak se v ní vzedmula vlna předtuchy. Všechny dámy byly tak šťastné a očividně toužily po lásce. Co s nimi bude zítra?


    Právě tančily sólo dva cizí páry. Jane je pozorovala. Pan Nobley pozoroval ji. Pak přišla řada na ně.


    Uklonila se obecenstvu a panu Nobleymu a postavila se čelem k němu uprostřed parketu. Všechny oči visely jen na nich. Jane se v davu snažila najít Martina.


    Vždyť já tohle vlastně ani nechci. Je to jako letní tábor. Románový příběh. Tady nejsem doma. Potřebuju něco skutečného. Kořenové pivo a deštníky na jedno použití a bosé nohy. 


    „Myslím, že bychom měli něco říci.“


    To promluvil pan Nobley.


    „Omlouvám se,“ řekla.


    „Není vám dnes večer dobře?“


    „Vypadám snad, že mi není dobře?“


    Usmál se. „Škádlíte mě. Ale dnes večer to fungovat nebude, slečno Erstwhilová. Jsem dokonale uvolněný. Dalo by se dokonce říci, že jsem vcelku spokojený.“


    Jane vytlačila z plic vzduch. Jedna její část se moc chtěla bavit, hrát si, vířit a smát se, být slečnou Erstwhilovou a zamilovat se do pana Nobleyho (opět se zamilovat?), ale měla pocit, jako kdyby balancovala na ostří břitvy, našlapovala na špičky, jako gymnastka, a až přijde další pád, chtěla spadnout do skutečného hmatatelného světa, ne do prázdných představ.


    Když ji ale uchopil v pase, provedl další figurou a znovu se na ni usmál, nemohla se Jane rozpomenout, co že to vlastně chtěla.


    Jeho, jeho, jeho! zvučelo jí v hlavě. Chci jeho a chci tohle všechno, každou květinu, každý tón. A nechci to zabalené jako dárek – chci, aby to bylo skutečné. Proč to nemůžu mít? Ještě se toho nechci vzdávat.


    Skončila první skladba, společnost zatleskala hudebníkům. Pan Nobley jako by tleskal Jane.


    „Jste celá zardělá,“ řekl. „Přinesu vám něco k pití.“


    A byl pryč.


    Jane se usmála na jeho záda. Líbili se jí šosatí pánové. Někdo jí vrazil do lokte.


    „Omluvte mne… ach, to jsi ty, drahá Jane,“ hlaholila tetinka Saffronie. Také sledovala pana Nobleyho a tvářila se při tom velmi zamyšleně. „Kam se vydal tvůj partner?“


    „Jde mi pro něco k pití,“ odpověděla Jane. „Ještě jsem ho neviděla tak pozorného. Ani tak uvolněného.“


    „Já také ne, za celé čtyři roky, co ho znám. Vypadá jako pravý džentlmen, který se zamiloval, nemyslíš? Dalo by se snad i říct, že vypadá šťastně.“ Tetinka Saffronie jej stále zamyšleně pozorovala a mimoděk si začala okusovat nehet v rukavičce.


    „Je zamilovaný?“ zeptala se Jane. Svatební šaty jí dodávaly odvahu.


    „Hm, to je otázka, kterou dokáží zodpovědět jen vaše srdce.“ Zahleděla se pozorně na Jane a souhlasně se usmála. „Dnes večer vypadáš skutečně k nakousnutí! A není divu.“


    Tetinka Saffronie se naklonila, aby ji pohladila a políbila na tvář a Jane zachytila stopu cigaretového kouře. Mohla by tato milá dáma být oním tajemným kuřákem? Tohle místo skrývá spoustu tajemství, pomyslela si Jane. Nikdy předtím by ji nenapadlo, že by Austenová mohla kromě romantických a vtipných příběhu psát také tajemné romány.


    Pan Nobley přikvačil zpět k ní, nabídl jí sklenku punče, a zatímco Jane pila, ujišťoval se, zda-li ještě něco nepotřebuje.


    „Není zde pro vás příliš dusno? Mohu je požádat, aby otevřeli okna. Nebo vám mohu přinést vějíř.“


    „Nikoli, jsem v pořádku, pane Nobley.“


    Netrpělivě gestikuloval na sloužícího, aby od ní odebral prázdnou sklenici, a zle se díval na každého, kdo jim snad stál v cestě zpět na taneční parket.


    „Vám se dnešní ples snad nelíbí?“ zeptala se.


    „Ujišťuji vás, že mi tento ples skýtá neobyčejné potěšení, ale v žádném případě na tom nemají zásluhu tihle nemotorové.“


    „Myslím, že jste mi právě vyslovil kompliment,“ upozornila ho Jane. „Příště byste si měl dávat větší pozor.“


    Spustila hudba, páry se pustily do promenády, ale pan Nobley se zastavil, aby chytil Jane za ruku a zašeptal: „Jane Erstwhilová, pokud už nikdy nepromluvím s jinou lidskou bytostí než s vámi, zemřu jako šťastný muž. Jedinou mou touhou je, aby tito lidé, hudba, jídlo a šílenství zmizeli a nechali nás o samotě. Pohled na vás a zvuk vašeho hlasu mne nikdy neunaví.“ Nadechl se. „Tak. Tenhle kompliment jsem řekl záměrně. Přísahám, že vám již nikdy žádný kompliment nesložím jen tak mimochodem.“


    Jane měla sucho v ústech. Zmohla se jen na: „Ale… přece byste nechtěl přijít o všechno to jídlo.“


    Chvilku se nad tím zamyslel a potom krátce přikývl. „Máte pravdu. Jídlo vezmeme na milost. Uděláme si piknik.“


    Roztočil ji a dali se do tance. Dokud hrála hudba, nepadlo už mezi nimi jediné slovo. Veškerou svou pozornost upíral na ni, vedl ji po tanečním parketu, v očích obdivný pohled. Tančil s ní, jako kdyby si byli na společenském žebříčku rovni, nedával nijak najevo, že je Jane osamělým vagónem na konci společenského vláčku. Ještě nikdy tolik netoužila po tom, aby pan Nobley a slečna Erstwhilová tvořili pár.


    Ale já přece ve skutečnosti nejsem slečna Erstwhilová, napadlo Jane.


    Srdce se jí sevřelo. Potřebovala na vzduch, točila se jí hlava, bylo jí horko, jeho oči ji věznily, bylo toho na ni příliš.


    Co mám dělat, tetinko Carolyn? zeptala se stropu. Všechno směřovalo do stavu „je to horší než kdykoli předtím“. Jak tohle přežiju?


    Otočila se v piruetě, zahlédla i Martina a upřela na něj pohled, jako kdyby byl jediným záchytným bodem ve složitém labyrintu. Pan Nobley si všiml, že ztrácí její pozornost. Když uviděl Martina, jeho oči potemněly. Široký úsměv se proměnil ve vážný výraz, jeho pohled nabyl na intenzitě.


    Hned jak skončila druhá skladba, Jane se poklonila, poděkovala svému partnerovi a otočila se k odchodu, toužila po závanu studeného listopadového vzduchu.


    „Chviličku, slečno Erstwhilová,“ zarazil ji pan Nobley. „Již jsem na poslední půlhodinu získal přízeň vaší ručky, ale nyní bych vás ještě rád požádal o přízeň vašeho ouška. Mohli bychom…“


    „Pane Nobley!“ Hnala se k němu jakási žena s obličejem orámovaným loknami. Navštěvoval snad pan Nobley v době, kdy byl oficiálně na lovu, i jiná panství? Nebo to je věrná klientka, která se s ním seznámila při své předcházející návštěvě? „Jsem tak šťastná, že jsem vás našla! Trvám na tom, že se mnou musíte protančit celou noc.“


    „Teď není zrovna ta nejvhodnější…“


    Jane využila vyrušení k tomu, aby se vytratila a pokusila se v davu najít vyčnívající Martinovu postavu. Před chvilkou ho zahlédla zrovna tamhle… Někdo ji uchopil za paži.


    Otočila se a stála čelem k panu Nobleymu, jejich obličeje se téměř dotýkaly. Překvapila ji jeho náhlá divokost, ta Heathcliffova jiskra v očích. „Slečno Erstwhilová, já vás prosím.“


    „Ach, pane Nobley!“ ozvala se za jeho zády další dáma.


    Ohlédl se s pohledem štvaného psa a ještě pevněji sevřel Janinu paži. Vyvedl ji ze sálu do potemnělé knihovny a teprve potom její ruku pustil. Budiž mu k dobru, že se při tom tvářil rozpačitě.


    „Měl bych se vám omluvit.“


    „To byste, myslím, měl.“


    Blokoval jí cestu ke dveřím, a tak přijala nabízené křeslo. On začal přecházet, třít si bradu a čas od času se odvážil na ni pohlédnout. Ve světle svíček z chodby z něj zbyla jen tmavá silueta, hvězdný svit dopadající přes okno slabě osvětloval jeho oči a ústa. Byla tma jako v ložnici.


    „Vidíte, jak jsem rozrušený,“ řekl.


    Čekala a srdce jí začalo bez dovolení bít rychleji.


    Divoce si vjel rukou do vlasů. „Nedokážu setrvat právě teď tam, kde si vás všichni ti nedůležití lidé prohlížejí, obdivují vás, ale ve skutečnosti jim na vás nezáleží. Určitě ne tak jako mně.“


    Jane (doufající): Opravdu?


    Jane (praktická): Ale nech toho.


    Pan Nobley se posadil do křesla naproti ní a pevně sevřel područku.


    Jane (vnímavá): Tenhle muž rád něco svírá.


    „Mám v živé paměti večer, kdy jsme se poprvé setkali. Pochybovala jste o mém přesvědčení, že první dojem je přesný. Měla jste pravdu, samozřejmě, ale i tehdy jsem vás podezíral z toho, v co jsem sám začal v posledních týdnech věřit: od první chvíle jsem věděl, že jste nebezpečná žena a že jsem v obrovském nebezpečí, že se do vás zamiluji.“


    Napadlo ji, že by měla říci něco vtipného.


    Řekla: „Opravdu?“


    „Vím, asi se vám to bude zdát absurdní. Ze začátku jsme vy a já vypadali jako ta nejhorší možná kombinace. Nedokážu říct, v kterou chvíli se mé city změnily. Vzpomínám na bolest, kterou jste mi způsobila to odpoledne, kdy jsme hráli kroket, když jsem vás viděl s kapitánem Eastem a přál jsem si jako žárlivec, abych já byl tím mužem, se kterým se smějete. Když jsem vás spatřil dnes večer… váš vzhled… vaše oči… vaše krása mi zatemnila rozum a já již své city nedokážu dál skrývat. Mám jen nepatrnou naději, že byste je mohla opětovat, ale přesto doufám.“


    Položil svou ruku v rukavici na její, jako tehdy, druhý den v parku. Přišlo jí, jako by od té doby uběhly celé roky.


    „Jenom vy mě můžete zbavit mého utrpení. Netoužím po ničem jiném než vás oslovovat Jane a být vám trvale po boku.“ Ochraptělý hlas mu přeskakoval touhou vše vypovědět. „Řekněte mi, prosím, zda mohu doufat.“


    Po pár okamžicích ticha vyskočil ze svého křesla. Jeho ztělesnění muže zmítaného láskou, který právě prožívá agónii, bylo téměř dokonalé a velice věrohodné. Jane byla okouzlena. Pan Nobley začal opět přecházet po pokoji sem a tam. Když už dál nemohl, zastavil se a díval se na ni v křečovitém zoufalství. „Vaše rezervovanost je jako nůž. Nemůžete mi říci, slečno Erstwhilová, zda mě budete někdy moci milovat?“


    Ach, jak dokonalá, dokonalá chvíle.


    Ale i když se její srdce rozbušilo, cítila, že něco ztrácí, jako písek tak jemný, že jí protéká mezi prsty. Pan Nobley je dokonalý, ale je to pouhá hra. Všechno kolem je jenom hra. I Martinovy nezávazné polibky byly lepší než tahle falešná dokonalost. Toužila po něčem skutečném – třeba i po nějakém tom smrádku a mužských, co vyvádějí pitominy, po zmeškaných vlacích a nudném vysedávání v práci. Uvědomila si, že v té škaredé realitě se schovávají báječné chvíle – broskve v září, skutečný smích, dokonalé světlo. Opravdoví muži. Byla připravena to všechno sevřít v náručí. Byla svou vlastní paní. Všechno už bude jen dobré.


    Zírala do chodby a myslela na Martina. Byl prvním skutečným mužem za dlouhou dobu, se kterým si přišla krásná, do kterého si dovolila zamilovat se. Nikoli tou láskou, na níž měla patent, láskou „buď všechno, nebo nic“, která jí už tolikrát zlomila srdce, nýbrž prostým, šťastným a nenáročným okouzlením, připomínajícím modrou letní oblohu. Podívala se na pana Nobleyho a zpět do chodby a cítila se jako roztržený polštář, ze kterého se sype peří.


    „Nevím. Chci, opravdu chci…“ V duchu odpovídala na jeho návrh – emoce skryté v její odpovědi působily skutečně, ale slova zněla, jako by je někdo napsal, nepůvodní, ohraná. Byl nádherný, když se na ni tak díval, jejich rozhovory zábavné; už jen dotek jeho ruky ji dostával do extáze. Ale… ale byl pouhý herec. Velice ráda by ve hře pokračovala, prožila si ji naplno, aby ji mohla nechat za sebou. Ale nedokázala to.


    Ticho se protahovalo a slyšela, jak pan Nobley nepokojně přešlapuje. Nesly se k nim hluboké tóny taneční hudby, které bez vášně vzpínajících se vysokých tónů působily tlumeně a smutně.


    To je bizarní, pomyslela si Jane. Tohle slovo to vystihuje naprosto přesně.


    „Slečno Erstwhilová, rád bych vás přesvědčil o svém upřímném…“


    „Není třeba.“ Narovnala se a uhladila si sukni. „Naprosto vás chápu. Ale myslím, že zkrátka nemohu. Nedokážu už dál předstírat. Snažila jsem se ze všech sil a bylo mi tu skutečně dobře, jste skvělým společníkem. Ale už jsem došla na konec. A je to tak správně.“


    Něco v jejím tónu na něj zapůsobilo. Poklekl vedle ní a uchopil její ruku do své. „Skutečně? Skutečně se chováte správně?“ zeptal se s takovou upřímností a empatií, jakou u něj ještě nezažila.


    Ta změna ji překvapila. Přes svůj vážný výraz měl v obličeji jakousi otevřenost, která se zračila jen v jeho očích. Tmavých, pevně upřených, prosebných. Ale byla to jen hra.


    „Já vás neznám,“ řekla měkce.


    Dvakrát zamrkal. Sklopil zrak. „Možná jsem promluvil příliš brzy. Odpusťte. Můžeme se k tomu vrátit později.“ Vstal a vydal se ke dveřím.


    „Pane Nobley,“ zastavila ho a on ji poslechl. „Děkuji vám za vaše dobré mínění. Nemohu váš návrh přijmout, teď ani později. Vaše pozornost mě velmi těší a nepochybuji, že v budoucnosti svými slovy okouzlíte ještě mnoho krásných dam.“


    „Ale vás ne.“ Zněl nádherně smutně.


    To je ale herec, pomyslela si.


    „Ne, myslím, že ne. Cítím zahanbení nad tím, že jsem sem vůbec přišla, jako kdybych se doprošovala vašeho trýznivého vyznání lásky. Přesto vám za něj děkuji, poněvadž mi pomohlo uvědomit si, že hledám něco jiného.“


    „A co tedy hledáte?“ Jeho otázka zněla jako zavrčení. 


    „Prosím?“


    „Opravdu bych to rád věděl,“ řekl ještě stále nazlobeně. „Co vlastně chcete?“


    „Něco skutečného.“


    Zamračil se. „Má to něco společného s jistým zahradníkem?“


    „O tom se s vámi přít nebudu. Nic vám do toho není.“


    Zachmuřil se, ale řekl: „Přeji vám, abyste dostála svého skutečného štěstí, slečno Erstwhilová, i když vám nikdy nebudu moci říkat Jane.“


    „Vykašleme se už na to předstíraní, co vy na to? Klidně mi říkejte Jane.“ Přišlo jí, že ho její nabídka rozesmutnila, a došlo jí, co v období regentství znamenalo, když muž nazýval ženu jejím křestním jménem. „Jen to nebude znamenat, že jsme zasnoubeni, nic podobného… Zapomeňte na to. Omlouvám se, chovám se jako blázen.“


    „Za hlupáka jsem tu já,“ řekl.


    „Tak na zdraví bláznům a hlupákům.“ Jane se smutně usmála. „Měla bych se vrátit.“


    Pan Nobley se uklonil. „Užijte si ples.“


    Zanechala ho v temné knihovně překvapená tím, jak rychle přišel dalšího konec. Ale dokázala to. Řekla ne. Panu Nobleymu, panu Darcymu ve svých představách, všemu, co ji tížilo. Cítila se tak lehce, že se podpatky téměř nedotýkala země.


    Zvládla jsem to, Carolyn, vím, co chci, honilo se jí hlavou, když se blížila k čím dál hlasitějším tónům taneční hudby.


    * * *


    Někdo jí položil ruku na rameno. „Slečno Erstwhilová,“ zazněl Martinův hlas.


    Jane se otočila, ještě stále cítila provinění z odmítnuté nabídky k sňatku, ale také extázi z toho, že ji dokázala odmítnout, smutek z dalšího konce a překvapení nad tím, že Martin byl jediný člověk na světě, kterého teď chtěla vidět.


    „Dobrý večer, Theodore,“ řekla.


    „Teď jsem pan Bentley, pán s pozemky a postavením, proto mám taky na sobě ten přepychový ohoz. Dnes večer jsem za šlechtice, protože potřebovali na plese více tanečníků, jen prý nesmím moc mluvit.“


    Jeho oči se upřely kamsi na druhou stranu místnosti. Jane sledovala jeho pohled a spatřila paní Wattlesbrookovou obalenou několika metry krajky vrhající na ně podezřívavý pohled. 


    „Nemusíme mluvit.“ Jane ho zatáhla do kola.


    Tyčil se vedle ní, vysoký a statný a tak skutečný, že ostatní proti němu vypadali jako pololidé.


    Když procházeli promenádou, otáčeli se, dotýkali se rukama a proplétali se tanečními figurami; nemluvili, ale nemohli si pomoct: museli se usmívat. Oči se smály sdíleným tajemstvím, ruce se odmítaly pustit. Když tanec skončil, všimla si Jane, že se k nim rázným krokem vydala paní Wattlesbrooková.


    „Měli bychom asi…“ řekl Martin.


    Jane ho popadla za ruku a rozeběhla se v rytmu dalšího tance ven ze sálu do postranní chodby. Za nimi se ozývalo spěšné klapání podpatků.


    Proběhli domem na zahradu, pod nohama jim zakřupaly kamínky, až je skrylo temné stromořadí tvořící vnější hranici parku. Jane před mokrou trávou zaváhala.


    „Moje šaty,“ připomněla.


    Martin si ji přehodil přes rameno. Rozeběhl se. Jak mu ležela břichem na rameni, připomínal její smích škytavku. Proplétal se mezi živými ploty a sochami, až se nakonec zastavil na suchém kousku země schovaném mezi stromy.


    „Tak jsme tu, má paní,“ řekl a postavil ji zpět na nohy. Jane se chvíli kymácela, než opět nabyla rovnováhu.


    „To jsou tedy ty vaše pozemky, pane Bentley?“


    „Je to tak. Zastřihuji si keře sám. Zahradníci dnes nestojí za nic.“


    „Dnes večer jsem se měla zasnoubit s panem Nobleym. Víš, že jsi mi naprosto zničil celý zážitek?“


    „Omlouvám se, ale varoval jsem tě. Pět minut se mnou a už není cesty zpět.“


    „Máš pravdu. Rozhodla jsem se vzdát se kompletně mužů, ale díky tobě jsem přišla na to, že to nepůjde.“


    „Poslouchej, nestojím o nic vážného. Jenom –“


    „Neboj se.“ Jane se nevinně usmála. „Ta divná a horlivá Jane je pryč a nová Jane, která je v pohodě, má radost, že tě vidí.“


    „Opravdu vypadáš jinak.“ Chytil ji za paže a přitáhl k sobě. „Taky tě rád vidím, jestli tě to zajímá. Mám pocit, žes mi trochu chyběla.“


    „To je to nejhezčí, co jsi mi kdy řekl.“


    „Určitě bych dokázal přijít na něco ještě hezčího.“ Podíval se nahoru a přemýšlel, než se otočil zpět k ní. „Omlouvám se za to, co jsem řekl. Všechny ženské, které jsem zatím na Pembrooku potkal, si jen tak pohrávaly, hlavy plné milostných pletek, zatímco jejich manželé byli na služebních cestách. Nějak mi to všechno nejde dohromady s tebou. Když jsem tehdy viděl, jak si vykračuješ s Nobleym a ostatními, došlo mi, že jsi tady, protože ti něco chybí – protože něco hledáš. Nedokážeš si představit, jak jsem byl šťastný, že sis ze všech kolem vybrala právě mě?“


    „Díky,“ řekla. „To bylo otevřené a povzbudivé, ale, Martine, chtěl jsi mi říct něco hezkého.“


    „Ještě jsem neskončil! Taky bych ti chtěl říct, že jsi krásná.“


    „To je lepší.“


    „Neuvěřitelně nádherná. A… nevím, jak to říct. Neumím dobře vyjadřovat myšlenky. Ale s tebou se cítím být sám sebou.“ Odhrnul jí loknu z čela. „Připomínáš mi moji sestru.“


    „Opravdu? Ty máš takovou sestru?“


    „Ano, sebejistou, zábavnou…“


    „Ne, myslela jsem tím takovou, se kterou se chceš líbat.“


    Martin ji opět zvedl, tentokrát romantičtěji, než když si ji přehodil přes rameno jako pytel. Objala ho kolem krku a nechala se políbit.


    Zapřela se rukou o jeho hruď a snažila se zjistit, jestli jeho srdce bilo stejně jako její. Prohlížela si ho zblízka a všimla si drobné vrásky mezi obočím.


    „Ne, moje sestra nelíbá ani z poloviny tak dobře.“


    Chvíli ji nosil kolem a pobrukoval ukolébavku, jako kdyby byla malé děcko, potom ji posadil na pahýl vykotlaného stromu, takže byli skoro stejně vysocí.


    „Martine, mohl bys kvůli mně přijít o práci?“


    Prstem jí přejel po tváři. „Teď zrovna je mi to jedno.“


    „Promluvím si o tom zítra před odjezdem s paní Wattlesbrookovou, ale nemyslím si, že by můj hlas něco znamenal.“


    „Třeba to pomůže. Děkuju ti.“


    Pak zavládlo ticho, s ním přišel náznak konce a Jane si uvědomila, že na to není úplně připravená. Martin byl prvním skutečným mužem, se kterým se dokázala uvolnit, zbavit se své šílené posedlosti a užívat si života. Potřebovala by s ním strávit ještě nějaký čas a připravit se na skutečný svět.


    „Měla bych zítra odjet,“ řekla, „ale můžu ještě pár dní zůstat, změnit si let. Mohla bych si najít v Londýně hotel, daleko od paní Wattlesbrookové, a mohli bychom se ještě setkat. Ještě párkrát, než odjedu domů, nic osudového, žádný nátlak, slibuju.“


    Široce se usmál. „Takovou nabídku nemůžu odmítnout, hrozně rád bych tě totiž viděl v kalhotách. Něco mi říká, že máš moc pěknej zadek.“

  


  
    Přítel č. 13


    Jimmy Rimer, třicet osm let


    Po rozchodu s přítelem č. 12 přišla Jane nejen o psa, ale také o většinu svého společenského života, takže prostě trávila čas sama doma. Každý večer. Pokud tedy zrovna nepracovala do noci. Jaká radost.


    Přešel rok a Jane se ještě stále vyhýbala očnímu kontaktu s opačným pohlavím. Molly se ji snažila seznámit s Phillipovými kamarády, ale Jane je odmítla, ještě než je viděla.


    A potom přišel Jimmy. Každý den procházeli Central Parkem po stejné cestě a bez ohledu na svou železnou vůli se do něj zamilovala. Byl to takový malý, dokonalý zázrak, když si dovolila opět se zamilovat. Rozhodli se, že nebudou zatěžovat jeden druhého svými psychologickými profily ani seznamy předchozích neúspěšných vztahů, a místo toho si jeden druhého jednoduše užívali. Jak občerstvující! Jak vznešeně jejich láska začala! Pět měsíců Jane přemýšlela, proč to nikdy dřív nezkusila.


    A potom, jednoho osudového jarního rána, se Jimmy zasmál a trochu přitom zachrochtal. Co je na tom špatného? Vůbec nic. U muže, kterého zbožňujete, by se to dalo považovat za drobnou výstřednost. Ale pro Jane to bylo, jako kdyby ji píchl sršeň. Postižené místo nateklo a svědilo a vadilo jí to tak, že se ve dvě ráno posadila v posteli a nahlas si řekla, že pan Darcy by nikdy nezachrochtal.


    Začala chodit jinudy.


    21. den


    Jane toho rána nestihla snídani. Zabalila si rychle a s rozmyslem, odmítla pomoc své služebné a vyhodila svůj hojně opotřebovaný příčesek do smetí.


    Často se dívala z okna. Potom ukroutila ozdobný plíšek z lampy vedle postele a vyryla jím do parapetu Catherine Heathcliffová. Když pak pověsila v koupelně svůj autoportrét, vrátila se k parapetu a ještě doplnila a Jane.


    Když nakonec přikvačila dolů, zjistila, že celý dům prostupuje melancholická, ospalá atmosféra rána po mejdanu. Velký sál byl tichý a studený, podlaha pošlapaná, v rozích lepkavé kaluže rozlitého punče. V ranním salónku zůstaly na stole opuštěné umaštěné talíře od snídaně, na podnose leželo vychladlé maso a okorávala vánočka.


    V salónu seděl pouze plukovník Andrews a četl si. Nevyrušovala ho. Kapitán East a slečna Heartwrightová se loučili na procházce v parku. Jane si pomyslela, že kdyby se ještě jednou prošla parkem, nenávratně by to poškodilo tu část jejího mozku, která si zatím dokázala uchovat zdravý rozum.


    Na chodbě potkala slečnu Charmingovou.


    „Šup, ať už jste pryč,“ pronesla slečna Charmingová. „Nazdar. Já tu ještě den pobudu, abych si mohla prohlédnout nováčky a dala jim na vědomí, že můj plukovník je zadaný.“


    Jane ji políbila na tvář. „Tak tedy sbohem, Lízo, pojď na mou hruď!“


    „Ta moje je pravá, fakt.“ Slečna Charmingová si podložila prsa rukama a pořádně jimi zatřásla.


    „Vážně?“ podivila se Jane a zůstala zírat s otevřenou pusou.


    „Jasně, pravá ořechová. Lidi se na to většinou ptají, a tak jsem si říkala, že tě zbavím pochybností. Takový dárek na rozloučenou.“


    „Děkuji ti,“ řekla Jane a myslela to opravdu vážně. Bylo dobré vědět, co je skutečně pravé.


    Rozloučily se, a když odcházela, prošla Jane kolem knihovny. Tam v rohu seděl pan Neoblomný. Když zaslechl její kroky, pozvedl k ní zrak.


    „Ach,“ vyhrkla Jane ve zjevných rozpacích. „Dobré ráno, pane Nobley.“


    „Nebyla jste na snídani,“ řekl.


    „Odjíždím.“ Ukázala na svůj klobouk a kabátek. „Jenom se jdu rozloučit s domem. Je to krásný starý dům.“


    „Je vlastně nový. Byl postaven v roce 1809.“


    „Pravda.“ To, že ještě pořád trvá na té šarádě, ji popudilo. Z ničeho nic se v ní vzedmula vlna touhy naklonit se k němu, zatřást jím a přimět ho, aby přestal hrát.


    „Tedy, když už jsem na vás narazila, mohu vám osobně poděkovat za skvělou dovolenou. Cítím se poněkud na rozpacích, že nedopadla jinak.“


    Pan Nobley pokrčil rameny a překvapilo ji, když v jeho očích zahlédla známky hněvu. Ještě pořád má před sebou zhrzeného muže? Nebo snad ranila jeho herecké ego? Možná mu zamítli prémie, když se s ní nezasnoubil.


    „Bylo mi radostí mít vás zde, slečno Erstwhilová, to myslím vážně… Dokonce mi budete chybět.“


    „Skutečně?“


    „Možné to je.“


    „Hele, už dlouho jsem se chtěla zeptat… jak se vlastně jmenuje pan Nobley křestním jménem?“


    „William. Víte, že jste první, kdo se na to zeptal?“


    Rozpaky přerušil zvuk přijíždějícího kočáru. Jane prošla naposledy hlavním vchodem a společně s Amélií, za díků a smutnění odjely. Tetinka Saffronie stála u dveří, mávala kapesníkem a z očí jí kanuly velmi dojemné slzy. Plukovník Andrews vyšel, aby jim spolu s nastoupeným služebnictvem v bílých čepicích a parukách dal sbohem. Kapitán East se vědoucně usmál, oči plné falešných slibů, které si s Amélií dali. Panu Nobleymu na tom, že odjíždějí, nezáleželo, takže se neobjevil.


    Jane hledala Martina, ale chyběl i on. Nevadí. Až je šofér vysadí na letišti v Heathrow, změní si letenku a pak se s ním má setkat v jedné hospodě.


    Když kočár odjížděl, vynořili se z domu dva muži, které Jane ještě neviděla – jeden mladý a krásný natolik, že mohl být čerstvým masem pro nové dívky, a druhý poněkud obtloustlý džentlmen s červeným obličejem, který vypadal lehce podnapile. Nový sir Templeton, došlo jí a pocítila zvláštní radost nad tím, že i po jejím odjezdu bude příběh pokračovat.


    Amélie si sundala klobouk, opřela se o opěradla a přitulila se k Janině ruce.


    „To bylo skvělé!“ řekla s americkým přízvukem. „Zatím nejlepší pobyt, co jsem tu zažila.“


    „Ty nejsi z Británie?“


    „Ne, ne, ale po mé první návštěvě tady – tohle je moje čtvrtá – jsem si zaplatila soukromé hodiny herectví. Moje první postava byla roztržitá a nevyzrálá a můj učitel herectví mi pomohl zapracovat na mém austenovském já a doladit přízvuk. V tom je celý ten rozdíl. Jestli bydlíš poblíž San Francisca, můžu ti na něj dát číslo. Je prostě skvělý.“


    „Ne, to je v pohodě, já se sem nevrátím.“


    „Nevrátíš? Manželovi se nelíbí ta cena, co? Musíš ty jeho protesty jednoduše převálcovat. Chlapi chtějí mít hezkou ženu, ale aby se starali o to, jestli je šťastná, to ne. Jestli potřebuje přesvědčit, řekni mu, ať si promluví s mým terapeutem. Nebo s mým právníkem. Dám ti na ně vizitky.“


    Jane se odsunula kousek doprava, měla pocit, jako kdyby se přitulila k někomu cizímu. Poprvé si všimla, že kořínky Améliiných vlasů jsou po třech týdnech tmavé. „Já vlastně nejsem –“


    „Viděla jsi můj obličej, když poprvé přijel kapitán East? To bylo vzrůšo! Opravdu jsem netušila, že kvůli mně znovu přivezou stejného herce. Letos jsem poprosila, abych mohla zůstat ve vilce, protože loni byly ženské v hlavním domě tak otravné, ale než se objevil George, byla to hrozná nuda. Týýýjo, je to ale fešák. Zamčený hotelový pokoj a on roztažený na posteli – to by skoro stálo za ty alimenty, jestli chápeš, co tím chci říct. Snad ho Wattlesbrooková příště zase přiveze a já budu šťa-šťa-šťastná. A když ne, svět se nezboří. Už se se slečnou Heartwrightovou zasnoubili, a to je na tom ta největší legrace. Třeba bych příští rok mohla zkusit někoho jiného a moje postava by byla spíš jako Elizabeth Bennetová. Tys skončila s panem Nobleym, že jo? Líbá dobře? Mně přišel děsně nudný, ale hrál obstojně to, že se mu líbíš. To on mě požádal, abych předstírala, že tvůj mobil je můj, víš? Říkal, že mě o tu laskavost prosí, protože Wattlesbrooková by tě jinak poslala domů. Loni byl taky v mém ansámblu a skoro jsme se do sebe zamilovali, než si mě namluvil George East. Tehdy to nemohlo dobře skončit, ale to k tomu patří. A hele, už jsme tady! Je to hrozný, když skončí prázdniny, ale abych řekla pravdu, už bych dala nevím co za masáž.“


    Když Amélie vyskočila z kočáru a zašla do Bílého jelena, Jane zůstala ještě chvilku sedět. Zdálo se jí, že se kočár stále kymácí, ale to se jí jen točila hlava. Takže Amélie byla jen další slečna Charmingová v přestrojení. Určitě si všichni mysleli, že ona je také taková, stejná jako ostatní návštěvnice. A před vyhazovem ji zachránil pan Nobley. A… a…. a bylo po všem. Je čas vystoupit z kočáru, obléct se do svých šatů, potkat se s Martinem (hurá!) a stát se opět sama sebou. Už žádný pan Darcy. Stará Jane je mrtvá a nová, sebevědomá Jane, která je plná života, se klube ze své kukly.


    Zatímco paní Wattlesbrooková probírala s Amélií její pobyt jako uplynulý školní rok, čekala Jane v hlavní místnosti hostince. Zavazadlo měla zabalené, pozůstatky po slečně Erstwhilové visely zpět ve skříni. Stará Jane by sbalila své plesové šaty a tajně by doufala, že až si bude brát Martina, budou její svatební. Ale nová Jane byla rozhodnutá těšit se ze vzpomínek na jeho polibky. Nová Jane byla stále stejně posedlá sama sebou jako slečna Erstwhilová. Byl to zvláštní a velmi příjemný pocit.


    Ve svém starém, čerstvě vypraném oblečení, podprsence a kalhotkách, které vyměnila za korzet a podvlékačky, se cítila jako zlobivá školačka. Džíny jí přišly nestydaté, tak obtažené a nezvyklé, a přitom tak pohodlné, že si objala kolena a přitáhla si je k hrudi. Trochu ji vyděsilo, že když se oblékla do vlastních šatů a pohlédla do zrcadla, přišla si jako někdo jiný. Tohle jsem já? Ta žena na fotografiích, to jsem já?


    A pak: Kým jsem tedy minulé tři týdny byla? A kým jsem teď?


    Rozhlédla se po místnosti a vzpomněla si na svůj první den, kdy tu tančila s Martinem menuet. Jak divně se tehdy cítila, byla vzrušená jako školačka a měla strach. Měla pocit, že to nemohla být ona.


    „Jane! Jane!“ Amélie vyběhla z kanceláře paní Wattlesbrookové a vzala Jane za ruce. „Pověděla mi o tvé finanční situaci… Promiň mi to! Vůbec jsem to netušila.“ Objala ji a tiše jí zašeptala do ucha, „Nepřestávej snít své sny, drahoušku, slyšíš mě?“


    „Nepřestanu,“ řekla Jane a rozhodla se nepřiznat, že se sem přijela svých snů zbavit. Odmítla pana Nobleyho, její zkouška v Austenlandu byla u konce a ona se vydá domů očištěná od svazujících představ.


    Jane čekala v kanceláři paní Wattlesbrookové, zatímco se majitelka panství vášnivě loučila se svou oblíbenou stálou klientkou. Jakmile se za Amélií (vlastně „Barbarou“, jak se ukázalo) zavřely dveře, přinesla paní Wattlesbrooková čaj a s nelíčeným nezájmem začala Jane trápit průzkumem spokojenosti.


    „A věřím, že jste si užila románek s jedním z našich herců?“


    „Vlastně jsem někoho poznala, ale ne, nebyl to nikdo s herců.“


    „Ale určitě vám muselo být jasné, že Martin je jedním z našich lidí,“ řekla paní Wattlesbrooková.


    Cože?


    Zacinkala hrnkem o podšálek.


    „Je vaším zahradníkem,“ řekla Jane pomalu.


    „Ano, ale služebnictvo je také připraveno na příležitostná milostná dobrodružství. Zjistili jsme, že ne všichni naši hosté se dokáží uvolnit a odvázat natolik, aby se zamilovali do jednoho z klíčových herců, a máme pro takové případy záložní plán. Kromě toho řada žen nachází potěšení právě v… Jak bych to jen řekla? V poklescích se služebnictvem?“


    Jane se přistihla, že začíná pomrkávat a otevírat a zavírat pusu. Měla pocit, jako kdyby jí někdo vyrazil dech.


    „To myslíte vážně?“


    „Ale samozřejmě, pravidelně mi podával hlášení. Věděli jsme o vašem zaujetí pro basketbal a Newyorské Knickerbockery a zbytek už šel úplně sám.“


    „Vy skutečně mluvíte vážně.“


    „Nejste první, kdo se do Martina zamiloval,“ řekla paní Wattlesbrooková. „Je velmi dobrý.“


    „Ano. Máte pravdu.“


    „Neprovozujeme zde veřejný dům, slečno, a musím vám říci, že bych to nikdy nenechala zajít až tak daleko. Když mi Martin oznámil, že váš vztah přerůstá v cosi pikantnějšího, musela jsem to zarazit.“ Paní Wattlesbrooková se usmála a její oči zářily, jako kdyby v celé situaci nacházela obzvláštní potěšení. „Chtěla jsem se jen ujistit, že si uvědomujete, slečno Erstwhilová, že přestože nejste naší ideální klientkou, snažili jsme se ze všech sil zajistit vám zábavu a pohodlí.“


    „Jmenuju se Jane Hayesová.“


    „Čeká na vás auto, které vás odveze na letiště, Jane. Věřím, že jste připravena vydat se na cestu.“


    „To opravdu jsem.“


    „Doufám, že jsem vás nerozčílila,“ dodala paní Wattlesbrooková s nevinným úsměvem na tváři. „Jsem pyšná na to, že pro každou klientku dokážu najít ideálního džentlmena. Je ale obtížné předvídat všechny choutky jednotlivých dam, takže máme v zásobě velmi různorodé prostředky. Chápete?“


    „Velmi různorodé, to rozhodně.“ Jane měla pocit, že se topí, a tak hledala pomyslné stéblo. A jak se ukázalo, blatantní lži nadnášejí velmi dobře, alespoň dočasně. Řekla: „To rozhodně dodá závěru mého článku na zajímavosti.“


    „Vašeho… vašeho článku?“ Paní Wattlesbrooková se na Jane podívala přes obroučky brýlí, jako kdyby byla broukem, kterého by nejraději rozmáčkla.


    „Mhm,“ zamumlala Jane. Lhala ohavně a nehorázně, ale věřila, že tak činí s grácií. „Jistě víte, že pracuji pro časopis? Náš šéfredaktor si myslí, že článek o mých zážitcích z Pembrookského panství by byl pěkným zakončením mé práce v grafickém oddělení a začátkem nové kariéry redaktorky.“


    Neměla sebemenší úmysl stát se redaktorkou a vlastně jí v krvi bouřila umělecká vášeň více než kdy předtím, ale prostě musela dát paní Wattlesbrookové před odjezdem za vyučenou. Cítila se být natolik ublížená, že zatoužila po zadostiučinění ve formě pomsty.


    Paní Wattlesbrooková sebou škubla. To bylo celkem uspokojující.


    „A jsem si jistá, že si uvědomujete, že jelikož jsem od tisku,“ pokračovala Jane, „tak ta smlouva o mlčenlivosti, kterou jste mě nechala podepsat, je neplatná.“


    Pravé obočí paní Wattlesbrookové se zkroutilo v křeči. Jane se dohadovala, že se za ním právě promítá telefonní číslo jejího právního zástupce, kterého musí kontaktovat co nejdříve. Jane samozřejmě ani teď nemluvila pravdu. Ale byla to taková legrace!


    Paní Wattlesbrooková vypadala, že si chce navlhčit rty, ale nepodařilo se jí to. „Nevěděla jsem… Udělala bych…“


    „Ale neudělala jste. Ten skandál s mobilem, špinavé triky s Martinem… Předpokládala jste, že jsem ve vašich rukách. Vlastně jsem byla. Ale náš časopis má náklad něco přes šest set tisíc kusů. Velice by mě zajímalo, kolik z našich čtenářek se nachází ve vámi preferovaném daňovém pásmu. Ale obávám se, že můj článek nebude právě oslavný.“


    Jane v džínách vystřihla pukrle a otočila se ke dveřím.


    „Jo, a paní Wattlesbrooková.“


    „Ano, drahá Jane?“ odpověděla majitelka panství rozechvělým, podlézavým hlasem.


    „Jak se jmenuje pan Nobley křestním jménem?“


    Paní Wattlesbrooková na ni pohlédla a ani nezamrkala. „Jmenuje se J… Jonathan.“


    Jane jí pohrozila prstem. „Dobrý pokus.“

  


  
    Martin ze Sheffieldu,
dvacet devět let


    Políbil ji tak, jak po tom vždycky toužila. Voněl po zahradách, obloudil její mozek, aby si myslel, že je neodolatelný a díky němu zjistila, že se ještě dokáže zamilovat.


    Ve skutečnosti to byl jen herec v roli zahradníka, který občas zaskakoval za džentlmena na plesech na panství v Austenlandu, kam se vydala zjistit, jestli může svou představu pana Darcyho konečně pohřbít. Představte si to!


    A taky se ukázalo, že je pitomec.


    Konec 21. dne


    Cesta na letiště trvala celou věčnost. Na přijímači zabudovaném v zadním sedadle si Jane naladila rockovou stanici a strašně moc se snažila být víc naštvaná než smutná. Naštvaná znamená aktivní.


    „Jelito,“ nepřestávala si mumlat pod vousy. Myslela tím sebe.


    Ano, Martin je taky jelito. Byla o tom pevně přesvědčená a nacházela v tom útěchu. Ale po předchozích zkušenostech už by měla vědět, že všichni muži jsou jelita.


    Necítila se o nic méně ponížená jenom proto, že si o Martinovi nedělala žádné iluze. Věděla, že to byl pouhý flirt, díky němuž se měla cítit jako skutečná žena mezi vší tou okázalostí. Ale pak se stejně nechala podvést. Nána. Dokonce přesvědčila samu sebe, že ji snad má pan Nobley docela rád.


    „Nepřestávej snít,“ kvílelo z rádia.


    „Je jedno, jak to skončilo,“ zamumlala si pro sebe a uvědomila si, že mluví pravdu. Ať už skutečný nebo ne, Martin jí ukázal, že poklidné staropanenství není nic pro ni. A ať už skutečný nebo ne, pan Nobley jí pomohl říci ne panu Darcymu. Opřela si hlavu o okno, sledovala ubíhající krajinu a musela se zasmát. Pembrookské panství splnilo svůj úkol – umožnilo jí prožít si svůj romantický očistec. Nyní byla pevně přesvědčená, že fantazie nejsou přípravou na skutečný život – jsou pro ženy opiem. A ona své fantazie pohřbila na anglickém venkově. Její život se tím otevřel skutečným možnostem. Žádný pan Darcy, žádný dokonalý muž neexistuje. Ale třeba někoho najde. A bude na něj připravená.


    Její letadlo odlétá až za dvě hodiny, takže bloumala po letišti, procházela si knihkupectví a obchody s kosmetikou. Koupila si brožovaný bestseller o obrovském robotickém skafandru, našla svou odletovou bránu, usadila se do plastového křesílka a snažila se prokousat první stránkou, když ji úřední hlas z reproduktoru vyzval: „Slečna, hm, Erstwhilová, nechť se prosím dostaví k přepážce služeb pro zákazníky na Terminálu 3. Slečna Erstwhilová k přepážce pro zákazníky.“


    Když uslyšela to jméno, pocítila šok, po kůži jí proběhl záchvěv statické elektřiny. Zavřela knížku a pomalu se postavila, bála se, že se za ní schovává štáb s kamerou, že se stala obětí reality show a že se nechala podvést před milióny diváků. Rychle se otočila, ale letiště bylo plné nezúčastněného ruchu. Ve své stávající náladě (mrzutá a rozzuřená) si jen stěží dokázala vychutnat úlevu, když ji napadlo: „Aspoň, že mě teď skrytě nenatáčejí pro nějaký pořad v televizi.“


    Cesta zpět přes bezpečnostní kontrolu se příšerně táhla a její podpatky klapaly příliš hlasitě, jako kdyby byla docela sama a kolem nebyl nikdo, kdo by utlumil zvuky její samoty.


    Když dorazila k přepážce služeb pro zákazníky, za stolem seděla veselá brunetka s profesionálním úsměvem. A někdo na ni čekal, někdo, kdo v džínách a svetru ďábelsky splýval s davem lidí z jednadvacátého století. Všiml si ji a napřímil se, v očích mu zasvitla naděje. Právní zástupce paní Wattlesbrookové zjevně nebyl ve své kanceláři, aby ji ujistil, že ani redaktorka časopisu nemůže zrušit dohodu o mlčenlivosti.


    „Jane.“


    „Martine. Ty zrádče!“ Vypustila ze sebe všechnu svou zášť. Nač chodit kolem horké kaše?


    „Jane, je mi to líto. Chtěl jsem ti to dneska říct. Nebo večer. Víš, chtěl jsem ti to říct a dát nám ještě šanci se rozhodnout, jestli ty a já –“


    „Jsi herec,“ vyprskla Jane, jako kdyby slovo „herec“ znamenalo totéž co „svině“.


    „Ano, ale, ale…“ Rozhlédl se kolem, jako kdyby hledal nápovědu.


    „Ale jsi do mě zoufale zamilovaný,“ napověděla mu. „Jsem neuvěřitelně krásná a cítíš se se mnou být sám sebou. Jo a taky ti připomínám tvou sestru.“


    Veselá bruneta za přepážkou zuřivě odmítala odtrhnout oči od svého monitoru.


    „Jane, prosím tě.“


    „A tvé najednou tak vášnivé city, které tě přinutily běžet za mnou až na letiště, nemají ale vůbec nic společného s tím, že se paní Wattlesbrooková bojí, abych nenapsala na Pembrookské panství negativní recenzi.“


    „Ne! Poslouchej, vím, že jsem se zachoval jako mizera a lhal jsem a vymýšlel si, a taky jsem nikdy nebyl fanouškem NBA, ale láska může vykvést i na kamenitější půdě.“


    „Láska… kamenitější půda… napsala ti tu repliku paní Wattlesbrooková?“


    Martin zoufale vydechl.


    Vzpomněla si na slepou uličku, do které se Molly dostala, když pro ni zjišťovala něco o hercích, a zeptala se: „Doopravdy se nejmenuješ Martin Jasper, že ne?“


    „No,“ podíval se na brunetu, jako kdyby mu snad mohla pomoci. „No, jmenuju se Martin.“


    Bruneta se povzbudivě usmála.


    A pak, ani tomu nechtěla uvěřit, ale řítil se k nim ještě někdo další. Kotlety a vesta s kolárkem působily mimo kontext Pembrookského panství poněkud nepatřičně, přestože si ve snaze splynout s davem narazil na hlavu baseballovou čepici a oblékl trenčkot. Obličej měl rudý námahou, a když uviděl Jane, úlevně vydechl.


    Jane spadla čelist. Doslova. Nikdy, ani ve svých nejdivočejších snech, si nepředstavovala, že by za ní pan Nobley běžel. Ustoupila o krok dozadu, podpatek jí na něčem podklouzl a skoro upadla na zem. Pan Nobley ji zachytil a postavil zpět na nohy.


    Tak proto nosí ženy podpatky? napadlo Jane. Klopýtáme, aby nás muži mohli zachraňovat?


    Znechutilo ji, že se jí to vlastně líbí. Ale jen chvilku.


    „Ještě jsi neodletěla,“ spustil Nobley. Dlouho váhal, než ji pustil a odstoupil pár kroků dozadu. „Zpanikařil jsem, protože…“ Všiml si Martina. „Co ty tu chceš?“


    Bruneta lačně lapala po každém jejich slovu, ačkoli nepřestávala bušit do klávesnice ve snaze vypadat hrozně zaneprázdněně.


    „Jane a já jsme se za posledních několik týdnů sblížili a –“ začal Martin.


    „Sblížili. To jsou kecy. Klidně si pohrávej s těmi matrónami, kterým je jasné, co jsi zač, ale Jane nech na pokoji.“ Vzal ji za ruku. „Nesmíš věřit ani slovu z toho, co ti napovídal. Moc mě mrzí, že jsem ti to nemohl říct dřív, ale teď to musí ven: je to jenom herec.“


    „Já vím,“ řekla Jane.


    Nobley zamrkal. „Aha.“


    „A co tady děláš ty?“ Nedokázala ve svém hlasu potlačit únavu. Začínala z toho být pěkná fraška.


    „Přišel jsem, abych ti řekl, že…“ vyhrkl, pak se trochu zklidnil, rozhlédl se a popošel blíž k ní, aby nemusel zvyšovat hlas. Bruneta se trošku víc předklonila.


    „Omlouvám se, že ti to musím říkat tady, v tomhle rušném, špinavém… nejraději bych volil příhodnější dekorace, ale musím ti říct, že…“ Sundal si čepici a prohrábl si rukou vlasy. „Na Pembrookském panství pracuju už skoro čtyři roky. Všechny ty ženské, co se tam týden po týdnu vystřídají, jsou stejné. Už od začátku, od toho rána, když jsme zůstali v parku sami, jsem měl podezření, že ty jsi jiná. Upřímná.“


    Vzal její ruku do své. Zdálo se, že se mu podařilo nabýt zpět ztracenou sebedůvěru, na rtech mu zahrál úsměv a díval se na ni, jako kdyby doufal, že už se nikdy nebude muset dívat nikam jinam.


    Tadá, zaznělo jí v hlavě vlastně spíš ze zvyku, protože mu nevěřila ani slovo.


    Martin nad tím blázincem zabručel. Nobley si okamžitě narazil čepici zpět na hlavu, odstoupil. Nebyl si jistý, jestli na to nejde moc zhurta, měl by raději dál hrát podle pravidel.


    „Vím, že nemáš žádný důvod mi věřit, ale moc bych si přál, abys věděla, že mluvím pravdu. Tu poslední noc v knihovně jsem ti chtěl říct, co opravdu cítím. Měl jsem to udělat. Ale nebyl jsem si jistý, jak bys… Vytasil jsem se s tím samým unaveným návrhem, který jsem používal vždycky. Udělalas dobře, že jsi mě odmítla. Byla to pořádná facka. Žádná jiná to ještě neudělala. Přinutilo mě to posadit se a pořádně se zamyslet. No, nejdřív se mi moc myslet nechtělo. Ale když jsi dneska ráno odjela, zeptal jsem se sám sebe – necháš ji odejít jenom proto, že jste se setkali, když jsi zrovna hrál svou roli?“ Nobley zmlkl, jako kdyby čekal na odpověď.


    „Ale no tak, Jane,“ řekl Martin. „Přece bys mu nevěřila.“


    „Nemluv se mnou, jako kdybychom byli přáteli,“ řekla Jane. „Ty… tebe platili, abys mě líbal! A byla to jenom hra, podvod, ty hnusnej chlíváku. Nemáš vůbec žádné právo říkat mi Jane. Pro tebe jsem slečna Erstwhilová.“


    „Tohle na mě nezkoušej,“ opáčil Martin. Docházela mu trpělivost. „Celé Pembrookské panství je jedno velké divadlo, musela bys být úplně pitomá, abys to neprokoukla. Tys taky hrála svoji roli, stejně jako všichni ostatní, a svůj prázdninový románek sis užila, ne? A líbání s tebou se určitě dalo vydržet.“


    „Vydržet?“


    „Říkám že dalo.“ Martin zmlkl a zdálo se, že se vrátil do role svůdce žen. „Líbilo se mi to. Všechno. Teda až na to kořenové pivo. A jestli napíšeš ten svůj článek, tak tam dej, že jsem si byl jistý, že mezi námi je něco opravdového.“


    Bruneta vzdychla. Jane jen zvedla oči ke stropu.


    „To mezi námi bylo něco opravdového!“ přidal se Nobley a v jeho hlase zazněl náznak zoufalství. „Musela jsi to cítit, bylo to tam, pod všemi těmi kostýmy a falší.“


    Bruneta přikývla.


    „Pod falší? Jen si to poslechněte, vždyť on pořád hraje.“ Martin se obrátil k brunetě, jako by hledal nějakého spojence.


    „Slyším snad v tvém hlase žárlivost, můj převysoký příteli?“ zeptal se Nobley. „Ještě pořád ti vadí, že tě nechtěli na džentlmena? Je z tebe ale výborný zahradník.“


    Martin se rozpřáhl. Nobley se přikrčil a vrazil do Martina, až oba spadli na zem. Bruneta vypískla, vyskočila a postavila se na špičky.


    „Přestaňte!“ Jane se pokusila Nobleyho zastavit, ale podjela jí noha. Napřáhl ruku a zachytil ji za pas.


    „No tak, nech mě…“ Nobley se snažil udržet Jane a zároveň odstrčit Martina.


    „Pusť mě,“ řekl Martin. „Já jí pomůžu.“


    Nakopnul Nobleyho do zadku a rvačka pokračovala. Jane se postavila na nohy, popadla Nobleyho ruku a stáhla ho z Martina, který do něj nepřestával bušit ani v pozici na zádech. Nobleymu spadla čepice, Martin se zamotal do jeho trenčkotu a dál kolem sebe mlátil jak smyslů zbavený.


    „Nechte toho!“ okřikla je Jane, odstrčila Nobleyho a postavila se mezi ně. Přišla si spíš jako učitelka, která se snaží uklidnit rvačku mezi školáky, než jako hrdinka, o niž bojují dva nápadníci.


    „M-M-Martin je teplej!“ vykřikl Nobley.


    „Nejsem! Pleteš si mě s Edgarem.“


    „Kdo je sakra Edgar?“


    „Vždyť víš, ten druhý zahradník, co pořád smrdí rybinou.“


    „Aha, jasně.“


    Jane zvedla zoufale ruce. „Necháte už toho…“


    Z reproduktoru se ozval hlas oznamující, že do Janina letadla už se začíná nastupovat. Bruneta zklamaně povzdechla. Nobley pomohl Martinovi na nohy a oba stáli před Jane, tiše a žalostně, jako spráskaní psi žadonící, aby je pustili zpátky do domu. Byla si jistá sama sebou, hrdá, upravená a plná sebedůvěry.


    „Tak jo, kluci, právě hrajou moji písničku,“ oznámila melodickým hlasem.


    Martin se zamračil, jeho široká ramena poklesla; se svýma dlouhýma nohama trochu připomínal klauna. Z Nobleyho obličeje se vytratil poslední náznak úsměvu. Prohlížela si je, jak tam tak stáli jeden vedle druhého – dva muži, kteří jsou skutečně zdatnými protivníky v jejím boji s posedlostí panem Darcym. Beze sporu to jsou ti nejfajnovější džentlmeni, které kdy poznala, a ještě nikdy si tak neužila svádět a být sváděna. A řekla jim ne. Oběma. I všemu ostatnímu. Naskakovala jí husí kůže. Byl to ten nejdokonalejší okamžik.


    „Bylo mi potěšením. Věřte mi.“ Otočila se a šla.


    „Jane.“ Nobley jí položil ruku na rameno, zoufale odvážný akt, kterým překonal svou rezervovanost. Opět ji vzal za ruku. „Jane, prosím.“ Zvedl její ruku ke rtům, oči sklopené, jako by se bál pohlédnout do jejích. Jane se usmála a vzpomněla si, že byl po celou dobu jejím největším oblíbencem. Přistoupila k němu, přitiskla si obě jeho ruce k pasu a jemně přiložila svou tvář k jeho krku. Cítila, jak vzdychl.


    „Děkuju,“ zašeptala. „Vyřiď paní Wattlesbrookové, že jsem řekla halali.“


    Odešla a ani se neohlédla. Slyšela, jak za ní pánové volají, protestují a přísahají na svou upřímnost. Jane je ignorovala a usmívala se celou cestu zpět přes bezpečnostní kontrolu, odletovou bránu až k můstku do letadla. I když to byla fantazie, přesně takovéhle finále si celou dobu přála.


    Je spokojená s tím, jak to dopadlo, je pyšná na svou poslední repliku. Halali. Co to vlastně znamená? Není to něco jako lov je zahájen? Halali. Nový začátek. A ona je lovcem. Objevila lišku. Bylo na čase ji uštvat.


    Dobrá, tetinko Carolyn, řekla svou modlitbičku. Dobrá, jsem připravena. Pohřbila jsem tu část sebe sama opředenou planými nadějemi, už nejsem oběť. Teď už jsem skutečná.


    Pohodlně se usadila do sedačky a prohlížela si trpaslíky pobíhající po asfaltu za oknem. Mávali oranžovými kuželovitými svítilnami, jako kdyby se zoufale snažili upoutat její pozornost. Uvolnila se a srovnávala si myšlenky. Co bylo na Pembrookském panství skutečné? Bylo tam něco takového? Ona sama? Uvědomila si, jak je to celé absurdní, a zasmála se nahlas. Žena vedle ní se napřímila, jako kdyby se ze všech sil snažila nedívat se na blázna vedle sebe.


    „Promiňte.“


    Zvuk toho hlasu přibil Jane hluboko do sedačky, jako kdyby se letadlo hrozně rychle rozjelo.


    Byl to on. Vedle ní. V letadle. Komplet, ve vestě a nákrčníku a kabátě.


    „Ježkovy zraky!“ vyjekla.


    „Promiňte, madam,“ požádal Nobley ženu sedící vedle Jane. „Nemáme s přítelkyní místa vedle sebe, a tak jsem se chtěl zeptat, jestli by vám nevadilo vyměnit se. Mám skvělé místo u nouzového východu.“


    Žena přikývla a soucitně se na Jane usmála, jako kdyby uvažovala nad smutným osudem bláznivé ženské, která chodí s chlápkem v šatech z období regentství.


    Nobley se posadil vedle ní. Pozvedl ruku, aby si sundal čepici, a zjistil, že ji při souboji s Martinem ztratil. Pak naklonil hlavu tak, jako by to udělal pan Nobley.


    „Jak je? Já jsem Henry.“


    Tak tedy skutečně Henry Jenkins.


    „Já jsem pořád Jane,“ odpověděla. Možná spíš zakvičela.


    Snažil se zapnout si pás a vypadal přitom tak roztomile zmateně, že měla sto chutí natáhnout se a pomoci mu, ale to by přece nebylo v souladu s… počkat, jsou v letadle. Žádná Pravidla už pro ně neexistují. Tohle už není hra. Cítila, jak se v ní vzedmula vlna naděje, měla pocit, že se vznese, ještě než vzlétne letadlo, tak se raději zapřela nohama pevně do země. Připomněla si, že teď je predátorem ona. Halali.


    „Tohle už je trochu moc i na paní Wattlesbrookovou.“


    „Neposlala mě ona,“ řekl Nobley – Henry. „Ani předtím, ani teď. Já jsem se poslal, nebo jsem spíš přišel, protože… prostě jsem to musel zkusit. Hele, já vím, že to je šílenost, ale letenka je nevratná. Můžu tě alespoň doprovodit domů?“


    „Tohle není žádná procházka parkem.“


    „Parky už mě unavují.“


    Všimla si, že jeho hlas ztratil na formálnosti. Už neměl ten nádech období regentství, slova plynula volněji, polykal koncovky – ale jinak se Henry od pana Nobleyho moc nelišil.


    Opřel se do sedadla, jako kdyby se snažil uklidnit. „Byla to docela dobrá role, ale peníze nic moc, takže si určitě dokážeš představit, jak se mi ulevilo, když jsem zjistil, že neletíš první třídou. I když radši bych bral i nákladní loď. Nenávidím letadla.“


    „Pane Nob – hm, Henry, ještě pořád můžeš vystoupit. Žádný článek do časopisu psát nebudu.“


    „Do jakého časopisu?“


    „Ach. A taky nejsem bohatá.“


    „Já vím. Paní Wattlesbrooková vždycky do profilu každého hosta přidá poznámku o jeho finanční situaci.“


    „Proč jsi za mnou běžel, když jsi věděl, že nejsem…“


    „To jsem se ti snažil naznačit. Jsi prostě neodolatelná.“


    „Nejsem.“


    „Nemám z toho radost. Dokážeš mě vytočit víc než kterákoli jiná ženská. Čtyři roky jsem se úspěšně vyhýbal jakémukoli pokušení v ženské formě – na Pembrookském panství to zas tak těžké nebylo. Všechno to šlo jako na drátkách, byl jsem na nejlepší cestě zemřít sám a nepovšimnutý. A potom…“


    „Vždyť mě neznáš! Znáš slečnu Erstwhilovou, ale –“


    „Ale no tak, od chvíle, kdy jsem byl svědkem tvého obludného vystoupení v té divadelní hře, mi bylo jasné, že nedokážeš hrát, ani kdyby na tom závisel tvůj život. Celé ty tři týdny jsi to byla skutečně ty.“ Usmál se. „A já jsem tě nechtěl ztratit. Ze začátku jsem se tomu bránil. Chtěl jsem, abys odešla a nechala mě na pokoji. Má kariéra závisela na tom, že jsem se vyhýbal všem skutečným vztahům. A pak objevit v tom cirkusu tebe… to prostě nedávalo smysl. Ale dává vůbec něco někdy smysl?“


    „Nedává,“ souhlasila přesvědčeně Jane. „Nic nedává smysl.“


    „Můžeš mi říct… nejdu na to moc rychle? … samozřejmě, koupil jsem si letenku z okamžitého popudu, takže obávat se teď, jestli na to nejdu moc rychle, je asi trochu zbytečné… Tohle je šílené, nejsem žádný romantik. Ehm. Tedy, moje otázka zní, co vlastně chceš?“


    „Co chci…?“ Tohle je vážně šílené. Možná by měla poprosit tu starší ženu, jestli by si ještě jednou nevyměnila místo.


    „Myslím to vážně. Kromě toho, že chceš něco skutečného. To už jsi mi řekla. A myslím, že jsem docela skutečný. Takže, co vlastně doopravdy chceš?“


    Pokrčila rameny a řekla prostě: „Chci být šťastná. Kdysi jsem chtěla pana Darcyho nebo ještě lépe svoji představu o něm, klidně se mi můžeš smát, jestli chceš. Někoho, s kým bych měla stejné pocity, jako když jsem se dívala na ty filmy.“ Nebylo snadné přiznat si to, ale když to přesto dokázala, cítila se, jako kdyby vylizovala z mísy poslední zbytky cukrové polevy. Její beznadějná fantazie už pro ni nic neznamenala.


    „Dobře. A myslíš si, že bys mohla…“ Zaváhal a prsty mimoděk přejížděl po ovladači rádia a světla na područce své sedačky. „Myslíš, že bys mohla chtít někoho, jako jsem já?“


    Jane se smutně usmála. „Cítím se být naleštěná a zbrusu nová. Ještě nikdy v životě jsem se takhle necítila. Nejsem si jistá, co vlastně chci. Když jsem byla slečnou Erstwhilovou, byl jsi dokonalý, ale to bylo tam, v Austenlandu. Nebo tam ještě pořád jsme? Možná z něj nikdy neuniknu.“


    Přikývl. „Nemusíš se rozhodovat hned. Dovol mi, abych ti mohl být nějakou dobu nablízku, a pak se uvidí.“ Opřel si hlavu o opěradlo. Dívali se jeden na druhého, obličeje jen pár centimetrů od sebe. To uměl moc pěkně, dívat se na ni. A napadlo ji, že ona sama je víc Darcy než Erstwhilová, když tam tak sedí, obdivuje jeho krásné oči a má pocit, že se ocitla nebezpečně blízko tomu, aby se proti své vůli zamilovala.


    „Nablízku…“ opakovala.


    Přikývl. „A když se nebudeš každý den cítit jako ta nejkrásnější žena na světě, tvou blízkost si nezasloužím.“


    Jane ta slova vdechla a řekla si, že by si je mohla na chvíli ponechat. Rozhodla se, že se jich nikdy nevzdá.


    „Dobře, nemluvil jsem tak docela pravdu.“ Třel si čelo o něco silněji. „Měl bych se hned na začátku přiznat, že neumím flirtovat. Nedokážu si pohrávat s city a neumím říct sbohem. Ležím ti u nohou, protože doufám, že to bude napořád. Nemusíš nic říkat, nechci žádné sliby. Jen jsem ti to musel sdělit.“


    Přiměl se opět se opřít zpět do sedačky, díval se trochu stranou, jako kdyby ho v té chvíli nezajímalo, jak se tváří. Bylo to tak lepší. Zírala přímo před sebe, oči se jí panicky rozšířily a potom se jí na tváři pomalu rozlil pokřivený úsměv. V duchu už se viděla, jak vypráví Molly. „Nemyslela jsem si, že je to možné, ale našla jsem někoho, kdo je stejně šíleně citově založený jako já.“


    Letadlo se dalo do pohybu, taková ta přerušovaná pomalá jízda, při které se zdá, že jedete dopředu a zároveň couváte. Jane přeskakovala pohledem z okna na muže po svém boku, jako kdyby se chtěla přesvědčit, že tam skutečně sedí. Nebyl tohle ještě lepší konec než halali?


    „Takže letíme jenom do New Yorku?“ zeptal se.


    „Tam jsem doma.“


    „Fajn. Určitě se tam najde nějaká práce pro dobře vypadajícího britského herce, co myslíš?“


    „Jsou tam tisíce restaurací a číšníci se v nich mění jako na běžícím páse.“


    „Dobře.“


    „Taky spousta divadel. Myslím, že bys byl báječný v komediích.“


    „Protože jsem směšný.“


    „To přece nebolí.“ Bez přemýšlení vzal její ruku do své a začal jí ukazováčkem přejíždět mezi prsty. Bylo to intimní gesto, a přece tak přirozené. Co vlastně chce? Tohle je šílené… Přestaň na to myslet. Možná by to mohlo fungovat… No tak, buď praktická, Jane. Tak co má tedy dělat? Už není obětí svých představ o lásce, ale kdyby to bylo něco skutečného… Existuje vůbec něco skutečného?


    „Chceš mít někdy děti?“ zeptala se, aby už tohle měla za sebou.


    „Paní Wattlesbrooková ti vyprávěla můj příběh? Vlastně by mě to ani nepřekvapilo. Ano, mám děti rád. Myslím, že by se mi líbilo, kdyby mi někdo říkal táto.“


    „Tedy, ta tvoje odpověď je až příliš dokonalá. Jsi to teď opravdu ty?“


    „Wattlesbrooková najímá herce, kteří mají hodně společného se svou rolí, jednoduše proto, že musíme hrát tak dlouho. Samozřejmě, najdou se výjimky, jako třeba když Andrews hraje heterosexuála.“


    „Já to věděla,“ řekla potichu. „Ale počkat, takhle to přece nemůže skončit! Ty jsi ta představa, kterou opouštím. Přece si tě nemůžu zabalit a vzít s sebou.“


    „Tak to byla ta nejsobečtější věc, jakou jsem od tebe kdy slyšel.“


    Jane zamrkala. „Vážně?“


    „Slečno Hayesová, nenapadlo vás nikdy, že by to taky mohlo být naopak? Že ve skutečnosti můžete být vy mojí představou?“


    Trysky motorů začaly hučet, tlak v kabině jí do uší zarazil neviditelné prsty. Henry sevřel područky svého sedadla a zíral přímo před sebe, jako kdyby se snažil uklidnit stroj silou vůle. Jane se zasmála a zavrtala se do své sedačky. Bude to dlouhý let. Ještě bude dost času na další odpovědi, a tak si řekla, že může počkat. V tom okamžiku letadlo vyrazilo kupředu jak o život, zemská přitažlivost je stahovala dolů, letadlo je vynášelo vzhůru. Jane byla bez dechu vláčena oběma silami, ale stejně se musela zeptat.


    „Henry, řekni mi, co z toho byla pravda.“


    „Všechno. Zvlášť ta část, kdy jsem říkal, že umřu…“ Kotníky prstů měl úplně bílé, jak svíral područku, oči upíral přímo před sebe.


    Oknem na ně dopadalo dokonalé odpolední světlo, slunce na horizontu přetékalo žlutými paprsky. Viděla Henryho úplně ostře, všimla si jizvy po neštovici na čele, z horního rtu dokázala vyčíst, jak vypadal jako malý drzý kluk, a z jemných vrásek kolem očí, jak bude jednou vypadat jako starý muž. Zatoulala se v představách. Viděla svůj život jako složitou skládačku, všechna milostná dobrodružství jako kostky domina, které porážejí jedna druhou, nekonečný pád. Ale třeba to bylo úplně jinak. Tak dlouho se zaměřovala jen na konce, až zapomněla na možnost, že by ta poslední kostka mohla zůstat stát.


    Jane odtrhla jeho ruku od područky, položila si ji za krk a přidržela ji. Zvedla područku, takže už je nic neoddělovalo, a druhou ruku mu položila na obličej. Byl to hezký obličej, čelist jí padla přesně do dlaně. Cítila, jak mu na ní raší ráno oholené vousy. Znovu se na ni podíval, ještě stále trochu vyděšeným pohledem. Jane se rozesmála.


    „Jak to, že nemáš strach?“ zeptal se. „Tisíce tun, od kterých se očekává, že jen tak poplavou vzduchem?“


    Políbila ho a chutnal skvěle, ne jako jídlo nebo ústní voda, ani jako jelení lůj. Chutnal jako muž. Zasténal, když se jí vzdal a dovolil svým svalům, aby se uvolnily.


    „Já věděl, že tě mám doopravdy rád,“ řekl jejím rtům.


    Jeho prsty si ji přitáhly ještě blíž, druhou rukou se natáhl k jejímu pasu. Začal ji zasypávat hladovými polibky a Jane napadlo, že už se nejspíš dlouho doopravdy nelíbal. A popravdě, ona také ne. Vlastně je možné, že je to úplně poprvé. Nemělo to nic společného s prázdným, smyslným líbáním s Martinem. Když políbila Henryho, nebylo to jen pro zábavu. Později, po hodinách strávených šeptáním ve tmě, si Jane uvědomila, že Henry líbá stejně, jako mluví – veškerá jeho pozornost je zaměřená jen na ni. Jeho doteky k ní promlouvaly a pořád dokola jí opakovaly, že ona je pro něj nejdůležitější na celém světě. Jeho rty opouštěly její jen proto, aby se dotkly jejího obličeje, rukou, krku.


    A když promluvil, říkal jí Jane.


    Žaludek se jí sevřel, když vylétli nad oblaka, a líbali se mnoho set mil, než Henry ztratil svůj strach z létání.

  


  __


  
    Henry


    Potkali jsme se v letadle (v ekonomické třídě) a líbali se skoro celou cestu domů. Nad Atlantikem jsme se rozhodli do sebe zamilovat. Když letadlo přistálo na JFK, nerozmyslel si to. Když mě přenášel přes práh mého bytu, ve stínech nečíhala žádná paní Wattlesbrooková. Když byl v kuchyni, vyndala jsem Pýchu a předsudek z květináče své (k mému velkému překvapení) stále ještě živé pokojové rostliny a vsunula ji mezi ostatní dévédéčka v poličce, aby bylo jasné, že se za ni nestydím.


    Dnes večer si necháme dovézt jídlo domů.

  


  
    Poděkování


    Rozhodně děkuji nadčlověku Jane Austenové za její knihy. Kromě těchto mistrovských děl jsem se rovněž (s posedlostí) dívala na Pýchu a předsudek z produkce BBC v roce 1993 a také na Emmu (1996), Rozum a cit (1995), Přemlouvání (1995) a nádhernou inscenaci Mansfieldského panství od Patricie Rozomové (1999).


    Také jsem zavázána Danielu Poolovi za dobové informace v knize Co jedla Jane Austenová a co znal Charles Dickens. Velmi užitečným se ukázal též Svět Jane Austenové od Nigela Nicolsona a na webu jsem nasávala informace z Jessamynina Průvodce kostýmy z období regentství. Přes veškerý výzkum, který jsem tomu věnovala, by mě velice překvapilo, kdybych neudělala žádnou chybu. Byla by to ale jen a jen moje chyba, proto vás prosím, neklaďte ji za vinu mým zdrojům.


    Zvláštní poděkování patří úžasné Amandě Katzové za její inspirující redakci a rovněž Nadie Cornierové, Cordelii Brandové, Ann Canonové, Rosi Hayesové a Mette Ivie Harrisonové. A hodí se, abych znovu zopakovala, jak moc miluju nakladatelství Bloomsbury? Skutečně. Všichni tam jsou naprosto úžasní. A dost dobře vypadají (ačkoli to asi není úplně fér, že?).


    A drahoušku, ty víš, že to s tím Colinem Firthem nemyslím úplně vážně. Ty jsi můj ideální a skutečný muž. Když mám tebe, už nikoho dalšího nepotřebuji. Je to jenom taková holčičí věc, přísahám.
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